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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations-every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of:the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the -instrument, the status. of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does. not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.,-pubi.ihed
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (1), l'Assembl6e g~ndrale a adoptd
un riglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6, et l'expression a accord international D n'ont dtd d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e
h cet 6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument k l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet E tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr.sent6 par un Itat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas 4 un instrument la
qualitd de a trait6 i ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitos, etc., publi&
dans ce Recueil, ont 4t dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6555 •

ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM,.
BRAZIL, CAMBODIA, etc.

Final Act of the-United Nations Opium Conference held
at United Nations Headquarters, New York, from
11 May to 18 June 1953;

Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of
the Poppy Plant,- the Production of, International and
Wholesale Trade in, and Use of Opium.

Both done at New York, on 23 June 1953

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 8 March 1963.

ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE,
BRfSIL, CAMBODGE, etc.

Acte final de la Conference des Nations Unies sur l'opium
tenue au Siege de l'Organisation des Nations Unies A
New York du 11 mai au 18 juin 1953;

Protocole visant 't limiter et a reglementer la culture du
pavot, ainsi que la production, le commerce interna-
tional, le commerce de gros et 'emploi de l'opium.

Faits A New-York, le 23 juin 1953

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol.

Enregistris d'office le 8 mars 1963:
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No. 6555. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS OPIUM
CONFERENCE HELD AT UNITED NATIONS HEAD-
QUARTERS, NEW YORK, FROM 11 MAY TO 18 JUNE
1953. DONE AT NEW YORK, ON 23 JUNE 1953

The United Nations Opium Conference was convened by the Secretary-General
of the United Nations in conformity with resolution 436 A (XIV)' of the United
Nations Economic and Social Council, dated 27 May 1952.

In accordance with the terms of that resolution, States Members of the United
Nations and non-member States parties to the international Conventions concerning
narcotic drugs were invited to the Conference. Libya, Nepal, the Republic of Korea
and Spain were also invited to attend the Conference in accordance with the terms
of resolution 478 (XV) 2 of the Council. Representatives of the specialized agencies,
the Permanent Central Board and the Supervisory Body were also invited With the
same rights and privileges as they enjoy at sessions of the Council.

The Conference was held at United Nations Headquarters, New York, from.
11 May to 18 June 1953.

The Governments of the following States were represented at the Conference
by representatives

Belgium Japan
Burma Lebanon
Cambodia Liechtenstein
Canada Mexico
Chile Monaco
China Netherlands
Denmark Pakistan
Dominican Republic Philippines
Ecuador Republic of Korea
Egypt Spain
France Switzerland
Federal Republic of Germany Turkey
Greece United Kingdom of Great Britain and
India Northern Ireland
Iran United States of America
Iraq Vietnam
Israel Yugoslavia
Italy

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourteenth Session,
Supplement No. I (E/2332), p. 28.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Ses.ion,
Supplement No. 1 (E/2419), p. 22.
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No 6555. ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR L'OPIUM TENUE AU SIlaGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES A NEW-YORK DU 11 MAI
AU 18 JUIN 1953. FAIT A NEW-YORK, LE 23 JUIN 1953

La Conference des Nations Unies sur l'opium a dt6 convoqude par le Secrdtaire
g~n~ral de .l'Organisation des Nations Unies conformdment A la rdsolution 436 A
(XIV) I du Conseil dconomique et social des Nations Unies, en date du 27 miai 1952,

En vertu de cette r~solution, ont dt6 invit6s les P-tats Membres de l'Organisation
des Nations Unies et les ttats non membres qui sont parties aux instruments inter-
nationaux relatifs aux stup6fiants. La R6publique de Corde, l'Espagne, la Libye
et le Ndpal ont dgalement dtd invit6s A participer A la Conf6rence, conform6ment
aux termes de la rdsolution 478 (XV)2 du Conseil. Ont 6td 6galement invites, avec
les droits et privileges dont ils jouissent aux s~ances du Conseil, les repr6sentants
des institutions spdcialisdes et du Comit6 central permanent et de l'Organe de contr6le.

La Conference s'est tenue au si~ge de l'Organisation des Nations Unies A New-
York du 11 mai au 18 juin 1953.

Les Gouvernements des s tats ci-apr~s 6taient reprdsentds A la Conference par
des repr~sentants :

Rdpublique fdddrale d'Allemagne Italie
Belgique Japon
Birmanie Liban
Cambodge Liechtenstein
Canada Mexique
Chili Monaco
Chine Pakistan
Danemark Pays-Bas
tgypte Philippines
Rquateur Rdpublique de Cor6e
Espagne R~publique Dominicaine
P-tats-Unis d'Am~rique Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
France d'Irlande du Nord
Grace Suisse
Inde Turquie
Irak Vietnam
Iran Yougoslavie
Isra~l

I Nations Unies, Procs-verbaux officiels du Conseil 9conomique el social, quatorzidme session,
suppldment no 1 (E/2332), p. 28.

2 Nations Unies, Procos-verbaux officiels du Conseil dconomique et social, quinziame session,
suppliment no 1 (E/2419), p. 22.
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The Governments of the following States were represented at the Conference
by observers:

Argentina Indonesia
Bolivia Sweden
Costa Rica Thailand
Haiti

The representatives of the following organizations took part in the work of the
Conference :

Permanent Central Board : Mr. Herbert L. May, President of the Permanent Central
Board.

Supervisory Body : Col. C. H. L. Sharman, Vice-Chairman of the Supervisory Body.

World Health Organization : Dr. M. S. Ingalls, liaison officer; Mrs. S. Meagher,
liaison officer.

In accordance with rules 46 and 47 of the rules of procedure adopted by
the Conference, the observers and the representatives of the above-mentioned
organizations participated in the work of the Conference without the right to vote.

The Conference elected as President Dr. Auguste Lindt, Switzerland, and as
Vice-Presidents

Mr. D. M. Johnson, Canada (Alternate: Mr. K. C. Hossick);

Sr. R. Ortega Masson, Chile;

Dr. H. Danner, Federal Republic of Germany;

Mr. E. S. Krishnamoorthy, India;

Dr. A. G. Ardalan, Iran;

Mr. J. H. Walker, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Conference set up a Business Committee consisting of the President and the
Vice-Presidents of the Conference. The Chairmen of the Committees established
by the Conference, who were not among the seven officers referred to above, were
invited to participate in the proceedings of the Business Committee without vote.

The Conference established a Main Committee, consisting of representatives of
all States participating in the Conference, which elected Mr. Charles Vaille, repre-
sentative of France, as Chairman, and Dr. C. L. Hsia, representative of China, and
Dr. Cemalettin Or, representative of Turkey, as Vice-Chairmen. The Conference
also set up a Drafting Committee, which elected Mr. Dragan Nikolic, representative
of Yugoslavia, as Chairman, and Mr. Robert E. Curran, Q.C., member of the Canadian

No. 6555
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Les .Gouvernements des Rtats suivants dtaient reprdsentds A la Confdrence
par des observateurs

Argentine Indondsie
Bolivie Suede
Costa-Rica Thalande
Haiti

Ont pris part aux travaux de la Conference les reprdsentants des organisations
i-apr~s

Comitd central permanent : M. Herbert L. May, President du Comitd central per-
manent ;

Organe de contr6le : Le colonel C. H. L. Sharman, Vice-Prdsident de I'Organe de
contr6le ;

Organisation mondiale de la santd : Mme le docteur M. S. Ingalls, fonctionnaire de
liaison ; Mme S. Meagher, fonctionnaire de liaison.

Conformment aux dispositions des articles 46 et 47 du r~glement intdrieur
adopOt par la Confdrence, les observateurs et les reprdsentants des organisations
sus-mentionndes ont pris part aux travaux de la Confdrence sans droit de vote.

La Confdrence a 6lu comme Prdsident M. Auguste Lindt, Suisse, et comme Vice--
Prdsidents :

M. H. Danner, Rdpublique f~ddrale d'Allemagne;

M. D. M. Johnson, Canada (suppl6ant, M. K. C. Hossick);

M. R. Ortega Masson, Chili;

M. E. S. Krishnamoorthy, Inde;

M. A. G. Ardalan, Iran;

M. J. H. Walker, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

La Conf6rence a crdd un Comitd des travaux comprenant le Prdsident et les
Vice-Prdsidents de la Confdrence. Les Prdsidents des commissions constitudes par la
Confdrence, qui ne figuraient pas parmi les sept membres du Bureau mentionnds
ci-dessus, furent invitds 4 participer aux ddbats du Comitd des travaux sans droit
de vote.

La Confdrence a crdd une Commission principale composde des reprdsentants
de tous les Rtats participant A la Confdrence, qui a 6lu comme Prdsident, M. Charles
Vaille, repr~sentant de la France et, comme Vice-Prdsident, M. C. L. Hsia, reprd-
sentant de la Chine et le docteur Cemalettin Or, reprdsentant de la Turquie. La
Confdrence a cr~d, en outre, un Comit6 de rddaction qui a 61u comme Prdsident,
M. Dragan Nikolic, repr~sentant de la Yougoslavie, et comme Vice-Prdsident,

No 6555
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delegation, as Vice-Chairman, and a Credentials Committee, which elected Sr. Luciano
Joublanc Rivas, representative of Mexico, as Chairman.

The Conference took as the basis of discussion the text of the Protocol drawn
up by the Secretary-General in accordance with the principles adopted by the Com-
mission on Narcotic Drugs at its sixth session held from 10 April to 24 May 1951.

The Conference adopted and opened for signature the Protocol for Limiting
and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International
and Wholesale Trade in, and use of Opium, annexed to this Final Act ; the Conference
also adopted the resolutions annexed to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives and observers have
signed this Final Act, reserving the position of their respective governments as
regards adhesion to the Protocol.

DONE at New York, this twenty-third day of June, one thousand nine hundred
and fifty-three, in one copy, in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic. This Final Act and the Protocol
annexed thereto shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations
who shall send certified true copies thereof to Members of the United Nations and
to all other States referred to in articles 16 and 18 of the Protocol.

No. 6555
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M. Robert E. Curran, C.R., membre de la ddMgation du Canada, ainsi qu'une Com-
mission de vWrification des pouvoirs qui a Olu comme President, M. Luciano Joublanc
Rivas, reprdsentant du Mexique"

La Conference a pris comme base de discussion le texte du Protocole dtabli
par le Secr~taire g~n~ral conform~ment aux principes adopt~s par la Commission
des stup~fiants lors de sa sixi6me session tenue du 10 avril au 24 mai 1951.

La Conference a adopt6 et ouvert A la signature le Protocole visant A limiter
et A r~glementer la culture du pavot, ainsi que la production, le commerce inter-
national, le commerce de gros et l'emploi de l'opium, annexd au present Acte final;
la Conference a aussi adopt6 les r~solutions annexdes au present Acte final.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants et observateurs soussign~s ont apposd leur
signature sur le present Acte final, r~servant la position de leurs gouvernements
respectifs quant A leur adhesion au Protocole.

FAIT ;k New-York, le vingt-trois juin mil neuf cent cinquante-trois, en un seul
exemplaire en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe, chaque texte faisant
dgalement foi. Le present Acte final et le Protocole y annex6 seront d~pos~s aupr~s
du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies qui en adressera des copies
certifides conformes aux Membres de l'Organisation des Nations Unies et A tous
les autres 1ttats visds aux articles 16 et 18 du Protocole.

No 6555
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No. 6555. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6555. 3AKJIIOMqHTEJIbHblIfl AKT KOHDEPEH_1IIH OP-
FAHH3AJjUH OB'bEA1HHEHH(IX HAIJH1UI HO 011WYMY

KoH4)epemim1 OpraHH3aim O6begeH bxu Haivd 0 no orymy 6buia CoaBaHa
eepamm CempeTapem Opra6-aa Obegmiemuix Haiudi cornacmo pe3omo-

tim 436 A (XIV) 3icoHomrlecicoro H CoiwambHoro CoBeTa OT 27 Max 1952 roga.

B COOTBeTCTBHH c nojo)eHHHii 3TOA pe3ojmiOI Ha KoH4)epeHmo 6bUm
npm'ryameHbi FocyxapcrBa-tueimi Opram3aiHu O6iememmix Haipdii rocy-
,gapcmha, He cocroamuoe teaMH Oprarmaaim, Ho npHcoemmBmvHcH K Mewgy-
HapoHbhim KOHBeHIM, KaaCOI.I. MCH HapicOTritecmx cpegcTB. B COOTBeTCTBHH C

nojiorIermimH pe3onoum 478 (XV) COBeTa npHCyTCTBOBaTb Ha KoHi4epemnm
6blrI Ta~owe npmr-.ameHrb, Hcnamm, Jmmn, Henan i Kopeicaa Pecrny6ima.
PaBbm o6pa3oM 6buAr npHrjlameiHL npegcramnTesm cierWaM3HPOa HHb x
ympegeHRiH, I-ocrommoro i~eHrparmnoro KOMHTeTa H KoHTpoAmHoro opraIia c

TeMH we npaBaH H IIpHBHterH5MH, KOTOpbImH OHH nOjb3yIOTCH Ha 3aCCaHHHX

CoBeTa.

KoHc)epemnMz 3acegania B IleHrrpaimmix ytpe>weHimX OpraauI m O6LeAH-
HeHHbiX HaiWA B HMo-fopKe c II maa no 18 mona 1953 roga.

flpaBrrreJmcrBa cnegyouiLm rFocygapCTB 6bIH IlpegcTaBjieHbI Ha KoH4epetmmu

CBOHMH npeAcraBTeJlqMH:

BeJImrHl

BHpMa

FepmaHcKaR cIDeXgepaTHBHaq
Pecny6jmuia

rpetmn

,RoiHHmKaciaH Pecny6jimua
Ernmer
H3paHm

HpaK
HpaH

HcnaHm1

HTamH
KaM6o~na
Kamna xa
Raiiaga
KHTarl
KopericxaI Pecny6mwa
JIHBaH
J~IxTeHmTeflH
MexcHMa
MOHaK0

HrgepjnaHgb
flaKHcTaH
CoeAHennoe KoponeBCTBo Bemuo-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6555. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL OPIO CELEBRADA EN
LA SEDE DE LAS NACIONES UNIDAS, EN NUEVA YORK,
DEL 11 DE MAYO AL 18 DE JUNIO DE 1953. HECHO
EN NUEVA YORK, EL 23 DE JUNIO DE 1953

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Opio fud convocada por el
Secretario General de las Naciones Unidas en conformidad con la resoluci6n 436 A
(XIV) aprobada por el Consejo Econ6mico y Social el 27 de mayo de 1952.

En virtud de esta resoluci6n fueron invitados a la Conferencia los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas y los Estados no miembros que son Partes en los in-
strumentos internacionales relativos a estupefacientes. Espafia, Libia, Nepal y la
Repfiblica de Corea tambidn fueron invitados a participar en la Conferencia con
arreglo a la resoluci6n 478 (XV) del Consejo Econ6mico y Social. Asimismo, se
invit6 con iguales derechos y prerrogativas de que gozan en las sesiones del Consejo
Econ6mico y Social, a los representantes de los organismos especializados, del Comitd
Central Permanente y del Organo de Fiscalizaci6n.

La Conferencia se celebr6 en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York,
del 11 de mayo al 18 de junio de 1953.

Estuvieron representados en la
figuran a continuaci6n:

B6lgica
Birmania
Camboja
Canadd
Chile
China
Dinamarca
Ecuador
Egipto
Espafia
Estados Unidos de America
Filipinas
Francia

Conferencia los Gobiernos de los Estados que

Grecia
India
Irak
Irdn
Israel
Italia
Jap6n
Libano
Liechtenstein
M~xico
M6naco
Paises Bajos
Pakistdn
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6pm-amm H CeBepHofi HpnaHgtm L.nm
CoeHmemmie ImITaTbi AMepHKH UiBeriapma
TypIjIM 3KBagop

Hmmnmbi IOrocnaBHn
qLpaHm iR _1HOHH5I

fIpasHTeimcTBa cie)iyoumx rocygapcrB 6bim I npegcraBiembl Ha KOH4bepeH-
iH CBoHmH Ha6JioXaTetamH:

AprerH a Kocra-PHKa
BOJIHBHH Tanniiag
raHTH IIBetum
HHgoHe3HR

flpegcraBHTeim caeguymuAx opraHI3augHig npmifm yqacTHe B KoH4)epemum:

flocTommbi ieHrpazHImnf KoMHTer: r-H rep6epT JI. MzA, lpegcegaTeJm rlo-
* croHmoro tieHrpamHoro KoMHreTa

KoHrpojmHbii KomHTeT: nOJIROBHIU C. r. JL. llIapMai, 3amecTreim npegcegaTeni
KowrpoamHoro opraHa

Bce1 apHaR opraH3aimH 3gpaBooxpaHeHH$: ]-p M. C. HHrojic, CoTpy1mc CBH3H;
r->a C. Mmrep, COTPYAmHH1 CB5I3H.

CornacHo ipaBHam 46 H 47 upHHITh1X KoH4)epe inei ripaBHA npoge~ypbI,
Ha6moIaTeJIH H npeIcTaBwrexH HHxeyrioM1HyTrx opraHH3~aliA ipHmHum yqacme
B pa6oTe KoHbepemiwH 6e3 npaBa pemaiujero rojioca.

KoH4)epeHIM H36paJIa rlpegcegaTeiem r-Ha ABrycra JIHHxa, ImLBeiiapHR, H

3amecTeJm~iI HpegceXgaTeim:

g-pa F. RUaHepa, FepmaHc~aH cI(egepaTHBHaH Pecriy6mxa

r-Ha E. C. KpmunamypTH, HgHa

r-Ha A. F. ApanaiiHa, HpaH

r-Ha )t. M. )JHcoHa, Kasaga (3amecrHTejm: r-H K. K. FoccHR)

r-Ha im,. F. YoKepa, CoegmeHnoe KoponeBCTBo Bemwo6pHTaHHH H CeBepHofi
HpaiaHgHK

r-Ha P. OpTera MaccoHa, LmHm.

KoH4bepemWH co3aa Pa6oqiHg KoI4HTeT B cocTaBe rfpegcegaTena H 3amecr-
TeJIeri npeqcegaTenm KoH4bepemima. rIpegceglaTejm KoMHTeTOB, ype>eHmbIX
KoHc)epemiHei, He 4bHrypHpyIOiHe cpeAH BbIueyuomHnyTblx cemH tuieHOB

pe3HHyma, 6bLTiH nipFmJauieHbI yxiacr~oBaT Ha 3acegamiax Pa6oqero xomu-TeTa
6e3 npaa pemaomero ronoca.

No. 6555
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Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda Suiza
del Norte Turqufa

Rep6blica de Corea Vietnam
Repfiblica Dominicana Yugoeslavia
Repfiblica Federal Alemana

Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados por observa-
dores en la Conferencia:

Argentina Indonesia
Bolivia Suecia
Costa Rica Tailandia
Haiti

Participaron en los trabajos de la Conferencia los representantes de las organi-
zaciones siguientes :

Comitd Central Permanente : Sr. Herbert L. May, Presidente del Comitd Central
Permanente ;

Organo de Fiscalizaci6n : El Coronel C. H. L. Sharman, Vicepresidente del Organo
de Fiscalizaci6n ;

Organizaci6n Mundial de la Salud : Dra. M. S. Ingalls, funcionaria de enlace; Sra.
S. Meagher, funcionaria de enlace.

En conformidad con las disposiciones de los articulos 46 y 47 del reglamento
adoptado por la Conferencia, los observadores y representantes de las organizaciones
antes mencionadas participaron en los trabajos de la Conferencia sin derecho de
voto.

La Conferencia eligi6 como Presidente al Dr. Auguste Lindt, de Suiza, y como
Vicepresidentes a :

Sr. D. M. Johnson, Canadd (suplente, Sr. K. C. Hossick);

Sr. R. Ortega Masson, Chile;

Sr. E. S. Krishnamoorthy, India;

Dr. A. G. Ardalan, Irdn;

Sr. J. H. Walker, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte;

Dr. H. Danner, Repfiblica Federal Alemana.

La Conferencia cre6 un Comitd para la ordenaci6n de los trabajos, integrado por
el Presidente y los Vicepresidentes de la Conferencia. Los Presidentes de las Comi-
siones constituidas por la Conferencia, que no figuraban entre los siete miembros
del Comit6 antes mencionado, fueron invitados a participar en los debates del mismo,
sin derecho de voto.
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KoH4iepemjg co3gaaia rjiaBHbaii KOMHTeT B cocTa8e npegcraBHTeneA BCeX
rocygapcrB, yqacTByigoxx Ha KoH4bepeH=H, KOTOpxiO H36pani r-Ha Imapim BaRs,
xpegcTBHTe j 4DpaHiMH, B KxaecmBe rlpe cegaTeJI, g-pa 11. JI. C, npegcTaBH-

TeJi KHTaB, H g-pa KemanmTTHa Opa, npe~cTasnTeni TyptmH, B xamecrBe

3amecmrieneft npegcegaTeI. KoHqbepemgI yxpegana, xpome TOro, PegaxaoH-
HblA mmOmieT, KOTOpbi 1 H36pan r-Ha Aparaa Hmconmia, npeAcTaBreJM tOro-
cnaBam,, B KaqecrBe I-pegcegaTena, H r-Ha Po6epTa E. Koppaaa, qnena generapm
KaHagbx, B xameCTBe 3amecTHreniA npegcegaTei, a Taoxe co3Aajia KoMHTeT no
npoBepme nojiHoMoqHI, KOTOpb.I H36paJI r-Ha JIyCHaHo Xy6nama PHBaca, npeg-
cTaBHTeJia MeKcHKn, B iaqecTme rlpegceaTejau.

KoHepepem1A npmana B maqecre ocHoBamm Aim ;AHcxyccHH TexCT fIpoTo-
Kona, cocraBJIeHHbi reHepamH~IM CeKperapeM B COOTBeTCTBHH C npHHivinamm,
npmrrafmm KomIccHeri no HapioTHiecKHm cpegcTBaM Ha ee mecTofi ceccHr,
cocToSBuericR c 10 anpenm no 24 MaH 1951 roga.

KoHepepemviH npHHna H OTxpbia im normcamHH fIpoToo o6 orparm-
qeHM H perH aMeHTaLn KIYJMHTHBHOBaHH31 pacTeHHn Maa, npOH3BOgCTBa OnIHyMa,
mewymapoHofl H orTrOBOA ToproBnIIM H ero ynoTpe6JIeHHH, npnno>HeHlrf K

HacTomJgemty 3anwxnffejmHomy aRTy. KoH4bepemiH npHHmana, Ipome TorO,
peaomoixuH, upruiowembie K HacTolIgemy 3acmoxmrreJmHoMy airy.

.B YUaOCTOBEPEHHE nErO HHHenoxmmcaBumeci npegcraBHTejI H

ma6joaTwem3 nogrmcamH HaCT0ulI Hi4 3aioti-Temriin aicrT, OoBOpHB HO3HIAH1O
CBOHX HpaBHTeJbCTB B OTHoH1mHHH npHcoemem K rlpoToKojly.

: COBEPIIEHO B HIm-R1opHe gBagiaTh TpeTiero HiIHH mictqia AeBrrbcoT

namRTecrT Tpemero roga B oHoM egXHHCTBeHHOM 3I<3ei inipe Ha aHrmrniCKOM,
HcnaHcIom, KHTailCoKm, pyccKoM H 4)paHIy3com 3a3bIRaX, CqHTaIOI HMHCR

paBHO ayTeHTHm4bimH. 3TOT 3ajowxTemHbirL aRT H HpoToKoji, npHno-
xweHbie rIpH cem, 6ygyT CgaHbi Ha xpaaeHse reHepajmHoMy Cexpeapio
Oprannaarm O6ibe xmemixx HaiWA, KOTopbri BpyTr xix aaepemmie xoIm
FocygapeTBam-xuienam OpraHxx3aiUm Ot6egmem¢x HatWA H Bcem gpyrum
rocygzapcTBam, npe ycmoTpemumw cTaTaim 16 H 18 IlpoTonOaa.
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La Conferencia estableci6 una Comisi6n principal integrada por los representantes
de todos los Estados que participaron en la Conferencia; dicha Comisi6n eligi6
como Presidente al Sr. Charles Vaille, representante de Francia, y como Vicepresi-
dentes, a los Dres. C. L. Hsia representante de China, y Cemalettin Or, representante
de Turqufa. Adem~s, la Conferencia estableci6 un Comit6 de Redacci6n que eligi6
como Presidente al Sr. Dragan Nikolic, representante de Yugoeslavia, y como Vice-
presidente al Sr. Robert E. Curran, C. R., miembro de la delegaci6n del Canada,
asf como una Comisi6n de Credenciales que eligi6 como Presidente al Sr. Luciano
Joublanc Rivas, representante de Mexico.

La Conferencia tom6 como base de discusi6n el texto del Protocolo redactado
por el Secretario General en conformidad con los principios adoptados por la Comisi6n
de Estupefacientes en su sexto perfodo de sesiones celebrado del 10 de abril al 24 de
mayo de 1951.

La Conferencia aprob6 y abri6 a la firma el Protocolo para limitar y reglamentar
el cultivo de la adormidera y la producci6n, el comercio intemacional, el comercio
al por mayor y el uso del opio, que figura como anexo a la presente Acta Final;
la Conferencia tambidn aprob6 las resoluciones que figuran como anexo a la presente
Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes y observadores infrascritos firman
la presente Acta Final, reservando la posici6n de sus gobiernos respectivos en cuanto
a su adhesion al Protocolo.

HEcHo en Nueva York, a los veintitrds dias del mes de junio de mil novecientos
cincuenta y tres, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espafiol, francds, ingMs
y ruso, son igualmente autdnticos. La presente Acta Final y el Protocolo que la
acompafia se entregarin en dep6sito al Secretario General de las Naciones Unidas,
el cual enviarA copias certificadas autdnticas de estos documentos a los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demds Estados mencionados en los
articulos 16 y 18 del Protocolo.
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

JtT'*_TEm :

3a Rop0.moBCTO Be.nbrnm:

PoR EL REINO DE BiLGICA:

J. WOULBROUN

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpmaHCKHi CoIo3:

POR LA UNI6N BIRMANA:

U BA MAUNG

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a RIaO6oaay:
POR CAMBOJA:

Charles VAILLE

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a RaHay:

POR EL CANADI:

David M. JOHNSON

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

TPIJ :

3a qIim:

POR CHILE:

Rudecindo ORTEGA
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FoR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KHTafi:

POR LA CHINA:

Ching Lin HsIA

FoR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a flamo:

PoaR DINAMARCA:

William BORBERG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DOMINICAINE:
4: T lft--HI1p [:

3a f oMyRHKaHCEyIO Pecy6imcy:

POR LA REPfJBLICA DOMINICANA:

Joaquin E. SALAZAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a EKBaop:

PoaR EL ECUADOR:

Arturo MENESES PALLARES

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a ErimeT:

POR EGIPTO:

Yehia SAMI
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Cpamum:

POR FRANCIA:

Charles VAILLE

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

3a Te~epamTuyio Pecny6mmy LepMamm:
POR LA REPfJBLICA FEDERAL ALEMANA:

Dr. Hans E. RIESSER

Dr. Heinrich DANNER

FOR GREECE:

POUR LA GRACE:

3a Ppeumo:
POR GRECIA:

Alexis KYROU

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a Hwjio:

POR LA INDIA:

E.[S. KRISHNAMOORTHY

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

ipm:

3a HpaH:

POR IRiN:

N. A. UMARI
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FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a IHpax:

POR IRAC:
N. A. UMARI

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a Hapawab:

PoR ISRAEL:

Moshe Toy

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a Hramuo:

POR ITALIA:

Guerino ROBERTI

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a Rhnjo:
POR EL JAP6N:

Torao USHIROKU

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORE'.
;kMAN:
3a Ropekcybo Pecuy6ammy:
PoR LA REPfJBLICA DE COREA:

D. Y. NAMKOONG
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JhlBan:
POR EL LiBANO:

Halim SHEBEA

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JARxTeImaueAH:

POR LIECHTENSTEIN:

A. LINDT

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeNcnRY:

POR M9XICO:

Luciano JOUBLANC RIVAS

FOR MONACO:

POUR MONACO:
MW

3a MOHaKo:
PoR M6NACO:

M. PALMARO

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

r-eTo[ :

Sa Rop0JIeBCTB0 ElimepJIalAOB:

PoR EL RiINO DE LOS PAiSES BAJOS:
H. JONCER
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a hI u KII:

POR EL PAKISTAN:

V. A. HAMDANI

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a O-murnlmciyo Pecny6IiKy:

POR LA REPI6BLICA DE FILIPINAS:

Eduardo QUINTERO

Melquiades IB3AEZ

FOR SPIMN:
POUR L'EsPAGNE:

3a HenaHmo:

POR ESPARA:

R. DE LA PRESILLA

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a mIBefluaprO:

POR SUIZA:

A. LINDT

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:
-+IA :

3a Typmo:

POR TURQUfA:

Dr. Cemalettin OR
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD:

3a Coe menHoe KopoeBcTo Bemmo6pirraHm1 n CeBepmfo HpiiaaIm:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAiA E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER

J. K. T. JoNEs

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

9Q-Jml, mA :

3a COelunueHHme IUTami AMepmm:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMFRICA:

Harry J. ANSLINGER

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BxeTllaM:

POR VIETNAM:

PHAN-HuY-TY

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUCOSLAVIE:

3a IOrocznaBmo:

POR YUGOESLAVIA:

Dragan NIKOLI1
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OBSERVERS - OBSERVATEURS
IM - HABJIIOAATEAH - OBSERVADORES

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apreirmy:

POR LA ARGENTINA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOJmBMo:

PoR BOLIVIA:

FoR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

*Jrr:W- :

3a KocTa-PHny:
Por COSTA RICA:

Rub6n ESQUIVEL

FOR HAITI:

POUR HAITI:
AM :

3a ramm:

POR HAITI:

Bertil RENBORG
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FoR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHIOHe3mO:

POR INDONESIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUgDE:
3M:

3a Iaexmo:
POR SUECIA:

Bertil RENBORG

FOR THAILAND:

PouR LA THA'LANDE:

3a Tauzaw:

PoR TAILANDIA:

THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

LE PRiSIDENT DE LA CONFERENCE:

IIpeceaTeb KoHfepetmu:

EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA:

A. LINDT
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THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS:

LE SECRIETAIRE GENERAL DE L'ORCANISATION DES NATIONS UNIES:

reHepaimHmi CeRperapb Opralmlam O6ewmemuix Hagi:

EL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:

Dag HAMMARSKJOLD

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE:

LE SECRIETAIRE EXECUTIF DE LA CONF9RENCE:

f -3
HCnOAmlmeabHu1I cerperapi KOR~epemagH:

EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

G. E. YATES
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
OPIUM CONFERENCE

I. THE CONFERENCE,

Considering the importance of bringing into force with the least possible delay
the Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the
Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of Opium signed this
day and of its adoption and implementation by the largest possible number of States,

Requests the Economic and Social Council and the Secretary-General of the
United Nations to use their best endeavours to secure :

(a) The ratification of or accession as soon as possible to the Protocol of all
Members of the United Nations and of non-member States invited, in accordance
with the instructions of the Council, to participate in the Conference which drew
up the Protocol and of any other State to which the Secretary-General at the request
of the Council has sent a copy of the Protocol; and

(b) The implementation so far as may be practicable of the provisions. of the
Protocol by States which have not become Parties.

II. THE CONFERENCE

Declares that the terms "narcotic substances", "narcotic drugs", "narcotic
alkaloids" and other similar expressions used in the Protocol shall denote the drugs
derived from opium which come within the provisions of the 1931 Convention.

III. THE CONFERENCE

Declares that the term "cultivate" as used in the Protocol shall be understood
to include the meaning of the term "grow", and any term derived from the term
"cultivate" shall be understood to include the meaning of the corresponding derivative
of the term "grow".

IV. THE CONFERENCE,

Recalling the provisions of article 4 of the Protocol,

Declares that it is understood that the control measures therein provided do
not apply to poppy grown exclusively for ornamental purposes.

V. THE CONFERENCE,

Recalling the provisions of paragraph 5 of article 7 of the Protocol, relating
to exports of seized opium under certain circumstances,
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R]SOLUTIONS ADOPT]tES PAR LA CONFIERENCE DES
NATIONS UNIES SUR L'OPIUM

I. LA CONFERENCE,

Considgrant qu'il importe que le Protocole visant A limiter et A r~glementer
la culture du pavot ainsi que la production, le commerce international, le commerce
de gros et l'emploi de 1'opium, signd ce jour, soit mis en vigueur le plus rapidement
possible et qu'il soit adopt6 et appliqud par le plus grand nombre d'fltats possible,

Prie le Conseil dconomique et social et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies de ne n~gliger aucun effort :

a) Pour que soit obtenue, d~s que possible, la ratification du Protocole, ou
I'adhesion A cet instrument, par tout tat Membre et par tout ]tat non membre,
invite, conform~ment aux instructions donndes par le Conseil, A participer aux travaux
,de la Conference qui a 6tabli le Protocole, et par tout autre ] tat auquel le Secr~taire
g~n~ral, A la demande du Conseil, aura fait parvenir un exemplaire du Protocole ; et

b) Pour que les P-tats qui ne sont pas devenus parties au Protocole mettent
en oeuvre dans toute la mesure du possible les dispositions du Protocole.

II. LA CONFI RENCE

Diclare que les expressions ( substances stupdfiantes )), < stupdfiants *, 4 alcaloides
stupdfiants * et autres expressions analogues employees dans le Protocole signifient
les o. drogues> d~riv~es de l'opium qui tombent sous le coup des dispositions de la
Convention de 1931.

III. LA CONFtRENCE

Diclare que le verbe anglais to cultivate tel qu'il est employd dans le Protocole
sera interpr~t6 comme comprenant la signification du verbe anglais to grow et que
tous les ddriv~s du verbe to cultivate seront interprdt~s comme comprenant la signi-
fication des d~riv~s correspondants du verbe to grow.

IV. LA CONFARENCE,

Rapipelant les dispositions de l'article 4 du Protocole,

Diclare qu'il est entendu que les mesures de contr6le dnoncdes dans cet article
ne s'appliquent pas aux pavots cultiv~s exclusivement A des fins ornementales.

V. LA CONFERENCE,

Rappelant les dispositions du paragraphe 5 de l'article 7 du Protocole relatives
A l'exportation, dans certaines circonstances, d'opium saisi,
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1. Suggests that the Permanent Central Board should ordinarily permit the
export referred to in that paragraph, provided that the conditions mentioned therein
are fulfilled; and

2. Declares that no such export may be made or authorized by the Party
concerned until the Board's permission has been obtained.

VI. THE CONFERENCE,

Recalling that the definition of opium in chapter I of the Protocol excludes
galenical preparations which are obtained from opium such as tincture of opium,
laudanum, Dover powder, paregoric,

Declares that it is agreed that Parties to the Protocol shall, in accordance with
the provisions of article 9 of the Protocol, furnish full statistics of the amounts of
opium used in the preparation of galenical preparations, which are included among
the opium preparations referred to in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 of article 9.

VII. THE CONFERENCE

Declares that wherever the term "year" is used in the Protocol, it means the
twelve months from 1 January to 31 December.

VIII. THE CONFERENCE,

Considering that international supervision over opium production and trade
based on statistics supplied by Parties to the Protocol is an essential element of the
limitation and regulation of opium as provided in the Protocol,

Declares that the Permanent Central Board, which, under articles 8 and 9 of
the Protocol, has the duty of prescribing the forms in accordance with which estimates
and statistics are to be furnished, has thus authority to require that estimates and
statistics be furnished with an indication of the moisture content of the opium
referred to.

IX. THE CONFERENCE,

Recalling the provisions of article 11 of the Protocol, concerning local inquiry
by the Permanent Central Board,

Declares that it is understood that the Board will cause a local inquiry to be
made only as it may appear necessary for the elucidation of the situation in any
country or territory as regards the observance of important provisions of the Protocol
or where there is reason to believe that a gravely unsatisfactory opium situation
exists.
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1. Suggre que le Comitd central permanent devrait ordinairement donner
1'autorisation d'exportation pr~vue dans ce paragraphe, sous rdserve que les condi-
tions mentionndes dans ce paragraphe soient remplies; et

2. Diclare que la Partie int~ress~e n'a pas le droit d'effectuer ou d'autoriser
une exportation de ce genre avant d'avoir obtenu la permission du Comit6.

VI. LA CONFI RENCE,

Rappelant que la d~finition de l'opium ins~rde au chapitre premier du Protocole
exclut les preparations gal~niques qui sont prdpar~es . partir de l'opium, telles que
teinture d'opium, laudanum, poudre de Dover et 6lixir par~gorique,

Diclare qu'il est convenu que les Parties au Protocole doivent, aux termes de
l'article 9, fournir des statistiques rendant compl~tement compte des quantit6s
d'opium utilisdes pour la confection des preparations galdniques qui sont comprises
parmi les pr6parations opiac6es vis~es au point iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de
I'article 9 du Protocole.

VII. LA CONFARENCE

Dclare que le mot (,annie > doit toujours 6tre compris, dans le Protocole,
comme d~signant la priode de douze mois qui s'6coule entre le ler janvier et le
31 d~cembre.

VIII. LA CONFIiRENCE,

Considirant que le contr6le international de la production et du commerce de
l'opium fond6 sur les statistiques fournies par les Parties au Protocole est un 616ment
indispensable de la limitation et de la r6glementation de l'opium telles qu'elles sont
pr6vues dans le Protocole,

Dgclare que le Comitd central permanent qui, en vertu des articles 8 et 9 du
Protocole, est charg6 de prescrire les formulaires pour la presentation des 6valuations
et des statistiques, est, de ce fait, habilit6 A exiger que les 6valuations et statistiques
fournies indiquent le degr6 d'hydratation pour l'opium faisant l'objet desdites
6valuations et statistiques.

IX. LA CONFP-RENCE,

Rappelant les dispositions de l'article 11 du Protocole relatives aux enqu~tes
sur les lieux par le Comitd central permanent,

Dkclare qu'il est entendu que le Comit6 ne provoquera une enqu~te sur les lieux
que pour autant qu'il paraitra ncessaire pour l'6clairer sur la situation dans un
pays ou territoire quelconque en ce qui concerne l'application d'une disposition
importante du Protocole, ou s'il y a lieu de croire qu'il existe en mati~re d'opium
une situation qui laisse gravement A desirer.
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X. THE CONFERENCE,

Recalling that, under The Hague Opium Convention of 1912,1 the Geneva.
Opium Agreement of 1925 2 and the Bangkok Opium Agreement of 1931, 3 the two
latter as amended by the Protocol of 11 December 1946, 4 the Parties to these in-
struments' have undertaken to bring about the suppression of the manufacture,
internal trade in and use of the prepared opium and of opium smoking,

.1 : Declares that nothing in the Protocol, and, in particular, neither the inclusion
of prepared opium in the definition of opium, nor the presence of the transitional
measures in article 19 may be interpreted as affecting the obligation of the States
concerned to suppress finally and completely, with the least possible delay, the use
of prepared opium and opium smoking.

XI. THE CONFERENCE,

Recalling the transitional measures under article 19 of the Protocol regarding
the use of opium for quasi-medical purposes,

Declares that the use of opium for quasi-medical purposes shall, for the applica-
tion of the Protocol, denote the use of opium without medical aid for relief of pain
other than that caused by addiction to opium or to other narcotic drugs, but shall
not include :

(a) The use of opium dispensed in accordance with the provisions of article 9 of
the 1925 Convention;

(b) The use of drugs containing opium and exempted under article 8 of the
1925 Convention; and

(c) Opium smoking.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415 ; Vol. XV,
p. 311 ; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299;
Vol. XXXIX, p. 167 ; Vol. LIX, p. 346 ; Vol. CIV, p. 495 ; Vol. CVII, p. 461 ; Vol. CXVII, p. 48 ;
Vol. CXXXVIII, p. 416 ; Vol. CLXXII, p. 390 ; Vol. CC, p. 497 ; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV,
p. 192 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ;
Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 

4 2 4 
; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442,

p. 294.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 337 ;Vol. LIX, p. 401 ;Vol. LXXVIII,

p. 489, and Vol. CXCVII, p. 296; and United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 198; Vol. 73,
p. 244, and Vol. 104, p. 342.

8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVII, p. 373 ;and United Nations, Treaty
Series, Vol. 12, p. 208; Vol. 73, p. 244, and Vol. 104, p. 342.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420 ; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479 ; Vol. 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90, p. 322 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326 ; Vol. 126, p. 347 ;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349 ; Vol. 216, p. 359 ; Vol. 223, p. 315 ; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322 ; Vol. 338, p. 325 ; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264 ;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 410, p. 285 ; Vol. 414,
p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 419, p. 341 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426, p. 336 ; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.
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X. LA CONFARENCE,

Rappedant qu'aux termes de la Convention de r'opium de La Haye de 19121,
de 'Accord sur l'opium de Gen6ve de 19252 et de 'Accord sur 'opium de Bangkok
de 1931 , les deux derniers tels qu'amendds par le Protocole du I1 ddcenbre 1946',
les Parties A ces instruments se sont engagdes A rdaliser la suppression de la fabrication,
du commerce intdrieur et de l'emploi de l'opium pr6pard, ainsi que de 'habitude
de funer l'opium,

Dilare que rien dans le Protocole, et notamment ni l'inclusion de l'opium prdpard
dansla dfinition de l'opium, ni F'insertion A l'article 19 de mesures transitoires,
ne peut 6tre interprt6 comme modifiant l'obligation des Rtats intdressds de supprimer
de fa~on definitive et complete, dans les moindres ddlais possibles, l'emploi de 1'opium
prdpar6 et 'habitude de fumer l'opium.

XI. LA CONFtRENCE,

Rappelant les mesures transitoires prdvues A l'article 19 du Protocole relative-
ment A l'usage de 1'opium pour des besoins quasi mddicaux,

Diclare qu'aux fins de l'application du Protocole 1'expression o usage de l'opium
pour, des besoins quasi. mddicaux )) s'entend de l'usage de l'opium sans assistance
mdicale pour faire disparaitre une douleur autre que celle provoqude par l'opiomanie
ou par toute autre forme de toxicomanie, A l'exclusion :

a) De l'usage de 1'opium ddlivr6 au public conformdment A l'article 9 de la
Convention de 1925;

b) De 1'usage des drogues contenant de l'opium qui sont soustraites A 'applica-
tion de la Convention de 1925 en vertu des dispositions de son article 8 ; et

c) De 1'habitude de fumer l'opium.

I Socidtd des Nations, Recueil des Trails, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV
p. 310; vol. XIX, p. 282 ; vol. XXIV, p. 162 ; vol. XXXI, p. 244 ; vol. XXXV, p. 298;
vol. XXXIX, p. 167 ; vol. LIX, p. 346 ; vol. CIV, p. 495 ; vol. CVII, p. 461 ; vol. CXVII, p. 48 ;
vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII, p. 390 ; vol. CC, p. 497 ; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV,
p. 192 ; et Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 302, p. 378 ; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287 ;
vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425 ; vol. 423, p. 281 ; vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333, et vol. 442,
p. 295.

9 Socidtd des Nations, Recueil des Trailds, vol. LI, p. 337 ; vol. LIX, p. 401 ; vol. LXXVIII,
p. 489, et vol. CXCVII, p. 2 96; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 199; vol. 73, p. 245,
et vol. 104, p. 343.

3 Socidt5 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXVII, p. 373; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 12, p. 209 ; vol. 73, p. 245, et vol. 104, p. 343.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 b 420 ; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355 ; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305 ; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 322 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307 ; vol. 132, p. 379 ; vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328 ; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349 ;
vol. 216, p. 359 ; vol. 223, p. 315 ; vol. 251, p. 369 ; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 358 ; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297 ;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323 ; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345 ; vol. 371, p. 265 ; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287 ; vol. 410, p. 285 ; vol. 414, p. 373 ;
vol. 415, p. 425 ; vol. 419, p. 341 ; vol. 423, p. 281 ; vol. 426, p. 337 ; vol. 429, p. 251 ; vol. 437,
p. 333, et vol. 442, p. 295.
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XII. THE CONFERENCE, /

Recalling the transitional measures under article 19 of the Protocol regarding
the use of opium for quasi-medical purposes,

Notwithstanding the maximum period permitted in that article for the abolition
of the use of opium for quasi-medical purposes,

1. Appeals urgently to the Parties making declarations under article 19 to
abolish, as soon as possible, the use of opium for such purposes; and

2. Declares that nothing contained in article 19 should be regarded as implying
permission to relax any restriction already imposed by these Parties in this respect.

XIII. THE CONFERENCE,

Recalling the transitional measures referred to in article 19 regarding the use
of opium for quasi-medical purposes,

Declares that stocks of opium held by retail vendors licensed to sell opium
issued to them by the competent government authorities for use for quasi-medical
purposes, in accordance with the rules and regulations in force governing such use,
shall not be considered as forming part of "stocks" as defined in article 1 of the
Protocol.

XIV. THE CONFERENCE,

Recalling that the model codes for the application of the 1925 and 1931 Conven-
tions (League of Nations document C.774.M.365.1932.XI) were of considerable value
to a number of governments as a guide in framing legislative and administrative
measures for the application of the Conventions in their territories,

1. Recommends that a similar code should be drawn up and should be circulated
to governments with a request that they should be guided as far as possible by the
code in framing the necessary legislative and administrative measures for the applic-
ation on their territories of the Protocol ;

2. Requests the Economic and Social Council to ask the Commission on Narcotic
Drugs to prepare such a code.

XV. THE CONFERENCE,

Recalling that the Economic and Social Council approved the proposal of the
Commission on Narcotic Drugs that for the purposes of the Protocol only the coun-
tries which exported opium in the year 1950 should be permitted to export opium,

Considering that the limitation of the number of countries producing opium
for export is necessary in order to limit the production of opium,
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XII. LA CONFf-RENCE,

Rappelant les mesures transitoires prdvues A 'article 19 du Protocole relative-
ment A l'usage de l'opium pour des besoins quasi m~dicaux,

Nonobstant le d6lai maximum fix6 A cet article pour 'abolition de l'usage de
l'opium pour des besoins quasi m~dicaux,

1. Invite instamment les Parties formulant une declaration en vertu de l'article 19
A abolir aussit6t que possible l'usage de l'opium pour ces besoins ; et

2. Diclare qu'aucune des dispositions de 1'article 19 ne doit 8tre consid~r~e
comme autorisant une attenuation de toute restriction ddjA impos~e A cet effet par
ces Parties.

XIII. LA CONFARENCE,

Rappelant les mesures transitoires vis~es A l'article 19 relativement X l'usage
de l'opium pour des besoins quasi mdicaux,

Declare que les stocks d'opium d~tenus par les commer~ants au dtail autoris6s
A vendre de l'opium fourni par les services officiels comp~tents pour ftre utilis6s
pour des besoins quasi m~dicaux conform~ment aux r~gles et r~glements en vigueur
concernant l'emploi de l'opium pour de tels besoins, ne seront pas considdrds comme
faisant partie des , stocks)) d~finis A l'article premier du Protocole.

XIV. LA CONFtRENCE,

Rappelant que les codes modules pour l'application des Conventions de 1925
et de 1931 (document de la Soci~t6 des Nations C.774.M.365.1932.XI) ont t6 d'une
valeur considerable pour un certain nombre de gouvernements, auxquels Us ont
servi de guides pour l'Flaboration de mesures lgislatives et administratives en vue
de l'application des Conventions dans leurs territoires,

1. Recommande qu'un code similaire soit r~dig6 et distribu6 aux gouvernements,
ces derniers 6tant pri~s de s'en inspirer autant que possible pour dlaborer les mesures
l~gislatives et administratives n~cessaires en vue de l'application du Protocole dans
leurs territoires ;

2. Invite le Conseil 6conomique et social . demander A la Commission des stu-
p~fiants de pr6parer un tel code.

XV. LA CONFtRENCE,

Rappelant que le Conseil 6conomique et social, sur la recommandation de la Com-
mission des stup~fiants, a convenu qu'aux fins du Protocole, seuls les pays qui ont
exportd de 'opium au cours de l'ann6e 1950 devaient tre autoris~s . exporter de
l'opium,

Considirant qu'il est ndcessaire de limiter le nombre des pays qui produisent
de l'opium pour l'exportation afin de limiter la production d'opium,

N 6555

456 - 4



38 United Nations - Treaty Series 1963

Having therefore decided to adopt the principle of limiting such countries and
to give effect thereto in the Protocol by limiting to Bulgaria, Greece, India, Iran,
Turkey, the Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia the right to export
opium, provided that these countries become Parties to the Protocol,

Deeming it desirable that the international trade in opium should be as un-
restricted as is compatible with an effective limitation of the production of opium,

Recommends that Parties should take all appropriate steps to prevent restrictive
business practices (such as price-fixing, allocation or limitation of production or
markets, and price discrimination) that would interfere with the normal international
trade in opium for medical and scientific purposes at fair and reasonable prices,
terms and conditions, and that if an inter-governmental body or agency should be
established with competence to deal with such restrictive business practices, Parties
should refer matters involving such practices to that body or agency.

XVI. THE CONFERENCE,

Recalling that restrictions on the freedom of activity of States are necessary
in the international trade in opium in order to combat the illicit traffic and to protect
humanity against the danger of addiction,

Declares, nevertheless, that restrictions in the international trade in opium,
contained in the Protocol, shall not be considered as a precedent for restrictions
of the freedom of activity in international trade.

XVII. THE CONFERENCE,

Having regard to the functions and responsibilities exercised by the United
Nations in the international control of narcotic drugs, and

Considering that the arrangements established in the Protocol fall within the
framework of the United Nations,

1. Invites the Economic and Social Council to recommend to the General
Assembly :
(i) To approve the assumption of the functions and responsibilities attributed by

the Protocol to organs of the United Nations; and
(ii) To include the Protocol among the international instruments relating to the

control of narcotic drugs for the purpose of assessment, in accordance with
resolution 455 (V) of the General Assembly, of Parties non-members of the
United Nations of their fair share of the expenses borne by the United Nations
in connexion with those instruments; and

2. Invites the Economic and Social Council to propose the inclusion of this
item in the provisional agenda of the eighth session of the General Assembly.
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A yant dicidl en consiquence d'adopter le principe de la limitation du nombre de
ces pays, et de mettre en oeuvre ce principe dans le Protocole en limitant aux pays
suivants : Bulgarie, Grace, Inde, Iran, Turquie, Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques et Yougoslavie, le droit d'exporter de l'opium, A condition qu'ils devien-
nent parties au Protocole,

Estimant que le commerce international de l'opium ne devrait pas faire l'objet de
plus de restrictions que ne l'exige la limitation effective de la production de l'opium,

Recommande aux Parties de prendre toutes dispositions utiles pour pr~venir
les pratiques commerciales restrictives (telles que la fixation des prix, l'allocation
ou la limitation de la production ou des marchds et la discrimination en mati~re de
prix) qui entraveraient le commerce international normal, selon des prix et des
conditions 6quitables et raisonnables, de l'opium destind A des usages m6dicaux et
scientifiques, et, au cas oii un organisme ou un office intergouvernemental comptent
pour connaitre de telles pratiques commerciales restrictives viendrait A 6tre cr6,
de le saisir de toutes questions qui se rapportent A de telles pratiques.

XVI. LA CONFgRENCE,

Rappelant qu'en mati~re de commerce international de l'opium, il est n~cessaire
pour les besoins de la lutte contre le trafic illicite et pour la protection de l'humanit6
contre le danger de la toxicomanie, de restreindre la libert6 d'action des ] tats,

Dclare n~anmoins que les restrictions au commerce international de l'opium,.
dnonc~es dans le Protocole, ne doivent pas tre consid~r~es comme un precedent
en vue de restrictions A la libert6 du commerce international.

XVII. LA CONFfRENCE,

Eu 1gard aux fonctions exerc~es et aux responsabilit~s assumdes par l'Organisa-
tion des Nations Unies en mati~re de contr6le international des stupdfiants, et

Considirant que les dispositions prises dans le Protocole ressortissent au domaine
de l'Organisation des Nations Unies,

1. Invite le Conseil 6conomique et social A recommander A l'Assembl~e g6n6rale:

i) D'approuver la prise en charge des fonctions et des responsabilit~s d~volues par
le Protocole A des organes des Nations Unies, et

ii) De faire figurer le Protocole au nombre des instruments internationaux relatifs
au contr6le des stupdfiants afin d'assigner aux Parties qui ne sont pas membres
de rOrganisation des Nations Unies, conform~ment A la rtsolution 455 (V) de
l'Assembl~e gdn~rale, une juste part des d6penses assum6es par l'Organisation
des Nations Unies qui d~coulent des dispositions desdits instruments; et

2. Invite le Conseil 6conomique et social A proposer l'insertion de cette question
A l'ordre du jour provisoire de la huiti~me session de l'Assembl6e g6ndrale.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJ1IOIUI/HH, IIPHHHTIE KOHcDEPEHUHEfl OPFAHH-
3AIIHH OB1Ea1HHEHHbIX HAIUHl 110 O1THYMY

I. KOH(IEPEHIIHX,

npunuma.a 6o 6numanue BaxrHocTb BBegeHIH B geiCTBHe C BO3MO-KHO MeHbIuek
3agepwxKoiR nIoHCaHHoro cero mcia rIpOTOKoJIa no orpaHw'iemio H perilameH-

TaIHH KyJMhTHBHPOBaHH I pacTeHm MaKa, I0H3BOCTBa OnHyMa, MeyIWHapogiOil

H oIIToBORi TOprOBJIH HM H ero ynoTpe611eHHH, a TaKwe BacHOCTL np rHHi H

npHmeHemm IpOToKoJIa BO3MOH-*HO 6ojmluHm mcjioM rocy~apcTB,

npocum 3KOHOmHiecmel H Co iamjiHbift COBeT H FeHeparmHoro CeKperapq

OpraHH3a AIH O67egmemmix Haiifi npHRoH(mb Bce cTapaHHR R TOMy, qTO6bI
o6ecnetarrib

a) B xpaTmailnfl no BO3MOw*mOCTH CpoK paTHc3HKaqmo IIpoToKonia Hm

npHcoegImeRHe K HeMy Co cTOpOHbI Bcex tTIeHOB Opram3a~ml 06 egmiemblx

Ha H BceX He cocToquHx B OpraHH3amm irocygapCTB, nprjiainenHbix cornacHo

HHCTpyimam CoBeTa yqaCTBOBaTb Ha KoH43epeHmm, Bbipa6OTaBuieff HacTommfti

IIpoToKOJI, H rnxo6oro gpyroro FocygapCTBa, KoTopomy reHepaimifi CeipeTapb,

no npegno>xeHmo COBeTa nomner KOnmO HaCTouI ero IpoToicona; H

b) BbIIIoJIHeHHC, HacKoJihKO 3TO BO3MO)IHO, IOCTaHOBJIeHHHI 3Toro lIpOToKOJIa

rocygapCTBamH, He cTaBIUHMH yiacTmmamH flpoToKojla.

II. KOH(4EPEHLIH1,

3aR6.a.nem, To TepMmHbi (( HapKoTHxzecRHe BeLLReCTBa )), ((HapKoTHK )),

(4 HapoTHmecmHce aJIKaIOHblI )) H pYrHe alHaJiorHxHlbie BbipaKeHH ,I ynoTpe6JIle-

Mbie B IpoToRojie, o6o3HaqaoT neiapcrBem~le BeIgeCTBa, n0nagalIIHe nog

nocTaHOBjeIHHH KOHBeIHH 1931 roga.

III. KOHIDEPEHIHH,

3am.lmem, xITO alrnHAcic-I4 riiaron to cultivate (pa3Bo,rsm, KIy ,THBHpoBaTih),

Kax OH ynOTpe6JLqeTC3I B 1-poTOHOJle, IIoMaeTcH HaK B<ImIOqaiouiHI CmbICi1

aHllrIiCOro rnarona to grow (BbIpaIuHBaTb), H BCRloe CnIOBO, flpOH3BOAHOe oT

rmarona to cultivate noHnsaeTci KaK Bmoqammiee cmbicJI COOTBeTCTBYIOIero

npOK3BoHorO cnIoBa OT rmarona to grow.

IV. KOHq)EPEHUH5I,

nommn o rIocTaHoBneHHmx CTaTLH 4 flpoToKona,

3a.m.aem, 4TO ycJlO nfleHO npexCMoTpeHHbIe TaM mepbi KOHTPOJA He C'IHraTb

np eHHmbimH K maKy, Pa3BOARHMOMY HCKJIIOIHTeJMHO JJim geRopaTHBHbix tgenerl.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE
LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL OPIO

I. LA CONFERENCIA,

Considerando que interesa poner en vigor a la mayor brevedad posible el Protocolo
para Limitar y Reglamentar el Cultivo de la Adormidera y la Producci6n, el Comercio
Internacional, el Comercio al Por Mayor y el Uso del Opio, firmado en el dia de hoy,
y que lo adopten y apliquen el mayor nfimero de Estados que sea posible,

Pide al Consejo Econ6mico y Social y a] Secretario General de las Naciones
Unidas que por todos los medios a su alcance traten de obtener :

a) A la mayor brevedad posible, la ratificaci6n o adhesi6n al Protocolo de todo
Estado Miembro de las Naciones Unidas y de todo Estado no miembro que haya
sido invitado, en conformidad con las instrucciones del Consejo, a participar en la
Conferencia que elabor6 el Protocolo, y de cualquier otro Estado al cual haya enviado
el Secretario General un ejemplar del Protocolo a solicitud del Consejo ; y

b) Hasta donde sea factible hacerlo, la aplicaci6n de las disposiciones del Proto-
colo por Estados que no hayan ilegado a ser Partes en 1.

II. LA CONFERENCIA

Declara que las expresiones <(sustancias estupefacientes *, (,estupefacientes ),
o alcaloides estupefacientes ) y otras andlogas empleadas en el Protocolo significan
las drogas derivadas del opio a que se refieren las disposiciones respectivas de la
Convenci6n de 1931.

III. LA CONFERENCIA

Declara que el verbo ingles to cultivate, seg-in se emplea en el Protocolo, ha de
interpretarse en el sentido que comprende el significado del verbo ingles to grow y
que todos los derivados del verbo to cultiate han de interpretarse igualmente en el
sentido de que comprenden el significado de los derivados del verbo to grow.

IV. LA CONFERENCIA,

Teniendo firesentes las disposiciones del articulo 4 del Protocolo,

Declara que queda entendido que las medidas de fiscalizaci6n enunciadas en
dicho articulo no se aplican a la adormidera cultivada exclusivamente con fines
ornamentales.
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V. KOHcIEPEHIU4R,

nomNu o nocTaHOBJIeHHqiX nymra 5 CTaTEH 7 rlpoToxona, xacaioJmAHXcR BLIBO3a,

nlpH H3BeCTHbIX yCJIOBHIX, 3agep>iaHHoro olnyMa,

1. npeb zAaem, trro6bi flocToaHmili ueHTpaJMHbli KOMHTeT o6bIqHO pa3peuiaii

BbIB03, 0 ROTOpOM rOBOp1TCH B yma3aHHOM Ilyflire, eCJIH BbflIOjIHeHbI yIIOM51HyTbIt

TaM yCJIOBaH, H

2. 3aAAqJem, qTo go nojiyqelmi pa3peweHHia KomITeTa 3aiHTepecoBaHHaR

.CTopOHa He KMeeT iipaBa HH BbIBO3HTb, HH pa3penaTL BbIBO3a.

VI. KOH-cDEPEHLHM4,

* noMH 0 TOM, wro onpegenee olmyMa B rnaBe I IlpoToKoaia HCKlomqaeT TaKHe

raJieHOBbie nperapaTbi H3 omm icai< OIIHHaa nacTofia, maqbpaHHO-OmAlHaJi

HaCTOihca, OBepOB nopomom, H 6oneyTojunauqlfl 3neKcdp,

3a.,6A.Rem, trro 6rblO 06ycrIOBjeHo, tro yqaCTHHKH flpOTOROna gOYI>KHbI npeg-

CTaBJ!Lqb, B COOTBeTCTBHH C IIOCTfHOBrIeHwIMH CTaTbH 9, nOgpo6Hbie CTaTHCTHqecKHe

CBe)emHH o KoIHqeCTBaX OfiHyMa, HCHOJnh30BaHHOm O /JL5 HIpHrOTOBjIeHHH raiieHOBbIX

npenapaTOB, KOTOpbie BKljmOqeHI B 4HCJIO lipenapaToB olHyMa, yxa3aHHbIX E

a63aIe III nognyHxTa a flyHHTa 1 CTaTEH 9 flpOToOJIa.

VII. KOHFIEPEHIWHA,

3aBAA.em, 4TO BC1OAy, rge B IlpoTolKoie ynoTpe6JIeTcH CjiOBO ( rog >, OHO

o6oHaxiaeT ABeHagiaTm mec5leB, ctHTaA c I 5HBapa no 31 gexa6pq.

VIII. KOH DEPEHIUHI,

npunumag 60 BnuAfaHue, trro Me> gyHapOgHblfi iOHTpOjib Hag flpOH3BOCTBOAT.

orIsyma H TOproBIeil HM, OCHOBaHHbIPiI Ha CTaTHCTHqeCHIH CBegeHHsX, npegcraBme-

MBXx yqacTHHKamH lpoToIojia, 3iBnmeTcH cyuiecTBeHHo Bawimi 3JIeMeHTOM B AeJIe
OrpaHHtIeHH H pernaeHmaH ormyMa, HaR 3TO npegycmoTpeHO B Hacroqigem

f-pOToiosIe,

3amA iem, WO Tal Kal Ha lOcrOcmmom I pHTpanjiHOm KOmHTeTe, B c-ily CTaTefi 8
H 9 IlpOTOIcojna Jie}mKT o653aHHocTb ycTaHaBimBaTh o6pa3lx I JIaHIZOB J11 npeg-

CTaBJIeHHIH HC4HC.TIeHHI4 H CTaTHCTHtecKHX CBege-Hrl, TO IIO3TOMy OH HMeeT npaBo

Tpe6OBaTb, qTO6bs HCqHcJIeHHB H CTaTHCTHqeK He CBegeHK H IpegcTaBJIJIHCb C

ymaHeM Cogep)*aHlM BJnarH B OrnHyMe, o KOTOpoM HgeT pexffi B ya3aHmbx

HCIHCJleHI31X H CTaTHCTHecICX cBegemLx.

IX. KOH(DEPEHIHI,

nom N I OCT-aHOBJIeHHe CTaTbH 11 lpoToxOjra, xacaiougeecq o6cnegOBaHu4g Ha

MecTaX CO CTOpOHbI fIocromuioro IxeHTJpaAhHOFO KOMimeTa,
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V. LA CONFERENCIA,

Teniendo Presentes las disposiciones del pirrafo 5 del articulo 7 del Protocolo rela-
tivas a la exportaci6n, en ciertas circunstancias, del opio decomisado,

1. Sugiere que el Comit6 Central Permanente se encargue normalmente de dar
la autorizaci6n de exportaci6n prevista en dicho pdrrafo, siempre que se cumplan
las condiciones en 61 mencionadas; y

2. Declara que la Parte interesada no tendrd, derecho a efectuar o autorizar
ninguna exportaci6n antes de obtener la autorizaci6n del Comit6.

VI. LA CONFERENCIA,

Teniendo presente que la definici6n del opio que figura en el capitulo I del Proto-
colo excluye los preparados gal6nicos elaborados a base de opio, tales como tintura
de opio, ldudano, polvo de Dover y elixir pareg6rico ;

Declara que se conviene en que las Partes en el Protocolo, en virtud del articulo 9,
deben proporcionar estadisticas completas acerca de las cantidades de opio utilizadas
para la elaboraci6n de los preparados gal6nicos que se incluyen entre las preparaciones
opidceas mencionadas en el punto iii) del inciso a) del pirrafo 1 del articulo 9 del
Protocolo.

VII. LA CONFERENCIA

Declara que en el Protocolo la palabra ( afio ), cualquiera que sea el sentido en
que est6 empleada, significa siempre el periodo de doce meses comprendido entre
el 10 de enero y el 31 de diciembre.

VIII. LA CONFERENCIA,

Considerando que la fiscalizaci6n internacional de la producci6n y del comercio
del opio, fundada en las estadisticas proporcionadas por las Partes en el Protocolo,
es un elemento indispensable para la limitaci6n y la reglamentaci6n del opio, tal
como se dispone en el Protocolo,

Declara que el Comit6 Central Permanente, encargado en virtud de los articulos 8
y 9 del Protocolo de determinar los formularios para la presentaci6n de previsiones
y estadisticas, tiene, por lo tanto, facultades para exigir que las previsiones y esta-
disticas proporcionadas indiquen el grado de hidrataci6n del opio a que correspondan.

IX. LA CONFERENCIA,

Teniendo presentes las disposiciones del articulo 11 del Protocolo relativas a las
investigaciones sobre el terreno por el Comit6 Central Permanente,
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3aAzAA.qem, 'ITO, Kax ycjioiJieHo, KOMHTeT 6ygeT Ha3Haab o6cjieroBaHHe .mi~ub
B Tex cJiyqaqX, iorga 3TO 6ygeT npegcTaBnMqicq Heo6xogHMbiM qJM BbLqCHeHHH

IO>KeH H B OTHoueHHM cofojmeHH5J Ba>RHbIX nOcTaHOBjieHHfH 1pOTOKOjIa B

icaxofi-m6o cTpaHe H LH Ha KaI{Or-IHI60 TeppnwopHm, HYim rge HMeIOTCHq OCHOBaHH3I

npe rHoJiaraTb o cygeCTBOBaHHH TaM BeCbMa HeygoBJIeTBOpHTejmHOrO IIOIOKeHHi
C OIIHyMOMa.

X. KOHcDEPEHIU4SI,

nomunA, qTO Ho FaarcKorl KOHBeHiLHH no ormymly OT 1912 roga, )>eHeBCKOMY

coriiauenHo o6 ormyMe OT 1925 roga H BanrKoKcomy cornamemo o6 oniyme
1931 roga - ABa nociegHme c H3MeHeHHSLH, BHeceRHbIUM B MIX -pOTOKOJIOM

OT 11 IeKa6pH 1946 roga - CTopOHbI B 3TIiX aITaX 061I3a/IHCb go6HTciCj npeceqeHnu

H3rOTOBJIeHH5i oriHyMa gm RypeHH5I, BHyTpeHHeAi ToproBjm HM H ero yrioTpe6IeHmni,
a TaKH*e HcKopeeHH51 np1HBb IxIH ormeRypenMs,

3a6A..e'M, 'qTO HH-ITO, cogep>aigeecH B l-pOTOIOje H, B xiaCTHOCTH, HH BIIO-

qeHHe ormyMa imR iypeHH1 B oupegeneiiRe OH31TH31 oflyMa, HH Hajni'Ime nepe-
XOgHbIX Mep B cTaTbe 19 He Mo<eT TOJIIOBaTbCI IlaR 3aTparHBaIouee 06513aHHocT

3amepecoBaHHbIX FocygapCTB OROHIaTejInHo H nOJiHOCTmO C BO3MO>IHO HaH-

MeHMIeA 3agepKIOri HcRoperHHT yrioTpe6fteHHe ormyma gim i ypeHI H npHnbI'qiy
ormeKypenm.

XI. KOH(1EPEH_1H51,

nomnA 0 nepexogHbix mepax Ha OCmOBaHHH CTaTbH 19 I-poToxOjia, ItacaIolHxcH
yHoTpe6JleHH5 oniyMa ;xjI5 RBa3HM!H _gUHCRHX genei,

3a.6A.Rern, XITO B 1ipHmeHeHHH rlIpOTORoJIy Bbipa>xeime (( ynoTpe6ieH~e

ormyma gJim KBa3nmegHHcKX 4eJiefl)) o6o3HaqaeT ynoTpe6Jenme ormya 6e3
MegHIgHHCx<ofl o mOmUH gJImI o6.Iertiems 6oym, HHOi leM 6ojm, BbI3BlaHHaI olmoma-
HHCl im o6oni xgpyrofi 4iOpMofi Hapxoamm, 3a HcKTiOqeHHeM:

a) ynoTpe6Aemm ormyma, OTnycIcaeMoro B COOTBeTCTBHH C nocTaHOBJeIHHHmH

craTbH 9 KOHBeHjmH 1925 roga;

b) ynoTpe6Jieml JieRapcTB, cogepmawmx OimyM H H3-IIrbIX B CHJIY CTaTBH 8

3TO KOHBeHiHH; H

c) ormeKypemm.

XII. KOH-bEPEHIIH,

nomuRi o nepexo~ArIX mepaX Ha OCHOBaHHH craTbH 19 flpoTOKona, xaCaODIAHXcH
ynoTpe6jieHIH orIHyma A iBa3HmeUIIgmmcRmx i.ne,

UecfompA Ha maKmcman bmfbi cpoK, npegocraBieH-Ib, i B 3To1 c'aTbe Aim
npepauleHt yIOTpe6ieHHm orIHyMa ,n5i i<a3RmeimcKm ilenefi,
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Declara que, segfin queda entendido, el Comit no iniciard investigaciones sobre
el terreno a no ser que lo considere necesario para aclarar la situaci6n en cualquier
pais o territorio en lo que concierne a la aplicaci6n de una disposici6n importante
del Protocolo, o si tiene motivos para creer que existe una situaci6n grave en lo que
respecta al opio.

X. LA CONFERENCIA,

Teniendo presente que, segfin los tdrminos de la Convenci6n Internacional del
Opio firmada en La Haya en 1912, del Acuerdo sobre el Opio firmado en Ginebra
en 1925 y del Acuerdo sobre el Opio firmado en Bangkok en 1931, enmendados estos
dos filtimos por el Protocolo del 11 de diciembre de 1946, las Partes en estos instru-
mentos se han comprometido a suprimir la fabricaci6n, el comercio intemo y el
empleo del opio preparado, asi como a abolir el hdbito de fumar opio,

Declara que, si para los fines del Protocolo, se ha juzgado necesario incluir en
la definici6n de opio el opio preparado, y prever en el articulo 19 disposiciones tran-
sitorias, no podri inferirse de ninguna manera que este hecho modifica la obligaci6n
de los Estados interesados de suprimir definitiva y completamente, a la mayor
brevedad posible, el empleo del opio preparado y de abolir el hibito de fumar opio.

XI. LA CONFERENCIA,

Teniendo presentes las disposiciones transitorias previstas en el articulo 19 del
Protocolo sobre el empleo del opio con fines cuasi mdicos,

Declara que, para los fines de la aplicaci6n del Protocolo, la expresi6n I empleo
del opio con fines cuasi medicos # significa el empleo del opio sin asistencia mdica,
para aliviar el dolor no provocado por la opiomania o por cualquier otra clase de
toxicomania, con exclusi6n :

a) Del empleo de opio suministrado al pfiblico en conformidad con el articulo 9
de la Convenci6n de 1925;

b) Del empleo de drogas que contengan opio y que no estdn sujetas a la aplicaci6n
de dicha Convenci6n, en virtud de las disposiciones del articulo 8 de dsta;

c) Del h~bito de fumar opio.

XII. LA CONFERENCIA,

Teniendo presentes las disposiciones transitorias previstas en el articulo 19 del
Protocolo sobre el empleo cuasi mddico del opio,

No obstante el plazo mdximo fijado en dicho articulo para la abolici6n del empleo
cuasi mdico del opio,
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1. npu3bzeaem HaCTOr1qHBO CTopoH/nI, AejaioUlne 3aqBJieiis[ Ha OCHOBaHH
CTaTLH 19, npeicpaTnfb iKa MOH(HO cxopee ynoTpe6neime orImyma Ai mTnX i3eefi, H

2. 3aea.mAem, trro HHrro co~epwaneeca B crame 19 He goJLKHO paccMaTpH-
BaThC31 Kai ro~pa3ymeBalnee paapemeHme ocia6HTr iRajoe-mi6o orpaHqeHme,
ywe HaJIO2eHHoe HM B 3TOm oTHoIeHHH.

XIII. KOHcIEPEHIU14,

nomuJ o nepexoguix Mepax, ylca3aHHxX B craie 19, xacaioullxca ynoiwpe6ne-
Hm ormiyMa imi iXBa3HlMegffiWHcKX i~eleR,

3aRaMRem, TO 3aflacbi olmyma, HaXOgIgitHeci y pO3HHtILIX flpO2~aBIOB,
HMeloIiAHX BbIaHHylO HM IIOA-eJKaUU-MM rpaBHrreJICTBeHHIIMH opratalmH JIHngeH3HiO
Ha ipogawy ormyma giu KBa3KMeRWeHCx 1eIeRi cornacHo AeficTByIouIHM npa-
BImraM H IOCTaHOBJIeHH,1M, IOTopBIMH perynUipyercq ynoTpe6neme olmyma Ajvx

3TIRX iienefi, He paccMaTpHBalOTCH Km qacTh (( Cicla8CHX 3alIaCOB )), xac oIm
onpeienemI B crane 1 IpoToKoJia.

XIV. KOHOEPEHHI,

nomHi., 'ITO npnmepnbie xogexcbI jm npH eHemm KoHBemwAi 1925 H 1931 rr.
(oymerr JIIrH HauHi1 C.774.M.365.1932.XI) oxa3aimmc BecLma ilemmlm Arm
piApa npaBHTeImcTB, ROTOpbIM OHH cJIy>KHJIHI rIOCo6HeM IIpH Bbipa6oTe 3aIoHoga-
TeJlhHbIX H a/lMHHHCTpaTHBHbIX Mep, HalpaBweimbix x lpHmeHenmo 3THx KOH-
Bemi Ha NX TeppmITOpwax,

1. peKomeudcyem, wTo6LI lloo6Hbfi KogeKc 6bjI CocTaBjieH H pa3ocnlai upaBK-
TesmcTBam c npocL6ofi pyKoOBOACTBOBaThCRI HaCKOJmhKO BO3MO*HO 3THM icogeicCOM
npH BIpa6oTIe 3axOHOgaTeYjmHbIX H agmHHcMpaTHBb, Mep, Heo6xoHmblix lXA
npHmeHMeHlA acromigero rIpoToxojia Ha HX TeppTOpHlx;

2. npocum 3DOHoI lnecxifi H Colpamamn fi COBeT npeqJo10xG< KoMlccrm no
HapROTH~ieCKvm cpegcTBaM C0CTaBHTb TaIOt xomeiKc.

XV. KOHIEPEHILjH3,

nommq, trrO 3KOHOmImqecKHI H CoiHaJhHIII1 COBeT, no pe~omegaism Komc-
cHi iino HapKoTH-ecHM cpegcrBam, rIOCTaHOBHI, qTo Aim IeJIeR IpOToKoJia 11mCjiO
CTpaH, BbIBO33iuAHX orHyM, OJniwHO 6brb orpaHiqeHo JlHHJb TeMH cTpaHamH,

oTompie BbIBO3HJMI OlyHM B 1950 rogy;

npu-utaa. o .suumauue, Tro orparuxeHHe qHcjsa cTpaH, HPOH3BOA5UHX OIIyM
J~M 3RCHOpTa, Heo6xogXlMo gJr TOrO, 'lTo6bI orpamm-rm HpOH3BOg CTBO olmyma;

peuua no-9momy npHHATb npHim orpaHqsemlA 'mcjia TaRHx CTpaH H BbIpa3HT]
ero B I7poToKojie, orpaHctiB npaBo B3bIBO3WTL olmym BonrapHeR, rpeixeR,
HHZgHe1i, HpaHom, Coo3oM COBecKHx CoghajncTHqecsinx Pecny6mx, Typmefi
H tOrocIaBHeRi, upI ycJIOBHH, iTro 9TH cTpati cTaT yqar-CiH HKMH Hacosijero
[IpOTOKoJIa;
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1. Insta a las Partes que formulen declaraciones en virtud del articulo 19, a
abolir, a la mayor brevedad posible, el empleo del opio con tales fines, y,

2. Declara que ninguna de las disposiciones del articulo 19 debe ser interpretada
en el sentido de autorizar atenuaci6n alguna de las restricciones que para tal efecto
hayan impuesto ya las Partes.

XIII. LA CONFERENCIA,

Teniendo Presentes las disposiciones transitorias previstas en el articulo 19
respecto del empleo cuasi m6dico del opio,

Declara que las existencias de opio en poder de los comerciantes al por menor
autorizados para vender opio suministrado por los servicios oficiales competentes,
destinadas a utilizarse conforme a las reglas o reglamentos vigentes sobre el empleo
cuasi m6dico del opio, no serin consideradas como parte de las (( existencias ) definidas
en el articulo 1 del Protocolo.

XIV. LA CONFERENCIA,

Teniendo presente que los c6digos modelo para la aplicaci6n de las Convenciones
de 1925 y 1931 [Documento de la Sociedad de las Naciones C.774.-M.365.1932.XI]
han sido sumamente fitiles para varios gobiernos, a los cuales han servido de pauta
para la eleboraci6n de las medidas legislativas y administrativas necesarias a la
aplicaci6n de las Convenciones en sus territorios,

1. Recomienda que se redacte y envie a los gobiernos un c6digo andlogo y sugiere
que se inspiren en 61 siempre que sea posible, al formular las medidas legislativas
y administrativas necesarias para la aplicaci6n del Protocolo en sus territorios.

2. Invita al Consejo Econ6mico y Social a pedir a la Comisi6n de estupefacientes
la preparaci6n de dicho c6digo.

XV. LA CONFERENCIA,

Teniendo presente que el Consejo Econ6mico y Social convino, por recomendaci6n
de la Comisi6n de Estupefacientes, en que, para los fines del Protocolo, solamente
aquellos paises que exportaron opio en 1950 deberian ser autorizados para exportar
dicho producto,

Considerando que es necesario reducir el ndmero de paises que producen opio
para la exportaci6n, con objeto de limitar la producci6n de aqudl,

Habiendo resuelto, en consecuencia, adoptar el principio de la limitaci6n del
n6mero de esos paises y ponerlo en prdctica en el Protocolo limitando el derecho
de exportar opio a los paises siguientes : Bulgaria, Grecia, India, Irdn, Turquia,
Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas y Yugoeslavia, tan pronto ileguen estos
pases a ser Parte en el Protocolo,
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ctumaq 9KeameAbblM , xrro6bi mew;WHapoHaR Top0OBJIm OrIHyMOM 6tuna

HacToJImKo CBO6oArHO, Hac~oJmY-co 3TO COBMeCTHMO C 3cfr1eRTHBHbIM orpaHHqeHHem
I1pOH3BOgCTBa OnHyMa;

pekomeudyem CTopoHam npmmTb HaIeHwaumHe mepbx gI51 npegynpegemims
orpaHHqHTeibHL1X gejiOBbIX npHeMOB (Taxux xax: j)HICcHpOBame LqeH, pacnpege-
neHne lpOH313O)iCTBeHHbiX KBOT HJIH orpamHieHe rIpOH3BOIjCTBa H pbIlCOB, a

Taoce gHcKpmHMHHaiAHi B o6YiacH iueH), KOTOpbie crecRim 6bi HOpMaJImHyiO

mewxSapoHY10o ToproBJio onyMom, npeAHa3Ha'qemniM g-m MegH1HHcXHx n
Hayimb Ix ilener, no clrpaBeXgmBbIM H pa3ymHbiM i eHam H Ha CllpaBeiniBbiX H

pa3yMHLIX yCIIOBHqX, a TaR>Re, ecJm 6ygeT Co3gaH MewnpaBHrencTBeHHblig opran
wn mewIpawrreaber~eRHoe yxpeRAeHHe c OmnereHieAI BegaTb cnyaxMK TaRHx
Orpa3MtIHTeJ~bHbIX JIOBbIX ripHeMOB, tnro6bi CTOpOHbI HanpaaiBn emy Bce rgena,
xacamonwecH TaX IpHeMOB.

XVI. KOH(DEPEHI4HA,

nomJu., rqTo orpaHHeHHRi CBO6OghI aRTHBHOCTH rocygapCTB B o6JIaCTH Me>HY-
Hapo0HORi ToproBJi OlHyMOM Heo6xoAHMlI gJ15 6opL6bI C He3aKoHHbIM 060pOTOM
H AJI5I 3alIHTbI enoBexecTBa OT onacHoCTH HapIoMaHiH,

3a .RAaem, OXgaKo, xIro cogep{aiwecH B IIpOTORojie orpaHxiemHi B me)Rly-
HapoAHoHi ToproBjie OUMYMOM He iOJLNKHbI paccmaTpHBaTcq Rai< npejegeHT qJIA

orpaHHqeHI CB060gII aKTHBHOCTH B ipyrix o6jiacTIx mem, yapOAHORi ToproBwn.

XVII. KOH(IEPEHH31,

ctumacb C 4)yHgH5IMH H o6a3aiHoc'raH, xoTopbie HeceT Opram3aauH.
O67egrmeHHbIx HmIlfl, B o6IaCTH me.,rfyapogHoro KoHTpo2m HaA HaplOTHmamH, m

npuuuiaR 60 6HUAauue, rITO meponpHaTHR, ycraHOBJIeHible B lpoTocoae,
OTHOCJITCI i cqbepe RomnereHgHH OpranH3aimuv O6-ebeHmeHHIx HaLufl,

npocum 3KOHOmH'iecKH I H CoLwnaimHLirl CoBeT pexomeHgoBaTE reHepajHof

Accam6nee:

x) yTBepgwb npmHime Ha ce6ss opraHamm OpraM3agmm O6Lexmemblx HagtiM

4)YmHI H H o63amocreHi, BO3jOHCeHHMx Ha HmIIx lpoToxOjiom, H

I) BIUoMtH, IlpoToXoA B mewgrmpogmiie aRThI, oTnocTIJHec5 R Kowrpomo Hag
HapRoTHxeciKmH cpeAcTBaMH, B 1ieJJx onipegeiiemm, B COTBeTCTBHH C pe3o-

uoit~eg 455 (V) reHepaMHoA Accam6jieH naaomierl Ha CTopoHi, He cocroq-
me iJieHa~mH OpraHsawm O6-egmemlbr HagiM, cnpaBeiIHBOi gonM

pacxogoB, XOTOpbie Hecer OpraxH3aLnWa O6beginHembMix HajHii B CBS3H C

3THMH amTamH,

npocum 3ROHOMHxIeCRHH4 H COJiHaJIHbIil COBeT npegio>Hmrb 3TOT HyHICT nJM

BKJnO'qeHHI B nlpegBapiTeymnylo nOBeCTrKy )H BOCbMOrH ceccms reHepwmHo*

AccaM6JeH.
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Estimando que el comercio internacional del opio no deberia ser objeto de otras
restricciones que las que exija la limitaci6n efectiva de la producci6n de aqu~l,

Recomienda a las Partes que tomen todas las disposiciones pertinentes para
impedir las prdcticas comerciales restrictivas (tales como la fijaci6n de precios, la
asignaci6n o limitaci6n de producci6n o de mercados y las distinciones o diferencias
en materia de precios) que podrian constituir obstdculos para el comercio interna-
cional normal, con arreglo a precios y condiciones equitativos y razonables, del
opio destinado a las necesidades m6dicas y cientificas, y, en caso de crearse una
entidad intergubernamental competente para entender en tales prd.cticas comerciales
restrictivas, poner en su conocimiento todas las cuestiones relacionadas con dstas.

XVI. LA CONFERENCIA,

Teniendo presente que en materia de comercio internacional del opio es necesario,
para los fines de la lucha contra el trifico ilicito y para la protecci6n de la humanidad.
contra el peligro de la toxicomania, limitar la libertad de acci6n de los Estados,

Declara que, no obstante, las restricciones al comercio internacional del opio
enunciadas en el Protocolo no deben considerarse como precedente para imponer
restricciones a la libertad del comercio internacional.

XVII. LA CONFERENCIA,

Teniendo en cuenta las funciones ejercidas, y las responsabilidades asumidas, por
las Naciones Unidas en cuanto a la fiscalizaci6n internacional de los estupefacientes,,

Considerando que las disposiciones adoptadas por el Protocolo entran en la
esfera de las actividades de las Naciones Unidas,

1. Invita al Consej o Econ6mico y Social a recomendar a la Asamblea General

i) Que apruebe la asunci6n de las funciones y responsabilidades conferidas por el
Protocolo en los 6rganos de las Naciones Unidas, y

ii) Que haga figurar el Protocolo entre los instrumentos internacionales relativos
a la fiscalizaci6n de los estupefacientes, con objeto de asignar a las Partes que
no sean miembros de las Naciones Unidas, conforme a la resoluci6n 455 (V) de
la Asamblea General, una proporci6n equitativa de los gastos resultantes de las
obligaciones impuestas a las Naciones Unidas por las disposiciones de tales in-
strumentos, y

2. Invita al Consejo Econ6mico y Social a proponer la inscripci6n de este tema
en el programa provisional del octavo periodo de sesiones de la Asamblea General.
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PROTOCOL 1 FOR LIMITING AND REGULATING THE CUL-
TIVATION OF THE POPPY PLANT, THE PRODUCTION
OF, INTERNATIONAL AND WHOLESALE TRADE IN,
AND USE OF OPIUM, DONE AT NEW-YORK, ON
23 JUNE 1953

PREAMBLE

Determined to continue their efforts to combat drug addiction and illicit traffic
in narcotic substances and aware that these efforts can only achieve the desired
results by close collaboration between all States,

Recalling that, through a series of international instruments, efforts have been
directed to the development of an effective system of narcotics control and desiring

to strengthen such control at both the national and international level,

I In accordance with article 21, the Protocol came into force on 8 March 1963, the thirtieth

day after the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at least twenty-five

States including at least three of the producing States named in sub-paragraph (a) of paragraph 2

of article 6 and at least three of the manufacturing States named in article 21. Following is a

list of 45 States which have deposited instruments of ratification or accession (a) on the dates

indicated, including three of the producing States (P) named in sub-paragraph (a) of paragraph 2

of article 6 and seven of the manufacturing States (M) mentioned in article 21.

Argentina ..... ... 24 March
Australia (also appli-

cable to Papua and
Norfolk and the
Trust Territories of
New Guinea and
Nauru) ..... . 13 January

Belgium (M) (also ap-
plicable to the Bel-
gian Congo and
Ruanda-Urundi).. 30 June

Brazil ......... ... 3 Novemb
Cambodia ..... ... 22 March
Cameroun* ..... ... 15 January
Canada ....... . 7 May
Central African Re-

public* ......... 4 Septemb
Ceylon ....... .. 4 Decembe
Chile ........ . 9 May
China ... ....... 25 May
Congo (Brazzaville)* 15 October

)Congo (Leopoldville)** 31 May
Cuba ........ . 8 Septemb
Denmark ..... 20 July
Dominican Republic 9 June
Ecuador ........ . 17 August
El Salvador . . . . 31 Decembe
Federal Republic of

Germany (M) (also
applicable to Land
Berlin) ...... .. 12 August

er

er
r

er

r

1958 (a) France (M) (also ap-
plicable to the Ter-
ritories of the
French Union) . .

Greece (P) ......
Guatemala .......

1955 (a) India (P) (Confirming
the declaration
made at the time
of signature : see

1958 (a) p. 173 of this vol-
1959 (a) ume) ......
1957 Indonesia .......
1962 Iran (P) (with decla-
1954 ration)*** ....

Israel ..........
1962 Italy (M) .....
1957 (a) Ivory Coast* ....
1957 Japan (M) .......
1954 Jordan ......
1962 Liechtenstein ....
1962 Luxembourg ....
1954 (a) Monaco ........
1954 New Zealand (also ap-
1958 plicable to the Cook
1955 Islands (including
1959 (a) Nine), the Tokelau

Islands and the
Trust Territory of
Western Samoa)

1959 Nicaragua .......

21 April
6 February

29 May

30 April
11 July

30 December
8 October

13 November
8 December

21 July
7 May

24 May
28 June
12 April

1954
1963
1956 (a)

1954
1957 (a)

1959
1957
1957
1961
1954
1958 (a)
1961
1955 (a)
1956

2 November 1956
11 December 1959 (a)
(Continued on page 58)

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOLE 1 VISANT A LIMITER ET A R]GLEMENTER LA
CULTURE DU PAVOT, AINSI QUE LA PRODUCTION, LE
COMMERCE INTERNATIONAL, LE COMMERCE DE GROS
ET L'EMPLOI DE L'OPIUM. FAIT A NEW-YORK, LE
23 JUIN 1953

PRtAMBULE

Risolues A poursuivre leurs efforts pour lutter contre la toxicomanie et le trafic
illicite des stupdfiants et conscientes que seule une 6troite cooperation entre tous
les P-tats peut permettre A ces efforts d'atteindre leur but,

Rappelant que, par la vole d'instruments internationaux, des efforts ont t
d~ployds en vue de la r~alisation d'un syst~me efficace de contr6le des stup6fiants
et mues par le ddsir de renforcer ce contr6le sur les plans national et international,

•' Conformdment hL l'article 21, le Protocole est entrd en vigueur le 8 mars 1963, le trenti~me
jour qui a suivi le jour du ddp6t des instruments de ratification ou d'adhdsion d'au moins 25 ]Ltats,
dont au moins trois des ttats producteurs indiquds h l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 6 et
au moins trois des Atats fabricants indiquds h l'article 21. Les 45 ttats ci-apr~s ont ddposd !eurs
instruments de ratification ou d'adhdsion (a) aux dates indiqudes, y compris trois des Rtats
producteurs (P) indiquds h l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 6 et sept des ttats fabricants (F)
indiquds k l'article 21.

Afriquc du Sud (dgale-
ment applicable
au Sud-Ouest afri-
cain) . . . . . .

Argentine .....
Australie (6galement

applicable au Pa-
pua et h l'ile de Nor-
folk et aux Terri-
toires sous tutelle
de ]a Nouvelle-Gui-
nde et de Nauru) .

Belgique (F) (dgale-
ment applicable au
Congo Beige et au
Ruanda-Urundi) . .

Brdsil ..........
Cambodge .......
Cameroun* .......
Canada ......
Ceylan ..........
Chili ...........
Chine ..........
Congo (Brazzaville)* .
Congo (Ldopoldville)**
Cbte-d'Ivoire* . . .
Cuba . . . . . . .
Danemark .......
tquateur .....

9 mars
24 mars

13 janvier

30 juin
3 novembre

22 mars
15 janvier

7 mai
4 ddcembre
9 mai

25 mai
15 octobre
31 mai
8 ddcembre
8 septembre

20 juillet
17 aoit

Espagne ........
11tats-Unis d'Amdri-

que (F) (dgalement
1960 applicable h tous les
1958 (a) territoires que les

ttats-Unis reprdsen-
tent sur le plan in-
ternational) . . .

France (F) (dgalement
applicable aux Ter-
ritoires de I'Union

1955 (a) frantaise) ....
Grace (P) .....
Guatemala .......

1958 (a) Inde (P) (confirmant
la ddclaration faite

1959 (a) au moment de la si-
1957 gnature ; voir p. 173
1962 de ce volume) . . .
1954 Indondsie .....
1957 (a) Iran (P) (avec ddcla-
1957 ration)*** ....
1954 Israel ..........
1962 Italie (F) .........
1962 Japon (F) .....
1961 Jordanie ........
1954 (a) Liechtenstein ....
1954 Luxembourg ....
1955 Monaco ......

15 juin

18 fdvrier

21 avril
6 fdvrier

29 mai

1956

1955

1954
1963
1956 (a)

30 avril 1954
11 juillet 1957 (a)

30 ddcembre 1959
8 octobre 1957

13 novembre 1957
21 juillet 1954

7 mai 1958 (a)
24 mai 1961
28 juin 1955 (a)
12 avril 1956

(Suite d la page 59)
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Considering, however, that it is essential to limit to medical and scientific
needs and regulate the production of the raw materials from which natural narcotic
drugs are obtained and realizing that the most urgent problems are those of the
control of the cultivation of the poppy and of the production of opium,

The Contracting Parties,

Having resolved to conclude a Protocol for these purposes,

Have agreed as follows

(Continued /rom page 56)
Pakistan (with decla- Switzerland (M) . . 27 November 1956

ration)**** . . 10 March 1955 United Arab Republic 8 March 1954
Panama ........ .. 13 April 1954 United States of Ame-
Philippines ....... 1 June 1955 rica (M) (also appli-
Republic of Korea 29 April 1958 cable to all areas for
South Africa (also ap- the international re-

plicable to South lations of which the
West Africa) . . . 9 March 1960 United States is

Spain ........ ... 15 June 1956 responsible) . . . 18 February 1955
Sweden ....... .16 January 1958 (a)

* By communications received on 15 January 1962, 4 September 1962, 15 October 1962

and 8 December 1961, respectively, the Governments of Cameroon, Central African Republic,
Congo (Brazzaville) and Ivory Coast notified the Secretary-General that they consider them-
selves bound by the ratification by the Government of France of the Protocol Limiting and
Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International and Whole-
sale Trade in, and Use of Opium, done at New York on 23 June 1953, which was effective for
their territories prior to the attainment of independence.

** By communication received on 31 May 1962 the Government of Congo (Leopoldville)
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the ratification by the Government
of Belgium of the Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the
Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of Opium, done at New York
on 23 June 1953, which was effective for the territory of the Congo prior to the attainment of
independence.

*** "The Imperial Government of Iran, in accordance with article 25 of the Protocol for

Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International
and Wholesale Trade in, and Use of Opium, done at New York on 23 June 1953, and in accordance
with article 16 of the Bill approved by the Iranian Parliament on 16 Bahman 1337, declares its
ratification of the Protocol, and hereby further specifies that its ratification of the Protocol
will in no way affect the status of the Law providing for the Prohibition of the Poppy Cultivation,
as approved by Parliament on 7 Aban 1334."

**** "The Government of Pakistan will permit for a period of fifteen years after the coming
into effect of the said Protocol : (i) the use of opium for quasi-medical purposes ; and (ii) the pro-
duction of opium and/or import thereof from India or Iran for such purposes."
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Considdrant, toutefois, qu'il est indispensable de limiter aux besoins m~dicaux
et scientifiques et de r~glementer la production des mati~res premieres A partir
desquelles il est obtenu des drogues stup~fiantes naturelles, et constatant que les
probl~mes les plus urgents sont ceux du contr6le de la culture du pavot, et de la
production de l'opium,

Les Parties contractantes,

Ayant dicidi de conclure un protocole A ces fins,

Sont convenues des dispositions suivantes

(Suite de la Page 57)
Nicaragua ..... ... 11 ddcembre 1959 (a) Rdpu6lique arabe unie 8 mars 1954
Nouvelle-Zdlande (dga- Rdpublique centrafri-

lement applicable caine* ....... ... 4 septembre 1962
aux iles Cook (y Rdpublique de Corde . 29 avril 1958
compris Niou6), aux Rdpublique Domini-
lies Tokelau et au caine ....... . 9 juin 1958
Territoire sous tu- Rdpublique fdd6rale
telle du Samoa-Oc- d'Allemagne (F) (6-
cidental) .. ..... 2 novembre 1956 galement applicable

Pakistan (avec ddcla- au Land de Berlin) . 12 aoftt 1959
ration)**** . . . 10 mars 1955 Salvador ........ .31 ddcembre 1959 (a)

Panama ....... ... 13 avril 1954 Suede ... ....... 16 janvier 1958 (a)
Philippines ....... ier juin 1955 Suisse (F) ..... ... 27 novembre 1956

* Par communications revues les 15 janvier 1962, 15 octobre 1962, 8 ddcembre 1961 et
4 septembre 1962, respectivement, les Gouvernements du Cameroun, du Congo (Brazzaville),
de la C6te-d'Ivoire et de la Rdpublique centrafricaine ont notifid au Secrtaire gendral qu:ils se
considdrent comme lids par la ratification du Protocole visant h limiter et & reglementer la culture
du pavot, ainsi que la production, le commerce international, le commerce de gros et l'emploi
de ]'opium, en date, & New-York, du 23 juin 1953 dont l'application avait dte dtendue i leurs
territoires avant leur accession hi l'inddpendance.

** Par communication reque le 31 mai 1962 le Gouvernement de la Rdpublique du Congo
(Leopoldville) a notifi6 le Secretaire gdneral qu'il se consid~re comme lid par la ratification par
le Gouvernement beige du Protocole visant A limiter et a rdglementer la culture du pavot, ainsi
que la production, le commerce international, le commerce de gros et i'emploi de l'opium, en date,
h Newr-York, du 23 juin 1953, qui valait pour le territoire du Congo avant son accession 5 l'indd-
pendance.

*** Conformdment A 1'article 25 du Protocole visant & limiter et h reglementer la culture
du pavot, ainsi que la production, le commerce international, le commerce de gros et 1'emploi
de l'opium, en date, A New-York, du 23 juin 1953 et conform6ment k l'article 16 du projet de
loi approuvd le 16 Bahman 1337 (7 fdvrier 1959) par le Parlement iranien, le Gouvernement
impdrial d'Iran declare ratifier ledit Protocole et prdcise en outre par les presentes que cette
ratification ne modifiera en aucune facon la Loi portant interdiction de la culture du pavot,
approuvde le 7 Aban 1334 (30 octobre 1955) par le Parlement.

**** Le Gouvernement pakistanais autorisera pendant une duree de quinze ans a compter
de la date d'entree en vigueur dudit Protocole : i) l'usage de l'opium pour des besoins quasi mddi-
caux; ii) la production de lopium et/ou son importation de l'Inde ou de l'Iran pour des besoins
quasi medicaux.
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CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

DEFINITIONS

Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise
requires, the following definitions shall apply throughout this Protocol :

"1925 Convention" means the International Opium Convention, signed at
Geneva on 19 February 1925, as amended ' by the Protocol of 11 December 1946 ; 2

"1931 Convention" means the Convention for limiting the manufacture and
regulating the distribution of narcotic drugs, signed at Geneva on 13 July 1931,
as amended 3 by the Protocol of 11 December 1946 ; 2

"Board" means the Permanent Central Board set up under article 19 of the
1925 Convention ;

"Supervisory Body" means the Supervisory Body set up under article 5 of
the 1931 Convention ;

"Commission" means the Commission on Narcotic Drugs of the Economic
and Social Council of the United Nations;

"Council" means the Economic and Social Council of the United Nations;

"Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

"Poppy" means the plant Papaver somniferum L., and any other species of
Papaver which may be used for the production of opium;

"Poppy straw" means all parts of the poppy after mowing (except the seeds)
from which narcotics can be extracted;

"Opium" means the coagulated juice of the poppy in whatever form including
raw opium, medicinal opium, and prepared opium, but excluding galenical prepara-
tions ;

"Production" means the cultivation of the poppy with a view to harvesting
opium;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342;

Vol. 131, p. 307 ; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424
Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

1 See footnote 4, p. 34 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401

Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307 ; Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352;
Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426,
p. 336; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.
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CHAPITRE PREMIER

DE FINITIONS

Article premier

DtFINITIONS

Sauf indication contraire, soit expresse, soit du contexte, les d6finitions ci-aprls
s'appliquent aux dispositions du present Protocole. On entend :

Par 4 Convention de 1925 ), la Convention internationale de l'opium sign6e A
Gen~ve le 19 f~vrier 1925 et amend6eI par le Protocole du 11 d~cembre 19462;

Par 4 Convention de 1931 )>, la Convention pour limiter la fabrication et r~gle-
menter la distribution des stup~fiants, sign~e A Gen~ve le 13 juillet 1931 et amend6e 3

par le Protocole du 11 d~cembre 1946 2 ;

Par a Comit6 >, le Comit6 central permanent cr66 en vertu de l'article 19 de la
Convention de 1925 ;

Par # Organe de contr6le s, l'Organe de contr6le crd en vertu de 'article 5 de
la Convention de 1931 ;

Par a Commission ), la Commission des stupdfiants du Conseil dconomique et
social des Nations Unies ;

Par o Conseil *, le Conseil dconomique et social des Nations Unies;

Par a Secrdtaire g~n~ral *, le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations
Unies;

Par o pavot )), la plante Papaver somniferum L., et toute autre plante de 1'esp~ce
Papaver qui permettrait la production de l'opium ;

Par # paille de pavot ,, toutes les parties du pavot (A 1'exception des graines)
dont, apr~s le fauchage du pavot, on peut extraire des stup~fiants ;

Par a opium *, le latex dpaissi du pavot, quelle que soit sa forme, y compris
1'opium brut, l'opium m~dicinal et l'opium prepar6, A l'exclusion des preparations
galdniques ;

Par a production #, l'op~ration qui consiste . cultiver le pavot en vue de r6colter
de l'opium;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, pp. 198 et 419 ; vol. 73, p. 244 ; vol. 104, p. 342
vol. 131, p. 307 ; vol. 253, p. 308; vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 358; vol. 299,
p. 407 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287 ; vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425 ;
vol. 423, p. 281 ; vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333, et vol. 442, p. 295.

Voir note 4, p. 35 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 12, p. 203 et 420 ; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ;

vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 131, p. 307 ;
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399,
p. 251 ; vol. 405, p. 287 ; vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425 ; vol. 423, p. 281 ; vol. 426, p. 337
vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333, et vol. 442, p. 295.
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"Stocks" means the total amount of opium lawfully held in a State other than
(1) opium held by retail pharmacists and by institutions or qualified persons in the
duly authorized exercise of therapeutic or scientific functions, and (2) opium held
by, or under the control of, the government of that State for military purposes;

"Territory" means any part of a State which is treated as a separate entity in
the application of the system of import certificates and export authorizations provided
for in the 1925 Convention ;

"Export" and "import" mean, in their respective connotations, the physical
transfer of opium from one State to another State or from one territory to another
territory of the same State.

CHAPTER II

REGULATION OF THE PRODUCTION AND USE OF OPIUM, AND
TRADE IN OPIUM

Article 2

USE OF OPIUM

The Parties shall limit the use of opium exclusively to medical and scientific
needs.

Article 3

CONTROL IN PRODUCING STATES

With a view to controlling the production and use of opium, and trade in opium:

1. Every producing State shall establish, if it has not already done so, and
maintain one or more government agencies (hereafter in this article referred to as
the Agency) to perform the functions assigned to it or to them, as the case may be,
in this article. The functions referred to in paragraphs 2 to 6 of this article shall
be discharged by a single agency if the Constitution of the State concerned permits it.

2. Production shall be limited to areas designated by the Agency or other
competent government authorities.

3. Only cultivators licensed by the Agency or other competent government
authorities shall be permitted to engage in production.

4. Each licence shall specify the extent of the area on which the cultivation
of the poppy is permitted.
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Par j stocks ), la quantitd totale d'opium ddtenue l~galement sur le territoire
d'un P-tat donnd, . l'exclusion : 1) des quantitds ddtenues par les pharmaciens dd-
taillants et par les institutions ou les personnes comp6tentes dans l'exercice licite
de leurs fonctions thdrapeutiques ou scientifiques, et 2) des quantit~s d~tenues par
le gouvernement de cet P-tat, ou se trouvant sous sa surveillance, et destindes ;. des
usages militaires ;

Par ( territoire *, toute partie d'un ttat donnd qui est trait~e comme une entitd
distincte pour l'application du syst~me de certificats d'importation et d'autorisation
d'exportation prdvu par la Convention de 1925 ;

Par < exportation * ou (( importation ), dans leur acception respective, le transfert
matdriel d'opium d'un ]-tat donn6 A un autre Jttat ou d'un territoire donnd d'un
ttat A un autre territoire du m~me ttat.

CHAPITRE 11

RtGLEMENTATION DE LA PRODUCTION, DU COMMERCE
ET DE L'EMPLOI DE L'OPIUM

Article 2

EMPLOI DE L'OPIUM

Les Parties doivent limiter l'emploi de l'opium aux seuls besoins m~dicaux et
scientifiques.

Article 3

CONTR6LE DANS LES IZTATS PRODUCTEURS

Dans le but de contr6ler la production, le commerce et 'emploi de l'opium:

1. Tout P-tat producteur doit 6tablir, s'il ne l'a d6jA fait, et maintenir un ou
plusieurs organismes d'tItat specialists (d~sign~s ci-apr~s dans le present article
par le terme Organisme) afin d'accomplir les fonctions qui lui, ou leur, sont d~volues
dans le prdsent article. Les fonctions visdes aux paragraphes 2 A 6 du prdsent article
doivent 6tre exdcutdes par un seul organisme si la Constitution de lI'tat int~ressd
le permet.

2. La production doit 6tre limit~e A des rdgions ddsigndes par l'Organisme ou,
le cas dch~ant, par les autoritds gouvernementales compdtentes.

3. Les cultivateurs d~tenteurs d'une licence d~livrde par l'Organisme ou, le cas
6chdant, par les autoritds gouvernementales compdtentes sont seuls autorisds A se
Iivrer ?i la production.

4. Toute licence doit sp6cifier la superficie du terrain sur lequel 4a culture du
pavot est autorisde.
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5. All cultivators of the poppy shall be required to deliver their total opium
crops to the Agency. The Agency shall purchase and take physical possession of
such opium crops as soon as possible.

6. The Agency or other competent government authorities shall have the
.exclusive right of importing, exporting and wholesale trading in, opium and of
maintaining opium stocks other than those held by manufacturers licensed to manu-
facture alkaloids from opium.

7. Nothing in this article shall be deemed to permit derogation from the
obligations already assumed or to detract from the effect of the laws enacted by any
Party in accordance with existing Conventions with respect to the control of the
cultivation of the poppy.

Article 4

CONTROL OF THE POPPY PLANT CULTIVATED FOR PURPOSES OTHER THAN THE

PRODUCTION OF OPIUM

A Party which permits the cultivation and use of the poppy for purposes other
than the production of opium shall, whether or not it also permits the production
of opium:

(a) Enact all such laws or regulations as may be necessary to ensure

(i) That opium is not produced from poppies cultivated for a purpose other than
the production of opium, and

(ii) That the manufacture of narcotic substances from poppy straw is adequately
controlled ;

(b) Transmit to the Secretary-General copies of any laws or regulations so
enacted; and

(c) Transmit annually to the Board, at a date fixed by it, the statistics of poppy
straw imported or exported during the previous year for any purpose whatsoever.

Article 5

LIMITATION OF STOCKS

With a view to limiting to medical and scientific needs the quantity of opium
produced in the world :

1. The Parties shall regulate the production, export and import of opium in
such a way as to ensure that the stocks held by any Party shall not, on 31 December
of any year, exceed the following amounts :

(a) In the case of a producing State listed in sub-paragraph (a) of paragraph 2
of article 6, the total amount of opium exported from that State for medical and
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5. Tout cultivateur de pavot doit 6tre requis de livrer la totalit6 de sa rdcolte
d'opium A l'Organisme. L'Organisme dolt acheter la rdcolte et en prendre mat6rielle-
ment possession d~s que possible.

6. L'Organisme ou, le cas 6ch~ant, les autoritds gouvemementales comp~tentes
auront seuls le droit d'importer, d'exporter, de se livrer au commerce du gros de
'opium et de conserver des stocks d'opium, . l'exception des stocks d6tenus par des

fabricants autoris~s t fabriquer des alcaloides k partir de l'opium.

7. Aucune disposition du present article ne doit 6tre consid~r~e comme permet-
tant dtrogation aux obligations d~jil contractdes et aux lois promulgu6es par une
Partie, conform~ment aux Conventions existantes relatives au contrble de la culture
du pavot.

Article 4

CONTR6LE DE LA CULTURE DU PAVOT DESTINIEE X DES FINS AUTRES QUE LA RECOLTE

DE L'OPIUM

Toute Partie qui autorise la culture et l'utilisation du pavot A des fins autres
que la production de l'opium, que cette Partie permette ou non la production de
l'opium, s'engage :

a) A promulguer toute loi ou tout r6glement n6cessaire en vue d'assurer:

i) Que les pavots cultiv~s 'I des fins autres que la production de l'opium ne serviront
pas A produire de l'opium;

ii) Que la fabrication de substances stup6fiantes k partir de la paille de pavot sera
contr61de de fagon adequate;

b) A communiquer au Secr~taire g~ndral le texte de toute loi ou de tout r~glement
promulgu6 6 cette fin ; et

c) A communiquer chaque annde au Comitd, a la date fix~e par ce dernier,
les statistiques des importations et des exportations de paille de pavot effectu~es,
h quelque fin que ce soit, au cours de 'annde pr~c~dente.

Article 5

LIMITATION DES STOCKS

En vue de limiter aux besoins m~dicaux et scientifiques la quantitd d'opium
produite dans le monde :

1. Les Parties doivent r6glementer la production, l'exportation et l'importation
de l'opium de telle mani~re que les stocks d~tenus par toute Partie au 31 d6cembre
de chaque annie ne d~passent pas :

a) Pour tout ]tat producteur dnumdr6 l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 6,
la somme totale de la quantitd d'opium export6e par cet ]Rtat A des fins m~dicales
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scientific purposes, and of opium used within that State for the manufacture of
alkaloids in any two years, plus a quantity equal to one half the amount exported
and used for the manufacture of alkaloids in any other year at that Party's choice,
provided that the years selected shall not include any year before 1 January 1946.
Any such Party shall be entitled to select different periods for the computation of
the amounts exported and the amounts used;

(b) In the case of any Party (other than a Party referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph) which, having regard to the provisions of the 1925 and 1931
Conventions in so far as applicable to such Party, permits the manufacture of alka-
loids, its normal requirements for a period of two years. Such requirements shall
be determined by the Board;

(c) In the case of any other Party, the total amount of opium consumed during
the preceding five years.

2. (a) If a producing State referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1
of this article decides to cease producing opium for export and wishes to be removed
from the category of producing State under sub-paragraph (a) of paragraph 2 of
article 6, it shall make a declaration to this effect to the Board at the time at which
the next annual notification is due in accordance with sub-paragraph (b) of para-
graph 3 of this article. Upon making such declaration, any such Party shall for the
purposes of this Protocol be deemed no longer to be a State mentioned in sub-para-
graph (a) of paragraph 2 of article 6 and may not be reinstated in that category ;
and the Board, upon receipt of such declaration, shall place such Party in the category
referred to in sub-paragraphs (b) or (c) of paragraph 1 of this article, whichever is
applicable, and shall notify all other Parties to this Protocol accordingly. For the
purposes of this Protocol, any such change of category shall be effective as from
the date of such notification by the Board;

(b) The procedure laid down in sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
with respect to any declaration by any Party wishing to be changed from the category
referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this article to the category referred
to in sub-paragraph (c) of paragraph 1 of this article or vice versa, except that any
such Party may, at its request, be reinstated in its former category.

3. (a) The amount of opium referred to in sub-paragraphs (a) and (c) of para-
graph 1 of this article shall be calculated on the basis of the statistics established
by the Board in its annual report and including those for the period ending 31 De-
cember of the preceding year as published subsequently;

(b) Any Party to which sub-paragraph (a) or (b) of paragraph 1 of this article
applies, shall annually notify tc the Board :

(i) The periods it has chosen hi accordance with sub-paragraph (a) of paragraph I
of this article or, as the case may be,
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ou scientifiques et de la quantitd d'opium utilisde A l'intdrieur de cet ttat pour la
fabrication d'alcaloides au cours de deux annes, quelles qu'elles soient, plus la
moiti6 de la quantit6 totale utilis~e pour la fabrication d'alcaloides et de celle exportde
pour une autre annde quelle qu'elle soit, lesdites annes dtant d~signdes par cette
Partie sous r~serve qu'elles soient post~rieures au 1er janvier 1946. Ladite Partie
sera en droit de designer des pdriodes diff~rentes pour le calcul des quantitds export~es
et pour celui des quantit~s utilisdes ;

b) Pour toute Partie autre que celle vis6e A l'alinda a du pr6sent paragraphe
qui, compte tenu des dispositions des Conventions de 1925 et de 1931 pour autant
qu'elles sont applicables A cette Partie, permet la fabrication d'alcaloides, ses besoins
normaux pour une p~riode de deux ans. Le montant de ces besoins est fix6 par le
Comitd;

c) Pour toute autre Partie, le montant total de 'opium consomnd au cours
des cinq annes pr~c~dentes.

2. a) Si un des ]tats producteurs visds A l'alin~a a du paragraphe 1 du present
article d~cide de cesser d'6tre producteur d'opium pour l'exportation et souhaite
ne plus tre inclus dans la cat6gorie d'Ltat producteur 6tablie par l'alin~a a du
paragraphe 2 de 'article 6, il doit adresser au Comitd une d~claration A cet effet
au moment oii la prochaine notification annuelle devrait 6tre effectu~e conform~ment
A l'alinda b du paragraphe 3 du present article. A partir du moment ofi elle formule
une telle d6claration, la Partie auteur de celle-ci n'est plus censde faire partie des
ttats mentionnds A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 6 et elle ne sera plus admise
A en faire partie A l'avenir. D~s re~u de cette dclaration, le Comit6 inscrit, selon le
cas, la Partie int6ressde dans l'une ou l'autre des catdgories pr~vues par les alindas
b ou c du paragraphe 1 et en adresse notification A toutes les autres Parties au prdsent
Protocole. Aux fins du prdsent Protocole tout changement de cat~gorie prend effet
A la date de la notification du Comit6 ;

b) La procddure d~finie A l'alin~a prdcddent est applicable A toute d6claration
prsent~e par une Partie ddsireuse de se voir transf~rde de la cat6gorie pr6vue A
l'alinda b du paragraphe 1 du present article A celle que vise l'alinda c du m~me
paragraphe ou vice versa, dtant entendu, toutefois, que dans ce cas la Partie en
question peut, sur sa demande, 6tre r~admise dans la cat~gorie A laquelle elle appar-
tenait prdc~demment.

3. a) Les quantit~s d'opium stipul~es aux alin6as a et c du paragraphe 1 du
present article sont calculdes sur la base des statistiques arrtes par le Comit6 dans
ses rapports annuels, y compris celles de la pdriode prenant fin au 31 d6cembre de
l'annde pr~cddente telles qu'eHes sont publi~es ultdrieurement ;

b) Toute Partie A laquelle s'appliquent les alindas a ou b du paragraphe I du
prdsent article doit notifier chaque annde au Comit6, selon le cas :
i) Les p6riodes de rdf~rence qu'elle a choisies conformment A l'alinda a du para-

graphe 1 du prdsent article, ou
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(ii) The amount of opium it wishes to be considered as its normal requirements
for determination by the Board in accordance with sub-paragraph (b) of para-
graph 1 of this article ;

(c) The notification referred to in the preceding sub-paragraph shall reach
the Board not later than 1 August of the year preceding the date to which it refers;

(d) If a Party which is required to transmit a notification in accordance with
sub-paragraph (b) of this paragraph fails to do so in time, the Board shall, without
prejudice to the provisions of the following sub-paragraph, adopt the data contained
in that Party's last relevant notification. If, however, the Board has never received
a relevant notification from the Party concerned, it shall, without further consultation
with the Party, but after giving due consideration to the information at its disposal,
to the aims of this Protocol and to the interest of the Party :
(i) Choose the periods referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article;

or, as the case may be,

(ii) Determine the normal requirements referred to in sub-paragraph (b) of para-
graph 1 of this article;

(e) If the Board receives a notification at a date later than that prescribed by
sub-paragraph (c) of this paragraph, it may proceed as if such notification had been
received in time;

(f) The Board shall annually notify:

(i) Each Party referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article, of the
years chosen in accordance with that sub-paragraph or with sub-paragraphs (d)
and (e) of paragraph 3 of this article;

(ii) Each Party referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this article, of
the amount of opium which, in accordance with that sub-paragraph, it considered
as that Party's normal requirements;

(g) The Board shall transmit the notification referred to in sub-paragraph (f)
of this paragraph not later than 15 December of the year preceding the date to
which the data contained therein refer.

4. (a) With respect to a State which is a Party to this Protocol on the date of
its coming into force, the provisions of paragraph 1 of this article shall be effective
as from 31 December of the year following the year in which the Protocol has come
into force ;

(b) With respect to any other State, the provisions of paragraph 1 of this article
shall be effective as from 31 December of the year following the year in which any
such State has become a Party.

5. (a) If the Board considers the circumstances exceptional, it may, under
conditions to be prescribed and for a designated period of time, exempt a Party
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ii) La quantit6 d'opium qu'elle ddsire voir considdrer par le Comitd comme repr&
sentant ses besoins normaux pour l'application de l'alinda b du paragraphe I
du prdsent article ;

c) La notification prdvue A l'alin~a prdcddent doit parvenir au Comitd au plus
tard le premier jour du mois d'aofit de l'anne qui precede la date A laquelle cette
notification se rapporte ;

d) Si une Partie qui est tenue d'adresser une des notifications pr~vues A l'alinda
b du present paragraphe ne l'a pas fait A la date pr~vue, le Comit6 doit, sous r6serve
des dispositions de l'alin~a ci-apr~s, adopter les donn6es contenues dans la demi~re
notification pertinente effectu~e par cette Partie. Si le Comit6 ne regoit de la Partie
en cause aucune notification pertinente, il doit, selon le cas et sans consulter de
nouveau cette Partie, mais en tenant dfment compte des renseignements dont il
dispose, des buts du present Protocole et des intdr~ts de ladite Partie :

i) Choisir les pdriodes de r~f6rence visdes A l'alin6a a du paragraphe 1 du present
article, ou

ii) Fixer la quantitd repr~sentant les besoins normaux vis~s A l'alin6a b du para-
graphe I du present article ;

e) Si le Comit6 re oit une notification A une date post~rieure A celle qui est
fix~e A l'alinda c du present paragraphe, il peut agir comme si cette notification
lui 6tait parvenue en temps voulu;

f) Le Comit6 notifie chaque annde:

i) A toute Partie visde A l'alinda a du paragraphe 1 du present article, quelles sont
les anndes de rdf~rence choisies en conformitd soit dudit alin~a soit des alin~as
d et e du paragraphe 3 du pr6sent article ;

ii) A toute Partie visde A l'alinda b du paragraphe 1 du present article, quelle est
la quantit6 d'opium qu'en conformitd dudit alin~a il considre comme repr~sentant
les besoins normaux de cette Partie ;

g) Le Comitd envoie les notifications vis~es A l'alinda f du present paragraphe
au plus tard le 15 d~cembre de l'ann~e qui prcede la date A laquelle se rapportent
les renseignements qu'elles contiennent.

4. a) En ce qui concerne les ]Rtats parties au prdsent Protocole A la date de
son entrde en vigueur les dispositions du paragraphe 1 du present article prennent
effet A la date du 31 ddcembre de l'anne suivant celle au cours de laquelle le Protocole
est entr6 en vigueur ;

b) En ce qui concerne tout autre Rtat, les dispositions du paragraphe 1 du
present article prennent effet A dater du 31 d6cembre de l'ann6e suivant celle au cours
de laquelle l't1tat en question est devenu partie au Protocole.

5. a) Si le Comit6 estime que les circonstances sont exceptionnelles, il peut,
sous les conditions et pour la p~riode de temps qu'il d~termine, dispenser une Partie
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from compliance with the requirements stipulated in paragraph 1 of this article
as to the maximum level of opium stocks;

(b) If at the time of the coming into force of this Protocol, a producing State
referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of article 6 has opium stocks in excess
of the maximum level permitted by sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article,
the Board shall, in the exercise of its discretion, have regard to this fact with a view
to avoiding economic difficulties which would result in such State from too rapid
a reduction of opium stocks to the maximum level prescribed in sub-paragraph (a)
of paragraph I of this article.

Article 6

INTERNATIONAL TRADE IN OPIUM

1. The Parties shall limit the import and export of opium exclusively to medical
and scientific purposes.

2. (a) Without prejudice to the provisions of article 7, paragraph 5, the
Parties shall not permit the import and export of opium other than opium produced
in any one of the following States which at the time of the import or export in question
shall be a Party to this Protocol:

Bulgaria Turkey
Greece Union of Soviet Socialist Republics
India Yugoslavia;
Iran

(b) The Parties shall not permit the import of opium from any State which
is not a Party to this Protocol.

3. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of
this article, a Party may authorize, exclusively for its domestic consumption, the
import and export as between its territories of an amount of opium produced in
any of those territories not exceeding its needs for one year.

4. The Parties shall apply to the import and export of opium the system of
import certificates and export authorizations provided for in chapter V of the 1925
Convention, except that article 18 thereof shall not apply. A Party may, however,
impose, with respect to its imports and exports of opium, conditions more restrictive
-than those required by chapter V of the 1925 Convention.

Article 7

DISPOSAL OF SEIZED OPIUM

1. Except as provided in this article, all opium seized in the illicit traffic
shall be destroyed.
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d'observer les obligations prdvues par le paragraphe 1 du present article en ce qui
concerne le niveau maximum des stocks d'opium;

b) S'il existe lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Protocole dans un Ptat
producteur vis6 A l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 6 des stocks d'opium d6passant
le niveau maximum autoris6 par l'alin6a a du paragraphe I du present article, le
Comit6 A sa discr6tion, doit tenir compte de cet 6tat de choses pour 6viter que l'l tat
en question ne subisse les difficult6s 6conomiques qu'entrainerait une rdduction
trop rapide des stocks d'opium au niveau maximum prescrit par l'alinda a du para-
graphe 1 du prdsent article.

Article 6

COMMERCE INTERNATIONAL DE L'OPIUM

1. Les Parties s'engagent I limiter I'importation et 1'exportation de l'opium
aux seuls besoins mddicaux et scientifiques.

2. a) Sans qu'il soit par 1U d6rog6 aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 7,
les Parties s'engagent a ne pas permettre l'exportation et l'importation d'opium
autre que l'opium produit dans l'un quelconque des t-tats ci-apr~s qui, au moment
oii s'effectuera l'importation ou 1'exportation considdr6e, sera partie au prdsent
Protocole :

Bulgarie, Turquie,
Grace, Union des Rdpubliques socialistes
Inde, sovidtiques,
Iran, Yougoslavie ;

b) Les Parties s'engagent ; ne pas permettre l'importation de l'opium en pro-
venance d'un IEtat quelconque qui n'est pas partie au prdsent Protocole.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du prdsent article,
toute Partie peut autoriser, exclusivement pour sa consommation intdrieure et sans
ddpasser les besoins d'une annde, r'importation et l'exportation, s'effectuant entre
ses territoires, d'opium produit dans un de ces territoires.

4. Les Parties doivent appliquer aux importat*ions et aux exportations d'opium
le syst~me de certificats d'importation et d'autorisations d'exportation prdvu par
le chapitre V de la Convention de 1925, sous rdserve que l'article 18 de cette derni~re
sera inapplicable. I1 sera n6anmoins loisible A. une Partie d'imposer relativement A
ses importations et A ses exportations d'opium des conditions plus restrictives que
celles stipul6es par le chapitre V de la Convention de 1925.

Article 7

DISPOSITION DE L'OPIUM SAISI

1. Sauf s'il en est dispos6 autrement dans le prdsent article, tout opium saisi
lors de transactions illicites doit 6tre ddtruit.
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2. A Party may, under Government control, convert, in whole or in part, the
narcotic substances contained in such opium into non-narcotic substances, or ap-
propriate, in whole or in part, such opium or the alkaloids manufactured therefrom
for medical or scientific use by or under the control of the government.

3. Any producing State listed in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of article 6
which is a Party to this Protocol may consume and export opium seized in its country,
or the alkaloids manufactured therefrom.

4. Seized opium which can be identified as having been stolen from a govern-
ment or licensed warehouse may be returned to its lawful owner.

5. A Party which permits neither the production of opium nor the manufacture
of opium alkaloids may obtain permission from the Board to export in exchange
for opium alkaloids or drugs containing opium alkaloids, or for the purpose of extract-
ing such alkaloids for that Party's own medical or scientific needs, a specified quantity
of opium seized by the authorities of that Party to the territory of a Party which
manufactures opium alkaloids. However, the quantity of opium so exported in
any one year may not exceed the equivalent, in opium, of one year's requirements
of the exporting Party concerned in the form both of medicinal opium and of drugs
containing opium or alkaloids thereof ; and any surplus shall be destroyed.

CHAPTER III

INFORMATION TO BE SUPPLIED BY GOVERNMENTS

Article 8

ESTIMATES

1. Each Party shall, in a similar manner to that required for drugs by the
1931 Convention, forward to the Board, in respect of each of its territories, estimates
for the following year of :

(a) The quantity of opium required for use as such for medical and scientific
needs, including the quantity required for the manufacture of preparations exempted
under article 8 of the 1925 Convention;

(b) The quantity of opium required for the manufacture of alkaloids;

(c) The stocks which, having regard to the provisions of article 5, it proposes
to maintain and the amount of opium necessary to add to or deduct from its existing
stocks in order to bring those stocks to the desired level;
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2. Toute Partie a le droit de faire transformer, sous son contr6le, en totalit6
ou en partie, en substances non stup6fiantes, les stupdfiants contenus dans l'opium
saisi, ou a le droit de r6server, en totalitd ou en partie, cet opium et les alcaloides
qui peuvent tre fabriqu~s A partir de cet opium, A telles utilisations d'ordre m6dical
ou scientifique que le gouvemement pourra en faire, ou qui pourront en tre faites
sous son contr6le.

3. Tout P-tat producteur 6numr6 A 'alinda a du paragraphe 2 de I'article 6
et qui est partie au present Protocole a le droit de consommer et d'exporter l'opium
saisi dans son pays ou les alcaloides fabriquds . partir de cet opium.

4. L'opium saisi et qui pourra 6tre identifid comme d6rob6 d'un entrep6t d'tat
ou autre entrep6t licite peut 8tre restitu6 . son propri~taire.

5. Toute Partie qui ne permet sur son territoire ni la production de I'opium
ni la fabrication d'alcaloides de 1'opium peut, d~s qu'elle a obtenu l'autorisation du
Comit6, exporter, vers le territoire d'une Partie qui fabrique des alcaloides de l'opium,
une quantit6 d~termin~e d'opium que ses propres autorit~s ont saisie, afin d'obtenir,
en contrepartie, des alcaloides de 'opium, ou des drogues contenant des alcaloldes
de 1'opium, ou encore afin de faire extraire ces alcaloides pour ses propres besoins
m~dicaux ou scientifiques. Toutefois, la quantit6 d'opium ainsi export~e pour une
annie donnde ne pourra tre sup~rieure A la quantit6 6quivalant, en opium, aux
besoins annuels de la Partie exportatrice tant en opium mddicinal qu'en drogues
contenant de l'opium ou des alcaloides de l'opium; la quantit6 en exc~dent devra
6tre ddtruite.

CHAPITRE III

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS

Article 8

flVALUATIONS

1. D'une fagon analogue A ce qu'a pr~vu pour les < drogues * la Convention
de 1931, chaque Partie doit faire parvenir au Comit6 des 6valuations pour l'annde
suivante concernant chacun de ses territoires et portant sur :

a) La quantitd d'opium requise pour 6tre utilis6e comme telle pour les besoins
m~dicaux et scientifiques, y compris la quantit6 requise pour la fabrication des
preparations exon~r~es conform~ment A 1'article 8 de la Convention de 1925;

b) La quantit6 d'opium requise pour la fabrication d'alcaloides ;

c) Les stocks qu'elle a l'intention de maintenir, compte tenu des dispositions
de F'article 5, et la quantit6 d'opium qu'il est n6cessaire d'ajouter ou de retrancher
aux stocks existants pour les porter au niveau voulu ;
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(d) The amounts of opium it proposes to add to its stocks, if any, held for
military purposes, or to transfer therefrom to lawful trade.

2. The total of the estimates for each country or territory shall consist of the
sum of the amounts specified under sub-paragraphs (a) and (b) of the preceding
paragraph, with the addition of the amount necessary to bring the stocks specified
under sub-paragraphs (c) and (d) of the same paragraph to the desired level or after
the deduction of any amounts by which those stocks may exceed that level. These
additions or deductions shall not, however, be taken into account except in so far
as the Parties concerned have forwarded at the proper time the necessary estimates
to the Board.

3. Each Party which permits the production of opium shall forward annually
to the Board, in respect of each of its territories, an estimate of the extent of the
area (in hectares) stated, as exactly as possible, on which it proposes to cultivate
the poppy for the purpose of harvesting opium, and estimates, as accurate as prac-
ticable, of the amount of opium to be harvested, based on the average yield of opium
in the preceding five years. If the cultivation of the poppy for this purpose is
permitted in more than one region, this information shall be shown separately for
each such region.

4. (a) The estimates referred to in paragraphs I and 3 of this article shall be
made in the form prescribed from time to time by the Board.

(b) Every estimate shall be dispatched so as to reach the Board by a date deter-
mined by it. The Board may prescribe different dates for the estimates referred to
in paragraph 1 of this article and for those referred to in paragraph 3 thereof; it
may also, taking into consideration varying harvesting times, prescribe different
dates for the. estimates to be furnished by Parties under paragraph 3 of this article.

5. Every estimate shall be accompanied by a statement explaining the method
by which it has been compiled and by which the several amounts in it have been
calculated.

6. Supplementary estimates either decreasing or increasing the original esti-
mates may be furnished and shall be sent to the Board without delay, together with
an explanation of the reason for such revision. The provisions of this article, except
sub-paragraph (b) of paragraph 4 and paragraph 9, shall apply to such supplementary
estimates.

7. The estimates shall be examined by the Supervisory Body which may
request any further information in order to make an estimate complete, or to explain
anything contained therein and, with the consent of the government concerned,
amend such estimates.
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d) Les quantitds d'opium qu'elle a l'intention soit d'ajouter aux stocks qu'ee
peut avoir constitu~s I des fins militaires, soit de retrancher desdits stocks en vue
de les mettre dans le commerce licite.

2. Par total des dvaluations pour chaque pays ou territoire on entend la somme
des quantitds spdcifides aux alindas a et b du paragraphe prdc~dent, augmentde
de la quantit6 n6cessaire pour porter les stocks vis6s aux alin6as c et d du mme
paragraphe au niveau voulu, ou diminude de la fraction de ces stocks qui ddpasserait
ce niveau. Toutefois, il ne doit 6tre tenu compte de ces augmentations et diminutions
que pour autant que les Parties intressdes auront fait parvenir en temps voulu au
Comitd les 6valuations n6cessaires.

3. Chaque Partie qui autorise la production de l'opium doit faire parvenir
chaque annde au Comit6 pour chacun de ses territoires une 6vauation de la superficie
(en hectares), indiqude aussi exactement que possible, sur laquelle elle se propose
de cultiver du pavot en vue de r~colter de l'opium, et des 6valuations approximatives
de la quantit6 d'opium I r6colter bas~es sur le rendement moyen au cours des cinq
anndes qui pr6cdent. Si la culture du pavot I cette fin est autorisde dans plus d'une
rdgion, ces renseignements doivent 6tre fournis sdpar~ment pour chaque rdgion.

4. a) Les 6valuations prdvues aux paragraphes 1 et 3 du prdsent article doivent
6tre 6tablies selon le module qui est prescrit de temps A autre par le Comit6.

b) Chaque dvaluation doit 6tre envoy~e au ConitM de manire A lui parvenir
pour la date qu'il a prescrite. La date fix~e peut ne pas itre la m~me pour les 6valua-
tions vis~es au paragraphe 1 du present article et pour celles vis6es au paragraphe 3.
Le Comit6, tenant compte des dates diff~rentes auxquelles a lieu la rdcolte de l'opium,
peut aussi fixer des dates diff6rentes pour les 6valuations que les Parties doivent
fournir en vertu du paragraphe 3 du present article.

5. Chaque dvaluation doit 8tre accompagn~e d'un expos6 de la m6thode
employde pour l'dtablir et pour calculer les diff6rentes quantitds qui y sont inscrites.

6. Les Parties peuvent fournir des 6valuations supplmentaires, diminuant
ou augmentant les 6valuations primitives ; ces 6valuations suppl~mentaires doivent
6tre envoy~es promptement au Comit6 avec l'explication des raisons des modifications
apport~es. A l'exception de l'alinda b du paragraphe 4 ainsi que du paragraphe 9,
les dispositions du prdsent article s'appliquent A ces 6valuations suppldmentaires.

7. Les 6valuations doivent tre examinees par l'Organe de contr6le, lequel
peut demander toute indication ou prdcision suppl~mentaire pour completer une
6valuation ou pour expliquer toute indication qui y figure, et peut modifier, avec
le consentement du gouvernement int~ress6, ces dvaluations.
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8. The Board shall request estimates for countries or territories to which
this Protocol does not apply to be made in accordance with the provisions of this
Protocol.

9. If in respect of any country or territory any estimates do not reach the Board
by the date prescribed by it under sub-paragraph (b) of paragraph 4 of this article,
such estimates shall, as far as practicable, be established by the Supervisory Body.

10. The estimates referred to in paragraph 1 of this article, including such
estimates established by the Supervisory Body in accordance with paragraph 9 of
this article, shall not be exceeded by the Parties unless or until they have been
modified by supplementary estimates.

11. If it appears from the import and export returns made to the Board under
article 9 of this Protocol or article 22 of the 1925 Convention that the quantity of
opium exported to any country or territory exceeds the total of estimates for that
country or territory as defined in paragraph 2 of this article, with the addition of
the amounts shown to have been exported, the Board shall immediately notify all
the Parties. The Parties agree that they will not, during the currency of the year
in question, authorize any new exports to that country or territory except :

(a) In the event of a supplementary estimate being furnished for that country
or territory in respect both of any quantity over-imported and of the additional
quantity required; or

(b) In exceptional cases where the export in the opinion of the exporting Party
is essential in the interests of humanity or for the treatment of the sick.

Article 9

STATISTICS

1. The Parties shall furnish to the Board in respect of each of their territories:

(a) Not later than 31 March, statistics relating to the preceding year showing :

(i) The extent of the area on which poppy was cultivated with a view to harvesting
opium and the amount of opium harvested thereon ;

(ii) The amount of opium consumed, i.e., the amount of opium delivered for retail
trade, or to be dispensed or administered by hospitals, or by qualified and duly
authorized persons in the exercise of their professional or medical functions;

(iii) The amount of opium used for the manufacture of alkaloids and opium prepara-
tions, including the quantity required for the manufacture of preparations
for the export of which export authorizations are not required, whether such
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8. Le Comitd doit demander, pour les pays ou territoires auxquels le prdsent
Protocole ne s'applique pas, des 6valuations dtablies conform~ment aux dispositions
du present Protocole.

9. Si, pour tout pays ou pour tout territoire, des dvaluations ne parviennent
pas au Comitd A la date fix~e par celui-ci conform6ment A I'alinda b du paragraphe 4
du prdsent article, ces 6valuations doivent tre 6tablies, autant que faire se pourra,
par l'Organe de contr~le.

10. Les dvaluations pr~vues au paragraphe 1, y compris les 6valuations 6tablies
par l'Organe de contr6le conform.ment au paragraphe 9 du present article, ne
doivent pas tre d~passdes par les Parties tant qu'elles n'auront pas W amend~es,
le cas 6chdant, par des 6valuations suppl~mentaires.

11. S'il ressort des relevds des importations et des exportations adressds au
Comit6 en vertu de l'article 9 du prdsent Protocole ou de l'article 22 de la Convention
de 1925 que la quantitd d'opium exportde A destination d'un pays ou territoire
quelconque d~passe le total des dvaluations d~finies au paragraphe 2 du present
article pour ce pays ou ce territoire, augmentd de ses exportations constatdes, le
Comit6 doit en aviser imm6diatement toutes les Parties. Celles-ci ne pourront plus
autoriser, pendant l'ann~e en question, aucune nouvelle exportation A destination
dudit pays ou territoire, sauf :

a) Dans le cas ofi une 6valuation suppldmentaire sera fournie pour ce pays
ou territoire, en ce qui concerne A la fois toute quantit6 importde en exc~dent et la
quantit6 suppl~mentaire requise, ou

b) Dans les cas exceptionnels oii 1'exportation est, de 1'avis de la Partie expor-
tatrice, essentielle aux intdr~ts de l'humanit6 ou au traitement des malades.

Article 9

STATISTIQUES

1. Les Parties doivent fournir au Comitd pour chacun de leurs territoires

a) Le 31 mars au plus tard des statistiques, portant sur l'ann~e pr~cddente,
iniquant :

i) La superficie cultiv6e en pavots aux fins de r6colter de l'opium et la quantit6
d'opium qui y a 6td r~colt~e ;

ii) La quantit6 d'opium consomm~e, c'est-A-dire les quantit~s d'opium soit livr~es
au commerce de d~tail, soit renises, en vue d'8tre dispens6es ou administrdes,
A des h6pitaux ou A des personnes comp~tentes et diunent autoris~es dans l'exer-.
cice de leurs fonctions m6dicales;

iii) La quantit6 d'opium employee pour la fabrication d'alcaloides ou de pr6parations
opiacdes, y compris la quantit6 requise pour la fabrication des prdparations
pour l'exportation desquelles les autorisations d'exportation ne sont pas requises,
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preparations are intended for domestic consumption or for export, in accordance
with the Conventions of 1925 and 1931 ;

(iv) The amount of opium seized in the illicit traffic, the amount disposed of and
the method of disposal; and

(b) Not later than 31 May, statistics showing the stocks held on the preceding
31 December; the statistics concerning these stocks shall exclude the opium held
by a Party for military purposes on 31 December 1953, but shall include any amounts
subsequently added to such opium or transferred therefrom to lawful trade; and

(c) Not later than four weeks from the end of the period to which they relate,
quarterly statistics showing the amounts of opium imported and exported.

2. The statistics referred to in paragraph 1 of this article shall be furnished
on such forms and in such manner as may be determined by the Board.

3. If they have not already done so, producing States which are Parties to the
Protocol shall furnish to the Board as exactly as possible for 1946 and the following
years the statistics referred to in sub-paragraph (a) (i) of paragraph 1 of this article.

4. The Board shall publish the statistics referred to in this article in 'such
form and at such intervals as it may deem appropriate.

Article 10

REPORTS TO THE SECRETARY-GENERAL

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General :

(a) A report on the organization of and functions assigned under article 3 to
the Agency referred to therein, and on the functions assigned under article 3 to the
other competent authorities, if any;

b) A report on the legislative and administrative measures adopted in accordance
with this Protocol;

(c) An annual report on the working of this Protocol. This report shall be
made in accordance with the form prescribed by the Commission, and may be included
in or annexed to the annual reports referred to in article 21 of the 1931 Convention.

2. The Parties shall furnish the Secretary-General with additional information
regarding any important changes concerning the matters set out in the preceding
paragraph.

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 79

que ces pr~parations soient destindes a la consommation intdrieure ou a l'expor-
tation, le tout conform6ment aux dispositions des Conventions de 1925 et 1931 ;

iv) La quantitd d'opium saisie dans le trafic illicite et confisqude et la mani~re dont
il en a &6 disposd ;

b) Le 31 mai au plus tard des statistiques indiquant les stocks ddtenus au 31
d6cembre pr~cddent ; dans les statistiques relatives A ces stocks, il ne sera pas tenu
compte des quantit~s d'opium ddtenues par une Partie a des fins militaires au 31
d~cembre 1953, mais il sera tenu compte de toute quantitd qui y serait ult~rieurement
ajoutde et de toute quantit6 qui en aurait &6 retirde et mise dans le commerce licite ; et

c) Dans les quatre semaines qui suivent la fin du trimestre auquel elles se
rapportent, des statistiques trimestrielles indiquant le montant des importations
et des exportations d'opium.

2. Les statistiques visdes au paragraphe 1 du prdsent article sont 6tablies sur
les formulaires dont le Comit6 prescrit l'emploi et de la fagon qu'il ddtermine.

3. Les P-tats producteurs, parties au prdsent Protocole, fourniront aussi exacte-
ment que possible au Comitd, s'ils ne Font d~jA fait, les statistiques requises au point i
de l'alin~a a du paragraphe 1 du present article pour les ann~es 1946 et suivantes.

4. Le Comit6 publie les statistiques visdes au prdsent article, sous la forme et
aux intervalles qu'il juge appropri~s.

Article 10

RAPPORTS AU SECRItTAIRE GENE RAL

1. Les Parties doivent fournir au Secr~taire g~n~ral les rapports suivants

a) Un rapport relatif A 1'organisation et aux attributions conf6rees par l'article 3
a l'Organisme visd A cet article et aux attributions conf6r6es par l'article 3 aux
autres autorit~s comp~tentes ;

b) Un rapport relatif aux mesures l~gislatives, r~glementaires ou administratives
qu'elles auront prises en conformit6 des dispositions du Protocole;

c) Un rapport annuel relatif au fonctionnement du Protocole. Ce rapport doit
tre 6tabli en suivant le mod~le prescrit par la Commission et peut 8tre inclus dans

les rapports annuels visds a l'article 21 de la Convention de 1931 ou y 6tre annexd.

2. Les Parties doivent en outre fournir au Secr~taire g~ndral les informations
suppl~mentaires au sujet de toutes modifications importantes concernant les questions
vis~es au paragraphe prdcedent.
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CHAPTER IV

INTERNATIONAL SUPERVISION AND ENFORCEMENT MEASURES

Article 11

ADMINISTRATIVE MEASURES

1. In order to supervise the operation of this Protocol the Board may adopt
the following measures :

(a) Request for information

The Board may ask Parties confidentially for information regarding the imple-
mentation of this Protocol and, in this connexion, make appropriate suggestions to
the Parties concerned;

(b) Request for explanation
If on the basis of information at its disposal the Board is of the opinion that any

important provision of this Protocol is not being observed in any country or territory
or that the opium situation therein requires elucidation, the Board shall have the
right to ask confidentially for an explanation from the Party concerned;

(c) Proposal of remedial measures
If the Board thinks fit, it may confidentially call the attention of a government

to its failure to carry out substantially any important provision of this Protocol
or to a gravely unsatisfactory opium situation in any of the territories under its
control. The Board may also call upon the government to study the possibility
of adopting such remedial measures as the situation may require;

(d) Local inquiry
If the Board considers that a local inquiry would contribute to the elucidation

of the situation it may propose to the government concerned that a person or a
committee of inquiry designated by the Board be sent to the country or territory
in question. If the government fails to reply within four months to the Board's
proposal such failure shall be considered a refusal to consent. If the government
expressly consents to the inquiry it shall be made in collaboration with officials
designated by that government.

2. The Party concerned shall be entitled to be heard by the Board through
its representative before a decision is taken under sub-paragraph (c) of the preceding
paragraph.

3. Decisions of the Board taken in accordance with sub-paragraphs (c) and (d)
of paragraph 1 of this article shall be made by a majority of the whole number of
the Board.
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CHAPITRE IV

MESURES INTERNATIONALES DE SURVEILLANCE ET DE MISE
EN (EUVRE

Article 11

MESURES ADMINISTRATIVES

1. Afin de surveiller l'exdcution des dispositions du pr6sent Protocole, le Comitd
peut prendre les mesures suivantes

a) Demande de renseignements

Le Comit6 est autorisd A demander confidentiellement aux Parties des renseigne-
ments sur la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Protocole et, .t cet dgard,
A faire aux Parties intdress~es toutes suggestions appropri6es;

b) Demande d'explications
Si, A la lumi6re des renseignements dont il dispose, le Comitd est d'avis qu'une

disposition importante quelconque du present Protocole n'est pas respect~e dans un
pays ou territoire quelconque, ou que la situation qui y existe en mati~re d'opium
appelle des 6claircissements, le Comit6 a le droit de demander confidentiellement
des explications h la Partie int~ress~e,

c) Proposition de mesures correctives

Si le Comitd le juge opportun, il peut appeler confidentiellement 'attention
d'un gouvernement sur l'inex~cution par celui-ci, dans une mesure appreciable,
d'une disposition importante quelconque du present Protocole ou sur une situation,
en mati~re d'opium, qui laisse gravement A d6sirer dans l'un quelconque des terri-
toires places sous son contr6le, le Comit6 peut demander A ce gouvernement d'6tudier
la possibilit6 d'adopter les mesures correctives exigdes par la situation;

d) Enquite sur les lieux

Si le Comitd consid~re qu'une enqu~te sur les lieux contribuerait A l'6clairer
sur la situation, il peut proposer au gouvernement intdressd l'envoi dans le pays
ou territoire en question d'une personne ou d'une commission d'enqu~te ddsign~e
par le Comitd. Si ce gouvernement n'a pas r~pondu dans un d6lai de quatre mois A
la proposition du Comit6, son silence sera consid~r6 comme un refus. Si ce gouverne-
ment donne son consentement explicite A l'enqufte, celle-ci sera men~e en collabora-
tion avec des fonctionnaires d6signds par ce gouvernement.

2. La Partie int6ress6e est autoris~e A faire, par l'intermddiaire de son repr6sen-
tant, une d6claration devant le Comitd avant qu'une d~cision soit prise en vertu de
l'alin~a c du paragraphe prdcedent.

3. Les d6cisions prises en vertu des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent
article doivent l'6tre A1 la majoritd de tous les membres composant le Comit.
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4. If the Board publishes its decisions taken under sub-paragraph (d) of para-
graph 1 of this article or any information relating thereto, it shall also publish the
views of the government concerned if the latter so requests.

Article 12

ENFORCEMENT MEASURES

1. Public declarations

If the Board finds that the failure of a Party to carry out provisions of this
Protocol is seriously impeding the control over narcotic substances in any territory
of that Party or in any territory of another State, it may adopt the following measures:

(a) Public notification

The Board may call the attention of all Parties and of the Council to the matter.

(b) Public statements

If the Board considers that its action taken in accordance with the preceding
sub-paragraph has not had the desired results, it may issue a statement that a
Party has violated its obligations under this Protocol, or that any other State has
failed to take the necessary measures to prevent the opium situation in any of its
territories from becoming a danger to effective control of narcotic substances in
one or several of the territories of other Parties or States. If the Board makes a
public statement it shall also publish the views of the government concerned if the
latter so requests.

2. Recommendation oJ embargo

If the Board finds :

(a) as a result of its study of the estimates and statistics furnished under articles 8
and 9, that a Party has failed substantially to carry out its obligations under this
Protocol or that any other State is seriously impeding the effective administration
thereof, or

(b) in the light of the information at its disposal, that excessive quantities of
opium are accumulating in any country or territory or that there is a danger of
any country or territory becoming a centre of illicit traffic,

it may recommend to the Parties an embargo on the import of opium, the export
of opium, or both, from or to the country or territory concerned, either for a desig-
nated period or until it shall be satisfied as to the opium situation in such country
or territory. The State concerned may bring the matter before the Council, in ac-
cordance with the relevant provisions of article 24 of the 1925 Convention.
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4. Si le Comit6 publie les ddcisions qu'il a prises en vertu de l'alin~a d du para-
graphe 1 du present article ou tous renseignements s'y rapportant, il doit dgalement
publier les vues du gouvernement int~ress6, si ce gouvernement en fait la demande.

Article 12

MESURES DE MISE EN (EUVRE

1. Diclarations Publiques

Si le Comitd constate que l'inexdcution par une Partie des dispositions du prdsent
Protocole entrave s~rieusement le contr6le des stup6fiants dans un territoire quel-
conque de cette Partie, ou dans un territoire quelconque d'un autre ttat, il peut
prendre les mesures suivantes :

a) Communications publiques

Le Comit6 peut appeler l'attention de toutes les Parties et du Conseil sur la question.

b) Autres diclarations publiques

Si le Comit6 estime que les mesures qu'il a prises en vertu de I'alinda pr6c6dent
n'ont pas eu les effets voulus, il peut publier une d~claration signalant qu'une Partie
a enfreint les obligations assumdes par elle aux termes du present Protocole ou que
tout autre ttat a n~gligd de prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher que la
situation en mati~re d'opium dans l'un quelconque de ses territoires ne risque de
compromettre le contr6le efficace des stup~fiants dans un territoire ou dans un ou
plusieurs territoires relevant d'autres Parties ou ttats. En cas de d~claration pu-
blique le Comitd doit 6galement publier les vues du gouvernement intdress6 si celui-ci
en fait la demande.

2. Recommandation d'embargo

Si le Comit6 constate :

a) A l'issue de l'6tude des dvaluations et des statistiques fournies conform~ment
aux articles 8 et 9, qu'une Partie a manqu6 de fa~on appreciable aux obligations
assum6es par elle aux termes du pr6sent Protocole, ou qu'un autre P-tat entrave
s~rieusement l'application efficace de ce Protocole, ou

b) A la lumi~re des renseignements dont il dispose, que des quantit~s excessives
d'opium s'accumulent dans un pays ou dans un territoire quelconque, ou que le danger
existe de voir un pays ou un territoire quelconque devenir un centre de trafic illicite,

il peut recommander aux Parties un embargo sur l'importation d'opium en prove-
nance du pays ou du territoire intdress6 ou sur l'exportation d'opium A destination
du pays ou du territoire int~ressd, ou, A la fois, sur l'importation et l'exportation,
soit pour une pdriode dterminde, soit jusqu'A ce que la situation en ce qui concerne
l'opium dans le pays ou le territoire en question lui donne satisfaction. L' tat int6ress6
a le droit de porter la question devant le Conseil, conform6ment aux dispositions
pertinentes de l'article 24 de la Convention de 1925.
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3. Mandatory embargo

(a) Announcement of, and imposition of embargo

The Board may, on the basis of findings made under sub-paragraphs (a) or (b)
of paragraph 2 of this article, adopt the following measures :

(i) The Board may announce its intention to impose an embargo on the import
of opium or the export of opium, or both, from or to the country or territory
concerned ;

(ii) If the announcement mentioned in sub-paragraph (a) (i) of this paragraph fails
to remedy the situation the Board may impose the embargo provided that the
lesser measures set out in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this article
have failed or are unlikely to correct the unsatisfactory situation. The embargo
may be imposed either for a definite period or until the Board is satisfied as to
the situation in the country or territory concerned. The Board shall forthwith
notify the State concerned and the Secretary-General of its decision. The
decision of the Board shall be confidential and, except as expressly provided
in this article, shall not be disclosed until it is established in accordance with
sub-paragraph (c) (i) of paragraph 3 of this article that the embargo is to take
effect.

(b) Appeal

(i) A State in respect of which a decision to impose a mandatory embargo has
been taken may, within thirty days of receipt by that State of such decision,
notify the Secretary-General confidentially in writing of its intention to
appeal and, within another thirty days, furnish in writing the reasons for
such appeal;

(ii) The Secretary-General shall at the time of coming into force of this Protocol
request the President of the International Court of Justice to appoint an
Appeals Committee consisting of three members and two alternates who,
by their competence, impartiality and disinterestedness, will command general
confidence. If the President of the International Court of Justice informs
the Secretary-General that he is unable to make the appointment, or does
not make it within a period of two months from the receipt of the request
to do so, the Secretary-General shall make the appointment. The term of
office of the members of the Appeals Committee shall be five years and any
member may be eligible for reappointment. The members shall, in accordance
with arrangements made by the Secretary-General, receive remuneration
only for the duration of the sittings of the Appeals Committee ;

(iii) Vacancies on the Appeals Committee shall be filled in accordance with the
procedure set out in sub-paragraph (b) (ii) of this paragraph;
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3. Embargo obligatoire

a) Diclaration et imposition de l'embargo

Se basant sur toutes constatations faites aux termes des alindas a ou b du para-
graphe 2 du prdsent article, le Comit6 peut prendre les mesures suivantes :

i) Le Comitd peut annoncer son intention de mettre l'embargo sur rimportation
d'opium en provenance du pays ou du territoire intdressd ou l'exportation d'opium
& destination du pays ou du territoire intdress6, ou A la fois sur l'importation et
l'exportation d'opium ;

ii) Si la d~claration prdvue au point i de l'alinda a du present paragraphe ne rdussit
pas A remddier A la situation, le Comit6 peut mettre l'embargo, A condition quie les
mesures moins sdv~res pr~vues aux alin~as a et b du paragraphe 1 du pr6sent
article n'aient pas r6ussi A corriger, ou ne paraissent pas pouvoir corriger, la
situation qui laisse A d~sirer. L'embargo peut 6tre impos6 soit pour une pdriode
d~termin6e soit jusqu'A ce que la situation dans le pays ou le territoire intdress6
donne satisfaction au ComitM. Le Comit6 doit aussit6t notifier sa d6cision A
lEtat intdressd et au Secrdtaire gdndral. La ddcision du Comit6 doit 6tre confiden-
tielle et, sauf si une disposition du present article ne s'y oppose express~ment, ne
doit pas 6tre r6v~le jusqu'A ce qu'il soit 6tabli, conform6ment au point i de
l'alinda c du paragraphe 3 du present article que l'embargo doit entrer en vigueur.

b) Appel

i) Un P-tat qui a fait 1'objet d'une d~cision d'embargo obligatoire peut, dans un
ddlai de trente jours A compter de la date de rdception par lui de cette d~cision,
faire confidentiellement connaitre par 6crit au Secr6taire gdn6ral son intention
de faire appel et peut indiquer par 6crit dans un nouveau ddlai de trente jours
les raisons de son appel ;

ii) Le Secr~taire gdndral doit, au moment de l'entrde en vigueur du present Proto-
cole, demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer'
une Commission d'appel de trois membres et de deux membres suppliants qui,
par leur comptence, leur impartialit6 et leur ddsintdressement, mdriteront
la confiance gdn6rale. Si le Prdsident de la Cour intemationale de Justice informe
le Secrdtaire gdn6ral qu'il n'est pas en mesure de procdder A cette nomination
ou s'il n'y proc~de pas dans les deux mois qui suivent la date A laquelle il a re~u
la demande A cet effet, le Secrdtaire g~ndral doit procdder A cette nomination.
Le mandat des membres de la Commission d'appel est de cinq ans et est renou-
velable. Les membres ne doivent, conform~ment aux dispositions qui seront
prises par le Secrdtaire gdn~ral, recevoir une r~mun~ration que pour la durde
des sessions de la Commission d'appel ;

iii) La procddure d~finie au point ii de l'alin~a b du prdsent paragraphe s'applique
aux ddsignations visant A pourvoir aux si6ges vacants au sein de la Commission
d'appel;
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(iv) The Secretary-General shall forward to the Board copies of the written noti-
fication and the reasons for the appeal referred to in sub-paragraph (b) (i)
of this paragraph and, without delay, provide for a meeting of the Appeals
Committee to hear and determine the appeal and shall make all arrangements
necessary for the Appeals Committee's work. He shall furnish the members
of the Appeals Committee with copies of the Board's decision, the communica-
tions referred to in sub-paragraph (b) (i) of this paragraph, the Board's reply
if available and all other relevant documents;

(v) The Appeals Committee shall adopt its own rules of procedure;

(vi) The appellant State and the Board shall be entitled to be heard by the Appeals
Committee before a decision is taken ;

(vii) The Appeals Committee may affirm, vary or reverse the Board's decision
relative to the imposition of the embargo. The decision of the Appeals Com-
mittee shall be final and binding and shall forthwith be communicated to
the Secretary-General;

(viii) The Secretary-General shall communicate the decision of the Appeals Com-
mittee to the appellant State and to the Board;

(ix) If the appellant State withdraws the appeal, the Secretary-General shall
notify the Appeals Committee and the Board of such withdrawal.

(c) Execution of the embargo

(i) The embargo imposed in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph
shall come into force sixty days after the Board's decision unless notice of appeal
is given in accordance with sub-paragraph (b) (i) of this paragraph. In this
case the embargo' shall come into force thirty days after the withdrawal of the
appeal or after a decision of the Appeals Committee upholding the embargo
in whole or in part ;

(ii) As soon as it is established in accordance with sub-paragraph (c) (i) of this para-
graph that the embargo is to take effect, the Board shall notify all the Parties
of the terms of the embargo and the Parties shall comply therewith.

4. Procedural safeguards

(a) Decisions of the Board taken in accordance with this article shall be made
by a majority of the whole number of the Board.

(b) The State concerned shall be entitled to be heard by the Board through
its representative before a decision is taken under this article.

(c) If the Board publishes a decision taken under this article or any information
relating thereto, it shall also publish the views of the government concerned if the
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iv) Le Secrdtaire g~n~ral doit communiquer au Comitd des copies de Ia notification
&rite et de l'exposd des raisons de I'appel prdvu au point i de l'alinda b du
prdsent paragraphe et prendre promptement les dispositions en vue d'une
rdunion de la Commission d'appel, afin que celle-ci entende 'appel et statue
sur lui. II doit 6galement prendre toutes dispositions utiles en vue du travail
de Ia Commission d'appel et fournir aux membres de la Commission d'appel
des copies de la d6cision du Comit6, des communications mentionn6es au point i
de l'alinda b du present paragraphe, de la r~ponse du Comit6 si elle est disponible,
et de tous autres documents pertinents ;

v) La Commission d'appel adopte son propre r~glement intrieur;
vi) L'Rtat requdrant et le Comitd sont autoris6s A faire des declarations devant

Ia Commission d'appel avant qu'une d&ision soit prise par celle-ci;
vii) La Commission d'appel peut maintenir, modifier ou annuler la d~cision d'em-

bargo prise par le Comitd. La d6cision de la Commission d'appel est d~finitive
et obligatoire et doit 6tre communiqu~e sans dMlai au Secr~taire g6n~ral ;

viii) Le Secr~taire g~n~ral doit communiquer A I'ttat requdrant et au Comitd la
d~cision de Ia Commission d'appel;

ix) Si l'Rtat requ~rant retire son appel, le Secr~taire g~n~ral doit notifier ce retrait
A Ia Commission d'appel et au Comit6.

c) Application de t'embargo
i) L'embargo imposd en vertu de I'alin a a du present paragraphe doit entrer erv

vigueur soixante jours apr~s la date de Ia d~cision du Comit6, A moins que la
notification d'un appel ne parvienne dans les conditions fix~es au point i de
'alin~a b du present paragraphe. Dans ce cas, l'embargo doit entrer en vigueu"

trente jours apr~s le retrait de I'appel ou aprbs la date A laquelle la Commission
d'appel a pris une d~cision confirmant l'embargo en tout ou en partie ;

ii) D~s que, conform~ment aux dispositions du point i de l'alinda c du prdsent para-
graphe, il est dtabli que l'embargo doit entrer en vigueur, le Comit6 doit adresser
A toutes les Parties notification des conditions de l'embargo auxquelles les Parties
doivent se conformer.

4. Garanties de procidure

a) Les d~cisions prises par le Comitd en vertu du pr~sent article doivent l'6tre
A Ia majorit6 de tous les membres composant le Comitd.

b) L'Ttat intdressd est autoris6 A faire, par l'interm~diaire de son repr6sentant,
une declaration devant le Comit6, avant qu'une d&cision soit prise en vertu du pr6sent
article.

c) Si le Comit6 publie une d&ision prise en vertu du present article, ou tout
renseignement s'y rapportant, il doit dgalement publier les vues du gouvernement
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latter so requests. If the decision of the Board is not unanimous the views of :the
minority shall be stated.

Article 13

UNIVERSAL APPLICATION

The Board may also, if possible, take the measures referred to in this chapter,
in respect of States which are not Parties to this Protocol, and in respect of territories
to which, under article 20, this Protocol does not apply.

CHAPTER V

FINAL ARTICLES

Article 14

MEASURES OF IMPLEMENTATION

The Parties shall adopt all legislative and administrative measures necessary
for the purpose of making fully effective the provisions of this Protocol.

Article 15

DISPUTES

1. The Parties expressly recognize that the International Court of Justice is
competent to settle disputes concerning this Protocol.

2. Unless the Parties concerned agree to another mode of settlement,- any
dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application
of this Protocol shall be referred to the International Court of Justice forsettlement
at the request of any one of the Parties to the dispute.

Article 16

SIGNATURE

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall until 31 December 1953 be open for signature on
behalf of any Member of the United Nations and of any non-member State invited,
in accordance with the instructions of the Council, to participate in the Conference
which drew up this Protocol, and of any other State to which the Secretary-General
at the request of the Council, has sent a copy of this Protocol.
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int~ress6, si ce gouvernement en fait la demande. Si la d~cision du Comit6 n'est pas
unanime, lopinion de la minorit6 doit 6tre expos~e.

Article 13

APPLICATION UNIVERSELLE

Les mesures vis~es au pr6sent chapitre peuvent 6galement, dans la mesure du
possible, etre prises par le Comit6 A l'6gard d'ietats qui ne sont pas Parties au present
Protocole et A l'6gard des territoires auxquels le present Protocole ne s'applique
pas en vertu de l'article 20.

CHAPITRE V

CLAUSES FINALES

Article 14

MESURES D'APPLICATION

Les Parties s'engagent A prendre toutes mesures l~gislatives, r~glementaires
ou administratives de nature A rendre pleinement effectives les dispositions du
present Protocole.

Article 15

DIFFP-RENDS

1. Les Parties reconnaissent express~ment que la Cour internationale de Justice
est comp~tente pour r~gler les diff~rends concernant le pr6sent Protocole.

2. A moins que les Parties en cause ne d~cident d'un autre mode de r~glement,
tout diff~rend qui viendrait A s'6lever entre les Parties au sujet de l'interpr~tation
ou de l'ex~cution du prdsent Protocole sera soumis pour r~glement A la Cour inter-
nationale de Justice sur la demande de l'une quelconque des Parties au diff~rend.

Article 16

SIGNATURE

Le present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et
russe font 6galement foi, est ouvert jusqu'au 31 d~cembre 1953 A la signature de
tout Rtat Membre de l'Organisation des Nations Unies et de tout ttat non membre
invit6, conform~ment aux instructions donndes par le Conseil, A participer aux
travaux de la Conference qui a dtabli le present Protocole, et de tout autre ktat
auquel le Secrdtaire g~ndral, A la demande du Conseil, aura fait parvenir un exemplaire
du prdsent Protocole.
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Article 17

RATIFICATION

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General.

Article 18

ACCESSION

This Protocol may be acceded to on behalf of any Member of the United Nations
or any non-member State referred to in article 16 or any other non-member State
to which the Secretary-General, at the request of the Council, has sent a copy of this
Protocol. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 19

TRANSITIONAL MEASURES

1. As a transitional measure, any Party may, provided that it has made an
express declaration to that effect at the time of signature or deposit of its instrument
of ratification or accession, permit :

(a) The use, in any of its territories, of opium for quasi-medical purposes;

(b) The production, import or export of opium for such purposes from or to
any State or territory to be designated at the time of making the above-mentioned
declaration, provided that :

(i) On 1 January 1950 such use, import or export of opium was traditional in the
territory in respect of which the declaration is made and was there permitted
at that date ;

(ii) no export shall be permitted to a State not a Party to this Protocol; and

(iii) the Party undertakes to abolish, within a period which shall be specified by
that Party at the time of the declaration and which shall in no case extend
beyond fifteen years after the coming into effect of this Protocol, the use, produc-
tion, import and export of opium for quasi-medical purposes.

2. Any Party having made a declaration under paragraph 1 of this article
shall, for the period referred to in sub-paragraph (b) (iii) of that paragraph, be author-
ized, in each year, to hold in addition to the maximum stocks provided for in article
5, stocks equal to the amount consumed for quasi-medical purposes in the two
preceding years.
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Article 17

RATIFICATION

Le prdsent Protocole doit tre ratifi6. Les instruments de ratification doivent
tre d~pos~s aupr~s du Secrdtaire gdndral.

Article 18

ADHtSION

Le present Protocole sera ouvert h l'adhdsion de tout ktat Membre de l'Organi-
sation des Nations Unies ou de tout IRtat non membre ddsignd A l'article 16, ou
de tout autre 1Rtat non membre auquel le Secr~taire g~ndral aura envoy6 un exem-
plaire du pr6sent Protocole A la demande du Conseil. Les instruments d'adhsion
doivent ftre ddposds aupr~s du Secr~taire g~n~ral.

Article 19

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. A titre transitoire, toute Partie peut, A condition d'avoir fait une d~claration
expresse A cet effet au moment de sa signature ou du d~p6t de son instrument de
ratification ou d'adhdsion, autoriser :

a) L'usage de l'opium sur l'un quelconque de ses territoires pour des besoins
quasi mddicaux;

b) La production, l'importation ou 'exportation de l'opium pour de tels besoins
en provenance ou A destination de tout Rtat ou territoire d6sign6 au moment de la
d6claration prdvue ci-dessus, A condition :

i) Que l'usage, l'importation ou l'exportation de l'opium pour ces besoins aient
W A la date du ler janvier 1950 traditionnel sur le territoire pour lequel la

d6claration est faite et qu'ils aient dt6 autoris6s A cette date ;
ii) Qu'aucune exportation ne soit autoris6e vers un Rtat qui n'est pas partie au

present Protocole;
iii) Que la Partie s'engage A abolir, dans un ddlai d6termin6 qui doit 8tre stipul6

par elle au moment de la d6claration et qui ne doit en aucun cas d6passer quinze
ans apr~s la date de la mise en vigueur du pr6sent Protocole, l'usage, la production
et l'exportation de l'opium pour des besoins quasi m6dicaux.

2. Toute Partie qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article est autorisde, dans le d61ai vis6 au point iii de l'alin6a b dudit para-
graphe, A ddtenir chaque ann6e, en plus des stocks maximums pr6vus A l'article 5,
des stocks 6gaux aux quantit6s consornm6es pour des besoins quasi m6dicaux au
cours des deux anndes qui pr6c~dent.
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3. Any Party may also, as a transitional measure, provided that it has made
an express declaration to this effect at the time of signature or deposit of its instrument
of ratification or accession, permit the smoking of opium by addicts not under 21
years of age registered by the appropriate authorities for that purpose on or before
30 September 1953, provided that on 1 January 1950 opium smoking was permitted
by the Party concerned.

4. A Party invoking the transitional measures under this article shall:

(a) Include in the annual report, to be furnished to the Secretary-General in
accordance with article 10, an account of the progress made during the preceding
year towards the abolition of the use, production, import or export of opium for
quasi-medical purposes and of opium for smoking;

(b) Submit separately in respect of opium used, imported, exported and held
for quasi-medical purposes, and of opium used and held for purposes of smoking,
such estimates and statistics as are required by articles 8 and 9 of this Protocol.

5. (a) If a Party, which invokes the transitional measures in accordance
with this article, fails to submit

(i) The report referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 4 within six months
after the end of the year to which the information relates,

(ii) The statistics referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 4 within three
months after the date on which they are due in accordance with article 9,

(iii) The estimates referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 4 within three
months after the date fixed for that purpose by the Board in accordance with
article 8,

the Board or the Secretary-General as the case may be shall send to the Party concern-
ed a notification of the delay and request it to submit such information within a
period of three months after the receipt of that notification.

(b) If a Party fails to comply within such period with this request of the Board
or the Secretary-General, the transitional measures permitted under this article
shall no longer be applicable to that Party as from the expiration of that period.

Article 20

TERRITORIAL APPLICATION

This Protocol shall apply to all the non-self-governing, trust, colonial and other
non-metropolitan territories for the international relations of which any Party is
responsible, except where the previous consent of a non-metropolitan territory is
required by the Constitution of the Party or of the non-metropolitan territory, or
required by custom. In such case the Party shall endeavour to secure the needed
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3. Toute Partie peut 6galement, A titre transitoire et A condition d'avoir fait
une d~claration expresse A cet effet au moment de sa signature ou du ddp6t de son
instrument de ratification ou d'adh~sion, permettre de fumer l'opium aux opiomanes
Agds au moins de vingt et un ans qui ont W immatricul6s A cet effet au 30 septembre
1953 par les autoritds comptentes, sous reserve qu'. la date du ler janvier 1950,
l'usage de fumer l'opium ait W autoris6 par la Partie int6ress~e.

4. Toute Partie qui fait usage des dispositions transitoires pr~vues au present
article doit:

a) Inclure dans le rapport annuel qu'elle doit adresser au Secr~taire gdndral,
conformdment A l'article 10, un exposd des progr~s accomplis au cours de l'ann~e
prdc6dente en vue de rendre effective l'abolition de l'usage, de la production, de
l'importation ou de 'exportation de l'opium pour des besoins quasi m~dicaux et de
l'opium A fumer;

b) Presenter sdpar~ment, en ce qui concerne l'opium utilis6, importd, exportd
et d~tenu pour les besoins quasi m~dicaux, et pour l'opium d~tenu ou utilis6 pour
tre fum6, telles 6valuations et statistiques qui doivent 6tre fournies aux termes

des articles 8 et 9 du present Protocole.

5. a) Si une Partie qui invoque les dispositions transitoires du present article
ne fournit pas :

i) Le rapport vis6 A l'alin~a a du paragraphe 4 dans les six mois suivant 'expiration
de l'ann~e A laquelle se rapportent les renseignements qu'il contient,

ii) Les statistiques vis~es A l'alinda b du paragraphe 4, dans les trois mois suivant
la date A laquelle elles doivent 6tre fournies, conform~ment A l'article 9,

iii) Les 6valuations vis~es A I'alinda b du paragraphe 4, dans les trois mois suivant
la date fix~e A ce sujet par le Comitd, conformrment A l'article 8,

le Comitd ou le Secrdtaire g~n~ral, selon le cas, doit adresser A la Partie int~ressde
une communication indiquant son retard, et lui demander de fournir ces renseigne-
ments dans les trois mois qui suivent la reception de cette communication.

b) Si une Partie ne se conforme pas, dans le d~lai indiqu6 ci-dessus, A la demande
du Comitd on du Secr6taire g6ndral, les dispositions transitoires autoris~es par cet
article ne doivent plus, A l'expiration de ce d~lai, s'appliquer A cette Partie.

Article 20

CLAUSE D'APPLICATION TERRITORIALE

Le present Protocole s'applique A tous les territoires non autonomes, sous
tutelle, coloniaux et autres territoires non m~tropolitains qu'une Partie repr~sente
sur le plan international, sauf 1A oii le consentement pr~alable d'un territoire non
m~tropolitain est n~cessaire soit en vertu de la constitution de la Partie ou du terri-
toire non m6tropolitain, soit en raison de l'usage. Dans ce cas, la Partie doit s'efforcer
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consent of the non-metropolitan territory within the shortest period possible and
when that consent is obtained the Party shall notify the Secretary-General. This
Protocol shall apply to the territory or territories named in such notification from
the date of its receipt by the Secretary-General. In those cases where the previous
consent of the non-metropolitan territory is not required, the Party concerned shall,
at the time of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan
territory or territories to which this Protocol applies.

Article 21

COMING INTO FORCE

1. This Protocol shall come into force on the thirtieth day after the date of
deposit of the instruments of ratification or accession of at least twenty-five States
including at least three of the producing States named in sub-paragraph (a) of
paragraph 2 of article 6 and at least three of the following manufacturing States :
Belgium, France, Federal Republic of Germany, Italy, Japan, Netherlands, Switzer-
land, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of
America.

2. This Protocol shall come into force in respect of any State depositing an
instrument of ratification or accession after the deposit of those necessary for the
coming into force of this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article,
on the thirtieth day following the date on which the State concerned has deposited
its instrument.

Article 22

REVISION

1. Any Party may request revision of this Protocol at any time by a notification
addressed to the Secretary-General.

2. The Council, after consultation with the Commission, shall recommend
the steps to be taken in respect of such request.

Article 23

DENUNCIATIONS

1. After the expiration of five years from the date of the coming into force
of this Protocol, a Party may denounce this Protocol by depositing with the Secretary-
General an instrument in writing.

2. The denunciation referred to in paragraph 1 of this article shall take effect
on 1 January of the first year following the date on which it has been received by
the Secretary-General.
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d'obtenir dans le plus bref d~lai le consentement du territoire non m~tropolitain
qui est n~cessaire et, lorsque ce consentement a 6td obtenu, la Partie doit le notifier
au Secr~taire g~ndral. D~s la date de la r~ception par le Secr~taire g~ndral de cette
notification, le present Protocole s'applique au territoire ou aux territoires ddsign6s
par celle-ci. Dans les cas ofi le consentement prdalable du territoire non m~tropolitain
n'est pas n~cessaire, la Partie int~ress~e doit, au moment de la signature ou de la
ratification du present Protocole, ou encore de l'adh~sion au pr6sent Protocole,
declarer le ou les territoires non m~tropolitains auxquels le present Protocole s'ap-
plique.

Article 21

ENTRP-E EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti6me jour qui suivra le jour
du d~p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion d'au moins vingt-cinq tats,
dont au moins trois des 1 tats producteurs indiqu~s 6 l'alinda a du paragraphe 2
de l'article 6 et au moins trois des Rtats fabricants ci-apr~s : Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne, Belgique, ttats-Unis d'Am~rique, France, Italie, Japon, Pays-Bas,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Suisse.

2. Pour tout Rtat qui d~pose l'instrument de ratification ou d'adhdsion postd-
rieurement au dp6t des instruments n~cessaires 6 1'entr6e en vigueur du present
Protocole conformdment au paragraphe 1 du present article, le Protocole entrera
en vigueur le trenti me jour qui suivra la date h laquelle l'Rtat en question aura
d~posd cet instrument.

Article 22

REVISION

1. Toute Partie peut, h tout moment, demander la revision du prdsent Protocole,
par une notification adress~e au Secr~taire gdn~ral.

2. Le Conseil, apr~s avoir consult6 la Commission, doit recommander les mesures
A prendre k la suite de cette demande.

Article 23

D1NONCIATION

1. A 1'expiration d'une p~riode de cinq annes A compter de 1'entr6e en vigueur
du prdsent Protocole, chaque Partie pourra, par le d~p6t aupr~s du Secr~taire gdndral
d'un instrument 6crit, d~noncer le present Protocole.

2. La d~nonciation vis~e au paragraphe 1 du prdsent article prend effet le
jer janvier de la premiere annie qui suit la date A laquelle cette d6nonciation a dtd
revue par le Secr~taire gdn~ral.
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Article 24

TERMINATION

This Protocol shall cease to be in force if, as a result of denunciations made in

accordance with article 23, the list of Parties does not fulfil all the conditions laid
down in article 21.

Article 25

RESERVATIONS

Save as is expressly provided in article 19 respecting the declarations therein
permitted and to the extent authorized in article 20 respecting territorial application,
no Party may make any reservation respecting any of the provisions of this Protocol.

Article 26

COMMUNICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General shall notify to all Members of the United Nations and
the other States referred to in articles 16 and 18 :

(a) Signatures affixed to this Protocol after the end of the United Nations
Opium Conference and the deposit of instruments of ratification and accession in
accordance with articles 16, 17 and 18;

(b) Any territory which, in accordance with article 20, has been included by a
State responsible for its international relations among the territories to which this
Protocol shall apply;

(c) The coming into force of this Protocol in accordance with article 21;

(d) Declarations and notifications made in accordance with the transitional
measures provided for in article 19, the dates of their expiration and of their ceasing
to be effective ;

(e) Denunciations made in accordance with article 23;
(f) Requests for revision of this Protocol made in accordance with article 22 ; and

(g) The date on which this Protocol shall cease to be in force in accordance
with article 24.

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General. The
Secretary-General shall send a certified true copy to all Members of the United
Nations and to all other States referred to in articles 16 and 18 of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Protocol
in a single copy on behalf of their respective Governments.

New York, this twenty-third day of June one thousand nine hundred and fifty-three.
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Article 24

EXPIRATION

Le prdsent Protocole cesse d'6tre en vigueur si, par suite de d~nonciations
notifi~es en application de l'article 23, la liste des Parties n'est plus conforme A
toutes les conditions 6tablies A l'article 21.

Article 25

RSERVES

Exception faite pour ce qui est express6ment pr6vu A 'article 19 relativement
aux d~clarations permises par cet article, et dans la mesure oil le permet l'article 20
en ce qui conceme l'application territoriale, aucune Partie n'a le droit de formuler
de reserve relativement A l'une quelconque des dispositions du present Protocole.

Article 26

NOTIFICATIONS DU SECRIfTAIRE GAN9RAL

Le Secr~taire g~n~ral notifie A tous les Ittats Membres de l'Organisation des
Nations Unies et aux autres ttats visds aux articles 16 et 18 :

a) Les signatures appos~es au present Protocole A. l'issue de la Conference des
Nations Unies sur l'opium et le d~p6t des instruments de ratification et d'adhdsion
conformment aux articles 16, 17 et 18;

b) Tout territoire qui, conformdment A l'article 20, a t6 portd par l'tat qui
le repr~sente sur le plan international, sur la liste des territoires auxquels s'applique
le present Protocole ;

c) La date A laquelle le present Protocole entre en vigueur conform~ment A
F'article 21 ;

d) Les dclarations et les notifications faites conform6ment aux dispositions
transitoires pr~vues l'article 19, les dates auxquelles elles prennent fin et cessent
d'avoir effet ;

e) Les d~nonciations faites conform~ment '. l'article 23;
f) Les demandes de revision du present Protocole prsent6es conform6ment

A l'article 22 ;
g) La date . partir de laquelle le present Protocole cesse d'ftre en vigueur

conformment h larticle 24.

Le prdsent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et russe
feront 6galement foi, sera d6pos6 aupr s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies transmettra
une copie certifi~e conforme dudit Protocole h tous les ttats Membres de l'Organisation
des Nations Unies et 6 tous les autres Rtats visas aux articles 16 et 18 du Protocole.

EN FOI IE QUOI, les soussign~s dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole
en un exemplaire unique, au nom de leurs gouvernements respectifs.

FAIT . New-York, le vingt-trois juin mil neuf cent cinquante-trois.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

PR $ F ~:&{ li9W "llD lV- i'l AEMz %0

• T1 I . [E1 T -4

LILI

M-frlf i9rr 1 lfKMP ~tE

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

larl ~~ ~ la.,tl;"

"g , g AF

,,I"O, zI(Papaver somniferum L.)

(Galenical preparations) 7VJ. p ;

RL Z r C" OH

f~ ~ ~~: R 10i-l l- '

N- 6555



100 United Nations - Treaty Series 1963

PRh~ 1,01 (,I zSj Off] I ATJ[ , j~ rVPW

,,U d,. .-b ,

No. 6555 -. 'I ,],f'fr 
ji 

k
09 a R ..-, i-,' jt- L, 'W

-z rT " fA - kil-l "ll _ -tA

Ell. I,5



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds .101

3$1 -o. Y-

41:,1M .f AMM E. ff HIM 7" Ml M; 1 -1 A* .q:

No 655

45[ - a



102 United Nations - Treaty Series 1963

I JL9~t-JJ -U F1 011

(KoMfff-1 f il [a, IV8 HIM 14t( 0f i~

.(FP) f!M-r (I-) 2jfOWin z -

~JJO iFLfiK)-I Li-tz_

-=3 41' T

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitjs 103

--_ ( t) , ,- t I .); kPJ?.

( ) , ; - ,)

(Z) fW--I(E 9_

o (j) N - . (E O 1 AJO.(Zx) ^Ij. tA

•NO' 6555



104 United Nations - Treaty Series 1963

UP) Wul -=

J i -[PSI

" 1f ,+W, R.

-R 9;

~{Ezv=;It± ,W-t49 ri-rt

(6EJ) fmr{lpM

r-MR).5

IM I 4
No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 105

*~ LPP A ttg An

P-Aj

i:]tiii4

R A kZ 4L 1-7 & -- fFfhJ± J*
MAMP3

a -fI J. z 9AC AL1

N -6555



106 United Nations - Treaty Series 1963

17-

-52 12 0ftDA t l V

49 ±jjj a - -- *j M - al

No. 6555



1963 Nations Unics - Recueil dcs Traits 107

~A 0

A. : fk .rl, ve E3-ilP oil.

N 6555



108 United Nations - Treaty Series 1963

PM- f )TJi a ig fnlo

ga3u * $ A~ 7z

M.J41 ?rI mIkK-4 ,zT Fri] 0 I ri

fAZ~ a*51lqOf-zT

MP jz~;&-

1o - 9 A ig- plINHl -

/Nzo~lQ~~lffm ~egrfa
:90 MIC*QO iffM60 AI S

9 f I36V~ JA3t i ajt l2 l m

A. -,

)TZ

L. W, IqI z

No. 655



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

W. ~ ~ ~ N 665.5 -R-



110 United Nations - Treaty Series 1963

f. F p J J

~- a,

T,

~~_q

FRI

KJR:E

(z ) WK ~ "p4 Eaj I11 - tiMLf-

No. 6 55



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 111

W M *MM-z 19 *m

IT wV
1.11 a, J

T, Z TMIk~~~" -* 41r~-lVVL

4M )laZZiiA;M
(7-DRIMUF

if 1: -1 Z 9 a
JP YD W~ K- ~-1 Mn y4j a

99&Vlf AjJ-±~~r~ MW.

N- 6555"



112 United Nations - Treaty Series 1963

(T) 91 II 0-1

- ,_ -4" nt4- ,

-h J19, -A mkk'fffr v a -0o

--. ¢ '

'L4T4J, :n :

- )}fFG a f
f Pei

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

~RX-11A PLjQU L

-.

a A -o 4 .
( Iti.i £ ' I' i

K.6558



114 United Nations - Treaty Series 1963

(4:511 Zk~~ 1-2 05-k A

;Mz qvJ f(A _34 4) (1)P

_t&x k zT 14jX)

(L) 4

ffil2MJ , kil ,NIMLh

, _ _ --- 1A

No. 6555



1963 Natioans Unies - Recueil des Traitds 115

(A) * L ,.

(-i) * .Bf' € '':
0

(AU) 'jM*4a* VWA*maRTC-

Ar'~ 2 2 *

N- 6555



116 United Nations - Treaty Series 1963

(pq) ;;MZukqi

. L._Zaf f A

(pq) VW AWftlyI,.

(i ) B fZ '

t± fef tmO o

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 117

-415?-* - A*

-. l, , M

N 6555

456 - 9



118 United Nations - Treaty Series 1963

(ZZ) exam_

f~ ]: fpMJMfV-A

ma:

ffifmjlik

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

nA4i~fflP,-) WiOV
Ra-aSn- vJE Z-4n -+-a

-=+a O-
(-A)ma

99-M]*fxPrjuze -zaQr

Z*,f;

Nb :0S55



120 United Nations - Treaty Series 1963

M ff] fa ±

~n MOM

VEP " A.n ;n

-_. * -kI
JtE , frirt i

, ,,.. -t
pjj Mm

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

--. h Zf ] C

9 E4 A M -T-t-z ¢ D-
W-9 HLJV5C1+Z WM

,- Ii1 '.>zt _ f-- fMT _

N- 6555



122 United Nations - Treaty Series 1963

l -zt -

=i=i ~ 5 fr 4 ft1

EmAMO AP 41 I t fII9S1

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

11) ON

Ah~AZ Z:U:X ffQ

N 6555



124 United Nations - Treaty Series 1963

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB OFPAH1-IEHHH H PEFJIAMEHTAIIHH
KYJIbTHBIPOBAHH5I PACTEHH5J MAKA, IPOH3BOA-
CTBA OIIHYMA, MEAKLYHAPOaTHOIFl H OIITOBOIfI
TOPEOBJII HM H EFO YIOTPEBJIEHH5I

nPEAMBYJIA

Hpeucnonennbie peuumocmu npogomxami CBOH ycHm ri no 6opb6e C HapmoMa-
lHeHi HH e3aOHHbim o6opOTOM HapKOTHKOB H C03HaBa5I, qTO TOJIhXO IIpH TeCHOM

CoTpyHHtmeCTBe Me>Kgry Bce~m rocygapcTBam 3TH ycHMMa MoryT np HBeCTH R

weiaemim pe3yMTaTaM,

nam.wmy.8, turo ijejmlfi pag mex ynapogHbix acroB 6iJ HnlipaBJIeH Ha pa3BHmTe

geicTBHITebHO9 CHCTeMbI HOHTpOJI Hag HapoTHaMH, H ABH>KHM ie weiialHeM

yCHJIHTb 3TOT KOHTpOJIL Hfl B HaIHOHaJILHOM, Tfl< H B MeHAH~apogHOM nhlaHe,

npunuAa.R o eluManue, OgHaI<O, Heo6xogHMOCTb orpaHmHmb MegmHIHmcKHMH M

HayqHbLIMH rioTpe6HOCTMH H perilameHTHpOBaTL rIpOH3BOgCTBO CbIpbIX maTepHajioB,
H3 XOTOpLIX IlOJyxlaIOTCI HaTyparmHbie HapHOTHxiecKHe jieKapCTBa, H C03HaBfI, xiTO

HaH6ojee CpOXHLIMH npo61eMamH HBJI5IIOTCI npo6iembi KOHTpOJII HaJg pa3BegeHem
Maxa H IHPOH3BOACTBOM orIIyMa,

,fjoeoapueauquecq Cmopoubi,

peua 3a RJOIHTL , JI. 3THX ileiiei flpoTOKOn,

coacumucb o HHwcecjiegpyouem:

FJIABA I

OIPEAEJIEHH5I

Cmamb.q 1

OIIPE,aEJIEHHAI

IIOCKOJMy B OTgeJILHLbIX c Iyfiax onpegenemo He yKa3aHO HHoe hum, H3

RoHrei-cTa He BHrgH0 o6paTHoe, nomeueHHbie HHne onpegeneHna OTHOCrCH RI-O

Bcem HIOCTaHOBJieHI~m HacToHmero IlpOTOi.Ojia:

( KonBemrui 1925 roga )) o6o3HaxzaeT meH<LyHapogHyro KoHBemlmm no
ormyMy, norrmcaHHYIo B )KeHeBe 19 4)eBpamq 1925 roga, C m3eHeHmmm , BHeceH-
HIMH B Hee flpoToOnoM OT I I gexa6pi 1946 roga;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LIMITAR Y REGLAMENTAR EL CUL-
TIVO DE LA ADORMIDERA Y LA PRODUCCION, EL
COMERCIO INTERNACIONAL, EL COMERCIO AL POR
MAYOR Y EL USO DEL OPIO. HECHO EN NUEVA YORK,
EL 23 DE JUNIO DE 1953

PREAMBULO

Resueltas a proseguir sus esfuerzos en la lucha contra la toxicomanfa y el trdfico
ilicito de estupefacientes y convencidas de que s6lo una estrecha cooperaci6n entre
todos los Estados puede hacer que esos esfuerzos alcancen su objetivo,

Teniendo presente que, mediante una serie de instrumentos internacionales,
se ha tratado de lograr un sistema eficaz de fiscalizaci6n de estupefacientes, y de-
seando reforzar esa fiscalizaci6n tanto en el orden nacional como en el internacional,

Considerando que, no obstante, es indispensable limitar a las necesidades m6dicas
y cientificas, asi como reglamentar, la producci6n de materias primas de las cuales
se obtienen drogas estupefacientes naturales, y convencidas de que los problemas
mds urgentes son los relativos a la fiscalizaci6n del cultivo de la adormidera, y a la
producci6n del opio, del que pueden extraerse alcaloides estupefacientes,

Las Partes Contralantes,

Habiendo resuelto concluir con estos fines el presente Protocolo,

Han acordado las disposiciones siguientes

CAPITULO I

DEFINICIONES

Articulo 1

DEFINICIONES

Salvo cuando se indique expresamente otra cosa o el contexto requiera otra
interpretaci6n, se aplicardn al texto del presente Protocolo las siguientes definiciones:

Se entiende por j Convenci6n de 1925 o, la Convenci6n Internacional del Opio,
firmada en Ginebra el 19 de febrero de 1925, y modificada por el Protocolo del 11 de
diciembre de 1946;
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(( KOHBeHIgm 1931 roga )) o6o3HaqaeT KOHBeHum o6 orpaHmqemm npOH3-

BO9CTBa H 0 periameHraivm pacnpeenIeHHA HapHOTHMeCKHX cpegCTB, IOmcaHHyIO

B >KeHeBe 13 Hiojm 1931 roga, c H3MeHeHHHmH, BHeceHHbIMH B Hee HIpoToRjIoM

OT I I gexa6pH 1946 roga;

( KoImTeT o6o3HataeT fIcTOImHblIi ieHTpaJmHbIrl xoMHreT, CO3aHH4Irl Ha

OCHOBaHHH CTaTEH 19 KOHBeHi~H 1925 roga;

(( KOHTPOMIHbII opraH )) o6o3HaqaeT KOHTpoJIHbIf opraH, Co3JgaHHbdl Ha

OCHOBaHHH CTaTbH 5 KOHBeHIHH 1931 roga;

(( KOMHCCH3 )) 0603HataeT KomHccHio o Hapx0TmecHMm cpegcTBaM 3HOHOmH-
'qecKoro H CoianmHoro CoBeTa Opram3awm 06ieHmieml, ix Hatuifl;

SCOBeT )) 0603HaxiaeT 21<OHOMHqeCKHH H CoitajbHilgi COBeT Oprala mI

O6,egHmeHHbix Haiii;

{ FreHepanbHMig Ceiperapb o 0603HaqaeT reHepanLHoro Ceiperapa OpraKI-

3aLWH 06,egHnemuix HaEXA;

(( Max )) 0603HaxaeT pacTeHHe Papaver somniferum L. H BCHHA gpyroAi BHg

Papaver, MOriYMH 6b ,b HcioJ3oBaHHbJ~q gm o6sbBam~a olmyma;

((MaiOBai coIoMa )) 0603HaqaeT Bce xiacm cxomeHHoro Maxa (KpoMe cewmH),

H3 HOTOpbIX MoryT 6blTb H3BJIeiaeMhI HapxoTm(H;

OrHyM )) 0603HaqaeT cBepHyBiuiiHC5i COR maa B aRoM 6Obi TO Hm 6bIuO BHge,

BI{AIoqa1 olimyM-cbipeg, me {HfHHc1{Hi olmyM H OUHyM AJIm HypeHHS, HO 3a HCKIEO-
'ZeHHeM raJIeHOBbX npenapaToB;

((HpOH3BOACTBO )) o6o3HaqaeT pa3Begeme maa B Ixeim c6opa oliHyma;

<Cianacme 3aiiacli )) 0603HaxaIOT o6 ee xojIH'IeCTBO ormyMa, 3axoimo

HMeiOnerocri Ha TeppHTopHH xgaHHOrO rocyLapcTBa, 3a HcKIOnqeHHem 1) oumyma,

Hmeigoerocm Ha pyxax y po3HHmiH1X arrexapefi H yqpeitgeHKHi Him y CBeImijx

Jflm rPH 3aKOHHOM ocymIIeCTBjieHH HMH -neqe6HBIx HAm Hay'Hbux (DyHIMU H

2) orinyMa, npmagnemanwero npaBHTeJibcTBy 3TOrO rocygapcTBa Him HaxoA3lue-

rocH nog ero KOHTpOJIeM H npegHa3HaqeHmoro AJ-q BoeHHbix giiei;

(( TeppHTopnm )) o6o3MaiaeT mo6yo xiacrb gamoro rOCy.apcTBa, TpaICyeMyIo

KaK oTgealHaa eiHH1ia npH iipHmeHeHHH CHCTeMbI BB03HbIX CBHgeTeJmCTB H

BbIBO3HblX pa3pemeHHi, npeycmoTpeHHori KoHBem;efA 1925 roga;

(( BbIBO3 )) H (( BB03 ) 0603HaqaIOT, B HX COOTBeTCTByIOIgHX 3HaqeHHHX,

daKTxiec T o nepegaxiy onHyMa OT ogHoro rocygapcrBa gpyromy rocygapcTBy Him
c OHifl TeppHTopHH Ha gpyryo Teppsrropmo Toro we camoro rocygapcTBa.
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Por ( Convenci6n de 1931 *, la Convenci6n para limitar la fabricaci6n y regla-
mentar la distribuci6n de estupefacientes, firmada en Ginebra el 13 de julio de 1931,
y modificada por el Protocolo del 11 de diciembre de 1946 ;

Por < Junta *, el Comitd Central Permanente creado en virtud del articulo 19
de la Convenci6n de 1925;

Por ( Organo de Fiscalizaci6n *, el Organo de Fiscalizaci6n creado en virtud
del articulo 5 de la Convenci6n de 1931;

Por ( Comisi6n ), la Comisi6n de Estupefacientes del Consejo Econ6mico y
Social de las Naciones Unidas ;

Por ( Consejo ), el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas;

Por (( Secretario General *, el Secretario General de las Naciones Unidas;

Por e adormidera ), la planta Papaver somniferum L. y cualquier otra especie
de Papaver que se utilice para la producci6n de opio;

Por . paj a de adormidera *, todas las partes de la adormidera despuds de cortada,
de las cuales pueden extraerse sustancias estupefacientes, excepto las semillas ;

Por o opio )>, el jugo coagulado de la planta de adormidera cualquiera que sea
la forma en que aparezca, con inclusi6n del opio crudo, el opio preparado y el opio
medicinal, pero sin incluir preparados galdnicos ;

Por a producci6n ), la operaci6n consistente en cultivar la adormidera con
objeto de obtener opio ;

Por < existencias #, la cantidad total de opio que se halle legalmente en un
Estado, sin contar : 1) la que est6 en poder de farmacduticos al por menor y de in-
stituciones o personas autorizadas, en el ejercicio licito de funciones terapduticas
o cientificas, y 2) las cantidades que est~n en poder del gobierno de ese Estado o
se encuentren bajo su vigilancia para fines militares;

Por e territorio ;, cualquier parte de un Estado que se considere como entidad
separada para los efectos de la aplicaci6n del sistema de certificados de importaci6n
y autorizaciones de exportaci6n previstos en la Convenci6n de 1925 ;

Por a exportaci6n )) e ( importaci6n >, en sus respectivas connotaciones, la trans-
ferencia material de opio de un Estado o otro Estado, o de un territorio de un Estado
a otro territorio del mismo Estado.
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FIJIABA- I

PEFJIAMEHTAUH5L [HPOHI3BOaCTBA 14 YrIOTPEBJIEHH5I Of-IHYMA
14 TOPFOBJIH 1HM

Cmamba 2

YHOTPEBJIEHHE OrEHIYMA

CTOpOHbI 065I3yIOTCq orpaHHqHTb yIoTpe6JieHHe orwyMa HCImommOHTJmmHO

MemHIXHHCKHMH H Hay4HbIMX noTpe6HOCTHMH.

Cmambq 3

KOHTPOJIh B IOCYqAPCTBAX, rIPOH3BO0)IIHX OIIHYM

B ileymx KoHTpojIpoHaHHH HPOH3BOgCTBa H ynoTpe6IeHHR olmyma, a TaKxe
TOpFOB.JIH rIM :

1. Bcqxoe rocygapCTBO, HpOH3BOgmitee orHyM, co3aeT, eci OHO 3TOFO y-*ce
pamue He cgenano, H cogepurr ogHo Him HecHojmhKO npaBHTeIbCTBeHHLix 6 iopo
(o6o3aaqaemlrx B ajibHeimem B HacTO niger cTaTbe TepmMHHOM ( Biopo ))) gim
BbIHOJIHjeHu qyHRHi I BO3IO>HeHHbIX Ha Hero HuIH Ha HHX B HacTOHLer1 cTaTbe.
.1 yHxiHH, npeAycMoTpeHmle B niyHTax 2 H 6 HacmOaHqeri CTaTEH, BbHOJIH511OTCH

eHH1b M Bwpo, ecnm 3TO onyciaeTcq KOHCTHTyiLHei 3a epeCOBaHoro Focy-

gapcTBa.

2. TIpOH3BOACTBO gOA HO 6bITb orpaHnqieHo pahoHaMH, yKa3aHHbimH Biopo

JiHm gpyrmi xoMnieTeHTHbimH nipaBHTeJiiCTBeHHbIMH opraHamH.

3. 3amumaTbcq IpO3BOgCTBOM 6ygeT paapemeHo TOALRO 3eMuIegeJlLI~aM,

HmemiuXHm mHIHmo OT BIOpo HuHm pyrnx i0omIeTeHTHiX npaBHTejmcTBeHHhix

opraHoB.

4. Bcmai jiHLeH3HI gOJI>KHa TO'qHO orIpegeuATm fLioii~agb, Ha IOTOpOf- pa3-

pemaeTcH pa3BegeHne Maxa.

5. OT Bcex 3eMJIeeeMTheB, pa3BOXAuIQHX MaK, 6ygeT Tpe6OBaTbca, qTo6bl OHH
.caBarH BIopo Bec, CBOiR c6op onryMa. Biopo noHynaeT ypo>xaR olmyma H HacI<oullwho
BO3MO>xHO c~opee BCTnIaeT B baxTHtqecoe BuiageHHe Hm.

6. Biopo nuin pyrne iKomneTeHTHbie npaBiTejibcrBenHiie opranbi 6yxjry MeTh
HCIItOHttWeRhHoe npaBo BBO3HTb H BbIBO3HTb OHIHyM, BeCTH OIITOByIO ToproBJIO

km H gepmaT cuiagcKe 3aiacl onnyMa Rpome Tex, KOTOpbIe HaXOg5TCAI Ha pyuax

y 4ba6pHiawroB, HmeMiom~x pa3peuneHne Ha H3rOToBjieHHe auncauIOHgOB H3 Ormyma.

7. HHqTO, ciamaHoe B Hacromiiieg cTaThe, He gojDCHo cq4rTaTbcq xaK HaHOC5I-

mee yigep6 paHee npmurmi Ha ce6a iacofi-HH6ygu CTOpoHOiA o65I3aTej- CTBaMl HJim

3aioHaM, H3,aHHbIM eO B COOTBeTCTBHH C cyi1jeCTByIOIIAHMH KOHBeHfuLmH, OTHOCA-

IA.HMHC5I H KOHTPOJIO Hag paBegeHneM Maxa.
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CAPfTULO II

REGLAMENTACION DE LA PRODUCCION, EL COMERCIO Y EL USO DEL
OPIO

Articulo 2

USO DEL OPIO

Las Partes deberin limitar el uso del opio iinicamente a sus necesidades m~dicas
y cientificas.

Articulo 3

FISCALIZACI6N EN LOS ESTADOS PRODUCTORES

Con el fin de fiscalizar la producci6n, el comercio y el uso del opio:

1. Cada Estado productor deberd establecer, en caso de que no lo haya hecho
ya, y mantener, un organismo oficial (Ilamado en adelante en este articulo el orga-
nismo) o varios de tales organismos para ejecutar las funciones que se les asignan
en el presente articulo. Las funciones a que se refieren los pirrafos 2 a 6 del presente
articulo serdn desempefiadas por un solo organismo si la Constituci6n del Estado
respectivo lo permite.

2. La producci6n se limitard a las zonas designadas por el organismo u otras
autoridades competentes.

3. S61o los cultivadores que posean una licencia expedida por el organismo u
otras autoridades competentes estardn autorizados para dedicarse a la producci6n.

4. Cada licencia especificard la superficie en la cual se autoriza el cultivo de
la adormidera.

5. Todos los cultivadores de adormidera estardn obligados a entregar la totali-
dad de sus cosechas de opio al organismo. El organismo comprard y tomard posesi6n
material de dichas cosechas de opio lo md.s pronto posible.

6. El organismo u otras autoridades competentes tendrdn el derecho exclusivo
de importar, exportar y dedicarse al comercio al por mayor del opio y a mantener
las existencias de opio que no se hallen en poder de los fabricantes autorizados a
fabricar alcaloides de opio utilizando el opio como materia prima.

7. Ninguna disposici6n del presente articulo podrd interpretarse en el sentido
de que permita la derogaci6n de las obligaciones ya asumidas o que restrinja la
acci6n de las leyes promulgadas por cualquier Parte en conformidad con las Conven-
ciones existentes, respecto a la fiscalizaci6n del cultivo de la adormidera.
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CmambA 4

KOHTPOJIb HAdt KYJbTYPO rl MAKA, riPEaHA3HAqEHH0fI
,ai15 UEJIEII, HHbIX MEM IIPOII3BOaCTBO OIIHYMA

BcaRas CTOpoHa, xOTOpai pa3peiuaeT pa3BegeHHe H HCfiOJIb3OBaHHe MaRa m
Iejierl, HHbIX qeM 1OH3BOCTBIo oiHyMa, 6e3pa3MqHO pa3pemaer JIH oHa HaK Her

I1pOH3BOACTBO oiHyMa, 06513yeTC31:

a) H3aTb Bce TaKHe 3aOHblI HAM noCTaHOBJIeHHH, ROTOphme Heo6XoHMbI,

Aa6bI o6ecnetlm,

I) qTO OIIHyM He go6lIBaecmi H3 pacTeHIi maxa, pa3BOgHMbIX gim IlenIeii 1Hbix,

'leM IHpOH3BOACTBO olmyma; H

1i) TO H3rOTOBJIeHHe HapmoTHmecHX Beu1eCTB H3 MaKOBORI COJIOMIl HapJeIaume

KoHrpojmpyeTca;

b) coo6IaTb reHepaMHoMy CexperaplO TeIxCT Bcex 3aKOHOB mm IIocTaioBJIe-

HIA, H3gfHHbIX C 3TOR ileJI Io; H

c) coo6uaTb e)ReroHo KOMHTery, B yCTaHOBjieHHbIfi M cpoK, CaTHCTH4icKHe

CBe]e-HH OTHOCHTerIbHO MaIKOBO COJIOMbI, BBe3em{o HJIH BbIBe3eHi-i g i xaIor

6b TO Hm 6b rIO Iein B TeqeHHe npegbbigyero roga.

CmambR 5

OFPAHHLIEHHE CKIA aCKHX 3AIIACOB

B iXeiix orpaHHqeHHi IOJIHtIeCcTBa IIPO!3B0Hlmoro B MHpe otMyMa megjHVH-

C{HMH H HayqHbIMH IIOTpe6HOCT3M:

1. CTOpOHbI periiameHTmpyioT HIpOH3BOgCTBO, BI6IB03 H BB03 oIHyMa TaIHM

o6pa30M, wT0fr o6ecne'TL, To cxmagcue 3anacbi, Hemmu~eca y maxofi-jm6o

CTOpOHI, He 6yxyT B 5Io06oM ro;W Ha 31 geKa6pq flpeBbIIflaTm cexWmyiou HX KoJul-

iecTB:

a) B cnyqae OgXHorO H3 fpOH3B03II4HX oIHyM rocygapCTB, nepexmc1eHHbIX B

rloxiymaTe a Irymcra 2 cTaTH 6, - Bce KOJIHqeCTBo OrIyMa, BbIBe3eHHoe 3TH.M

rocygapTBOM gi51 MegmiHHcKHx H HayqHbIX ileneft, H i-OJIHxzeCTBO olmyma, HCloIb-

30BaHH0e B nlpegeJax 3Toro rocygapCTBa g1m H3rOTOBJIeHHH aIKailOHJ90B B Texeine

jno6bIX giByX JieT, IrIuOC I1OJIOBHHa KOJIHqeCTBa HcrIOJMI3OBaHHOro gnR H3rOTOBJIeHHH

aJaJIOHArXOB H BbIBe3eHHOr0 B m60M gpyrom rogy, no Bb16opy 3TOR CTOpoHbI,

HpH yCJIOBHH, xTO Bb16paHHbie TaIxHm o6pa3oM rorbI He AMJIHHbI BKJlOqaTb Raxcoii-
nm6o rog paHee I HHBapq 1946 roga. Bcaasi Taxaai CTOpOHa 6yger HMeTh rpalo

BbI6HpaTb pa3Hbie rIepHO9bI gi5 HcqicJIeHHR I<ojH4eCTB BIIBe3eHHbIX, C OAHOR1

CTOpOHI l, H xOJiHIeCTB HCIOJII3OBaHHIIx, C pyroi;

b) B cnyqae jro6ogi CTOpOHbI, Kpome yca3aHH]6X B nognyHnTe a HacToaiuero

nyHTa, ROTOpaal, c yxieTom noCTaHOBjieHHA KOHBeHijHA 1925 H 1931 rr., nocxojcony
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Arliculo 4

FISCALIzAcI6N DEL CULTIVO DE LA ADORMIDERA DESTINADA A FINES AJENOS A LA

PRODUCCI6N DE OPIO

Una Parte que permita el cultivo y el uso de la adormidera para fines ajenos
a la producci6n de opio, bien sea que tambi~n permita o no la producci6n de opio,
se compromete a :

a) Promulgar todas las leyes o reglamentos que sean necesarios para asegurar:

i) Que el opio no se produzca utilizando adormideras cultivadas para fines distintos
de la producci6n de opio, y

ii) Que la fabricaci6n de estupefacientes por medio de la paja de adormidera est6
fiscalizada adecuadamente ;

b) Enviar al Secretario General ejemplares de todas las leyes y reglamentos
promulgados en tal sentido ;

c) Enviar anualmente a la Junta, en una fecha fijada por 6sta, las estadisticas
de la paja de adormidera importada o exportada para cualquier prop6sito durante
el afio anterior.

Articulo 5

LIMITAcI6N DE LAS EXISTENCIAS

Con objeto de limitar la producci6n mundial de opio a las necesidades m~dicas
y cientificas :

1. Las Partes se comprometen a reglamentar la producci6n, la importaci6n
y la exportaci6n de opio de modo que las existencias en poder de cada una de ellas
no excedan, el 31 de diciembre de cada afio :

a) Si se trata de uno de los Estados productores a que se hace referencia en el
inciso a) del pdrrafo 2 del articulo 6, de la cantidad total de opio que haya exportado
ese Estado para fines m~dicos y cientificos, mis la cantidad que se haya utilizado
dentro del Estado en la fabricaci6n de alcaloides durante dos afios cualesquiera,
mis una cantidad igual a la mitad de la cantidad exportada y utilizada para la
fabricaci6n de alcaloides en cualquier otro afio, que esa Parte escogerA libremente,
siempre que se trate de afios posteriores al 10 de enero de 1946. La Parte mencionada
tendrd derecho a escoger libremente diferentes periodos para la computaci6n de la
cantidad exportada y de la cantidad utilizada;

b) Tratdndose de una Parte distinta de la mencionada en el inciso a) del presente
pirrafo, la cual, habida cuenta de las disposiciones de las Convenciones de 1925
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oim iemHmimbi ic 3TOri CTopOHe, pa3peuiaer H3rOTOBJIeHHe a~IwaIOHAOB orxyma

- ee HopManmHbIe noTpe6HOCTH 3a gByXrOgHtIHbIfl nepHo. Pa3Mepbl 3THX flOTpe6-

HocTeA yCTaHaBJIHBaIOTCSI KOMHTeTOM;

C) B cnyqae BCH1Ori gpyrofl CTOpOHBI - o6ulee I<OJIHqecrBO OnHyma, noTpe6-

mHHoro elo B TeieHHe npegbIgynAHX IIHTH ReT.

2. a) EciH OXAHO H3 IpOH3BOA35{HX olmyM rocygiapCTB, yxa3aHHbIX B nOXg-

rJHI<Te a IHyHiTa 1 HacTomAerl cTaTBR, peinaer npepaTHrr IpOH3BOACTBO Ormy4ma

XI5 BLIBO3a H HeJljaeT 6BITb BbIJO4eHHbIM H3 HaTeropHH rIpOH3BOA5II4HX OIIHyM

FocygapCrB, ycTaHOBJIeHHOr Ha OCHOBaHHH iOJgIyHTa a nyHKTa 2 CTaTLH 6, OHO

OJDiRHO cgeiam B 3TOM CMbICIne 3a~iBJIeHHe KOMHTeTy B MOMeHT HacTyrmeHR cpoxa

61mwaiimefA rogOBOA HOTH4HqaHmH, cornacHo nognympRy b nymHTa 3 HacTOlsuerk

CTaTbH. BcmInasx CTOpOHa, C MoMeHTa TaiOrO 3a5IBJIeHHIH, He paccmaTpHBaemI 6ojibue

nH ilenei Hacoamero flpoToKona rocygapCTBOM, yIOMAHYTbIM B IIOgHIHHTe a
IlyHITa 2 CTaTBH 6, H He Mo>KeT 6biT BHOBB BJUIOqeHO B 3Ty xaTeropHiO. fIo

IOJlyxleHHH TaKorO 3aRBJieHHIH KOMHTeT BKJIO'qaeT 3aHHTepecoBaHHOe FocygapCTBO,

B 3aBHCHMOCTH OT cjIyxaai, B KaTeropHlo, ypa3aHHyIO B IO2I1yHKTe b Hum B nO-

IIyHTe C c IHI<Ta I HacTomniei CTaTbH H yBpegomqeT 0 TOM Bcex gpyrHX yMaCTHIHOB

HacTomlgero HIpOTOicOJIa. jlia nacToaillero flpoToKola Bcfmoe Tal<oro poga H3me-
HeHHe KaTeropmt CTaHOBHTCL geiicTBrHTejHLIM B geHL HOTHcI)HK-I~awH ROMTeTOM;

b) npolxegypa, H3jioweHHaH B riognUyHmTe a HacToalgero IIyHKTa, npHmemHeTcA

TaI<e H B OTHOIIIeHHH BCHROF'O 3aHBjIeHH CO CTOpoHbi ji6or CTOpOHbI, >IceJIaIo-

IleAI 6BIT nepeHecenHofi H3 HaTeropm, yRa3aHHORi B nognymTe b nymcTa 1 Hacron-

igerl CTaTEH, B iaTeropHmo, nipegycmoTpemiio B no iIymce c nyHwra I HaCToHlgefg

CTaTLH, HJIH Hao6opOT, HpH4em, OgHaxO, B 3THX c.jryqax CTOpOHa, 0 KOTOpOR IgeT

pe'n, MO)IeT, no ee npocb6e, 6bIb BHOBE. BWJlOOleHa B CBOIO Hpe>KHIOIO KaTeropHIo.

3. a) KoJmqecTBa orwyma, yxa3aHmbie B llgnyxrmTax a H c nyHincra I Hacomiuefl

CTaTHb, HCt1HCJIHIOTC3 Ha OCHOBaHHH C~aTHCHtieCRHX gIaHHbIX, ycTaHOBneHHLIx

KOMHTeTOM B CBOHX FOgOBbiX gOKJIagax, BKlMOqaI gamie 3a nepHOA BpeMeHH,

olaHqHBaiomciC 31 gXeKa6pq npegbi . gyuero rogxa, Olly6JucOBaHHlIe BnocJIeAI-

CTBHH;

b) Bcqiaqa CTOpOHa, K KOTOpOAi OTHOCHTC31 HoiogyHi<T a xm b nymcra 1 HaCTOq-

ierl CTaThH, yBegoXmJImeT Koim&TeT ewerOgHO, B 3aBHCHMOCTH OT CJiyqaH, 0:

i) nepHogax BpeMeHH, ICOTOpiIe oHa BbI6pana B COOTBeTCTBHH C IIOgnyHmRTOM a

ny"XTa 1 HaCToamei CTaTLH, Him 0

ii) xoJIH'ecTne OfiHyMa, IoTopoe OHa >i eIaeT, RTo6bI oHO c'mTajiocb ee HOPMajIUHOAI

noTpe6HOCTbxO X M onpegeiieH KomrrHTeTOM B CooTBeTCTBHH C IOXflyHiKTOM b

nyHKTa I HaCToimeia CTaTLH;

C) HOTH42Hxaivm, ripeiycmoTpeHna B npegbv Llem nogyHmcre, Romx a 6xrr

nonytieHa KomHTeTom He nio3gHee nepBoro aBrycTa roga, npegecTByxoMero gaTe,

K I<OTOpOii oHa OTHOCHTC;
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y de 1931 aplicables a dicha Parte, permite la fabricaci6n de alcaloides de opio,
de sus necesidades normales para un periodo de dos afios. Dichas necesidades serin
determinadas por la Junta;

c) Si se trata de cualquiera otra de las Partes, de la cantidad total de opio que
haya consumido durante los cinco afios precedentes.

2. a) Si un Estado productor de opio de los que se mencionan en el inciso a)
del pdrrafo I del presente articulo, decide suspender la producci6n de opio para la
exportaci6n y desea ser eliminado de la categoria de Estado productor establecida
en el inciso a) del p~xrafo 2 del articulo 6, enviard una declaraci6n a este efecto a
la Junta en el momento en que deba hacer la pr6xima notificaci6n anual conforme
al inciso b) del pArrafo 3 del presente articulo. Al hacer esa declaraci6n se considerar.,
para los fines de este Protocolo, que dicha Parte ya no es uno de los Estados mencio-
nados en el inciso a) del pdrrafo 2 del articulo 6 y que no puede ser restablecida en
esa catgoria, y la Junta, al recibir dicha declaraci6n, inscribird a la Parte en la cate-
goria mencionada en los incisos b) o c) del pdrrafo 1 del presente articulo, segfin
corresponda, y notificari el cambio a todas las demos Partes en el presente Protocolo.
Para los fines del presente Protocolo, todo cambio de categoria serd efectivo a partir
de la fecha de dicha notificaci6n por la Junta;

b) El procedimiento establecido en el inciso a) del presente pd.rrafo se aplicard
respecto de toda declaraci6n formulada por una Parte que desee ser cambiada de la
categoria mencionada en el inciso b) del pdrrafo 1 del presente articulo a la categoria
mencionada en el inciso c) del mismo pdrrafo, o viceversa. Dicha Parte puede, a
petici6n propia, ser restablecida en la categoria a que pertenecia anteriormente.

3. a) Las cantidades de opio mencionadas en los incisos a) y c) del pirrafo I
del presente articulo se calcularin sobre la base de los datos estadisticos establecidos
por la Junta en sus informes anuales, incluyendo los datos que correspondan al
periodo que termine el 31 de diciembre del afio precedente, tal como sean publicados
ulteriormente por la Junta;

b) Toda Parte a la cual se apliquen los incisos a) o b) del pdrrafo 1 del presente
articulo, notificari anualmente a la Junta, segdin el caso :

i) Los periodos que dicha Parte haya elegido en conformidad con el inciso a) del
pdrrafo 1 del presente articulo, o

ii) La cantidad de opio que desea se considere como el total de sus necesidades nor-
males con el fin de que la Junta haga la determinaci6n respectiva en conformidad
con el inciso b) del pirrafo 1 del presente articulo ;

c) La notificaci6n prevista en el inciso precedente deberd ilegar a poder de la
Junta a mds tardar el 10 de agosto del afio anterior a la fecha a la cual se refiera la
notificaci6n;
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d) ecrm Copoa, OT XOTOpOR Tpe6yeTcR npenpOBoH(gaTb HOTHcbmaiHIO B
COOTBeTCTBHH C rIOgnIyHxTOM b HacToawero nyHRTa, He cgeJiaeT 3TOrO B cpo,

Komrrer, He HapyHIaq rIOCTaHOBJIeHHA cnegymigero nognyHHTa, npmeT amHbie,

cogepxHa1iHeCH B nocneHeii OTHOc51iiiefca cioga HOTHbHxIaLmHH 3TOA CTopOHi.

Ecrm, OHaRo, Kom4reT HHI<OFga He IOJIyqaJI COOTBeTCTByiOigeR HOTH xai aHH OT

3amHHepeCOBaHHorI CTOpOHbI, OH, 6e3 HOBOfI KOHCymTauim C 3TOR CTOpOHOA, HO C

gOJfl*cHbIM yqeToM HmeioigecH B ero pacnopmemm HH4bopMaJHH, ilejiefl Haco5i-

uiero lIpoTOKOna H HHTepeCOB yKa3aHHOrl CTopOHBI, B 3aBHCHMOCTH OT cjlyqaq,

M460

I) Bbi6epeT HepHobI BpeMeHH, yaaHHbie B noHyHRTe a nym<Ta 1 HacrouAeil
CTaTBH, JIH6o

ii) olpegJIHT HOpmaJiHble HoTpe6HOCTH, yia3ambie B nonymcre b nymcra 1
HaCTomUedi CTaTLH;

e) ecam KOmHTeT nonytaeT HOTH4)HagHI0 nocixe cpoi~a, yCTaHoB.eHHoro B

nO flynH1Te C HacTolilero nyH<Ta, OH Mo>KeT gerlCTBoBaTb, xai ecjm 6b1 3Ta HOTH45H-

Kakim 6buia nOayT.eHa BO-BpeMH;

f) KourreT e>KerogHo yBegomimeT:

i) i<awryTo CTOpOHy, yica3aHHyIO B nognyHKiTe a nymmra 1 Hacomerk CTaThH,

OTHOCHTeJlbHO rOAoB, BbI6paHHbIX B COOTBeTCTBHH C 3THm IIOgflyHXTOM HJIH

iiognyHKTamH d n e IIyHRTa 3 HacTomef CTaThH;

i) x<a>xgpo CTopOHy, yxaaHHyo B nognyHTe b nyHmra 1 HacToRieRi craTb, o

ROHtleCTBe olwyma, FOTOpoe OH CtHTaeT Ixax npegcTaBJIRnouee HopmanmJHbe

noTpe6HOCTH gaHHOR CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C yiaaHHbIm nOgrIyHRTOm;

g) KOMHTeT noci~aeT HOTH4)HxaIjHH, yKa3aHHbIe B nOnllyHI{Te f Hacromiero

nyHRTa, He HO3gHee 15 gexa6pR roga, npegmecTByIoiero gaTe, IK IoTOpofi omocfiTCa

coxep~iamHec3 TaM gaHHbIe.

4. a) B OTHOiueHHH FocygapCTB, IHOTOpbe 6yjWr CTOpOHamH HacToamero

flpOToOi~a B gem, BcTrneHHHi ero B cHJIy, nOCTaHOBjieHHi nyHRTa I HacTo~muerl
CTaTLH CTaHOB5ITCB geiCTBHTejHbHbIMH, HatIHHaa C 31 gexa6pi roga, ciieymoero

3a rogoM BCTylrIeHH5I IIpOTOz<oja B CHj1y;

b) B oTHolueHHH Bcaioro gpyroro FocygapcTBa nocTaiOBjneHH IrymxTa I
HacTomileji CTaTLH CTaHOBHTC3H ZAefCTBHTeJHIlMH, HatmTaR c 31 gexa6pa roga,
cJie fyOlero 3a rOgOM, B ROTOpOM o3HaqeHHoe rocygapCTBO CTaneT yqacTHHIoM

IpOTOI(OIa.

5. a) Ecim KOMHTeT cqrraeT, Wro HaJIHI O HMelOTC31 HCKJIIOqHTCJIbHIe o6cToI-

TeJjhcTBa, OH MO>ReT, Ha yCJIOBH3IX, <OTOpbIe 6ygyT Hm yi<a3aHbli H Ha yCTaHOBJIeHHbIIg

Hil nepHog BpemeHH, OCBO60HTb Ty Him gpyryo CTOpOHy OT BbrIrOj1HHHH npeg-
yCmoTpeHHbIX B HIHRTe 1 Hacromieii CTaTEH Tpe6OBaHHI RxacaTeIHO MaRCHmajILHOO

yPOBHI CHagCKHX 3alnacoB orwyMa;
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d) Si alguna de las Partes que deben enviar las notificaciones previstas en
el inciso b) del presente pdrrafo no lo hiciere en la fecha prevista, la Junta tomarA
como base, sin perjuicio de las estipulaciones del inciso siguiente, los datos con-
tenidos en la filtima notificaci6n que hubiere enviado ]a Parte. En el caso de que
la Junta no haya recibido nunca una notificaci6n pertinente de la Parte interesada,
sin consultar nuevamente con dicha Parte, pero tomando en debida consideraci6n
la informaci6n de que disponga, para los fines del presente Protocolo y en interns de
la Parte, procederd segdin el caso a :

i) Elegir los perfodos a que se refiere el inciso a) del pdrrafo 1 del presente articulo ; o

ii) Determinar la cantidad correspondiente a las necesidades normales previstas
en el inciso b) del ptrrafo 1 del presente artfculo ;

e) Si la Junta recibe una notificaci6n en fecha ulterior a la prescrita en el inciso c)
del presente pdrrafo, podrd, discrecionalmente, actuar como si esta notificaci6n,
le hubiera legado a tiempo ;

f) La Junta notificard todos los afios:

i) A cada una de las Partes a que se hace referencia en el inciso a) del pdrrafo 1 del
presente articulo, qud afios considera como elegidos con arreglo a lo previsto
en dicho inciso, o en los incisos d) y e) del pdrrafo 3 del presente articulo,

ii) A cada una de las Partes a que se hace referencia en el inciso b) del pdrrafo 1 del
presente articulo, la cantidad de opio que considera como el total de las necesidades.
normales de la Parte con arreglo a lo previsto en dicho inciso;

g) La Junta enviarl las notificaciones previstas en el inciso precedente a mds
tardar el 15 de diciembre del afio anterior a la fecha a que correspondan los informes
en ellas contenidos.

4. a) Respecto de los Estados que sean Partes en este Protocolo en la fecha
de su entrada en vigor, las disposiciones del pirrafo I del presente articulo se aplicardn
a partir del 31 de diciembre del afio siguiente al afio en que el Protocolo haya entrado
en vigor;

b) Respecto de cualquier otro Estado, las disposiciones del pdrrafo I del presente
articulo se aplicarin a partir del 31 de diciembre del afio siguiente al afio en que tal
Estado haya pasado a ser Parte en el Protocolo.

5. a) Si la Junta estima que hay circunstancias excepcionales podrd, en las
condiciones y por el plazo que determine, eximir a cualquiera de las Partes de observar
los limites mdximos previstos en el pdrrafo 1 del presente articulo en cuanto se
refiere a las existencias de opio ;
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b) ecmI1 B MOMeHT BCTylLrTeHIH1 B CHJIy HaCTOlu1ero rlIpOToOJia KaKoe-HHfy

H3 npOH3BO93IUHX OlmyM rocygapCTB, 0 KoTopbIX roBopHTCH B IognyKre a
nyHixTa 2 CTaTLH 6, 6ygeT HmeTh cKjiaAcKHe 3aliaCbI onylvMa B KOJIHqeCTBe, IpeBbl-

imouem MaKcHMaJMHbffi ypoBeHL, pa3pemeHHbill IogyHKroM a iymrTa 1 Hacmoi-

1er cTaTbH, KomHTeT ipH io0Jlh3oBaHHH CBOHm npaBOM yCMOTpeHM goJiMeH cqH-

TaTboCI C 3THM c1aKTOM, ga6bl H36e>KaTL XO33IHCTBeHHLIX 3aTpyHeHHi B 3TOM

rocygapCTBe, KoTopme HacTyrmjH 6bi B pe3yabTaTe cJimuKOM 6bIcTporo coKpaie-

i CI J~aCKHX 3ailaCOB onlyma AO MaldCMaJIbHOrO ypOBH3I, ycTaHoBJeHmoro

riogrymicTom a iyHIRTa I HaCTOigeWi CTaTLH.

CmambA 6

ME)KJJ YHAPOHA1 TOPPOBJI51 OrIHYMOM

1. CTOpOHbI 06I3yOTC3! OrpfHHMHTb BB03 H B3IB03 olIyma HCxJmO![HTeJILHO

meAHUI1HHCHMM 1 naytlHIMH ixeJiaml.

2. a) He Hapymasi H0CTaHOBJieHm nyrTa 5 craTh 7, CTOPOHLI He 6y rT

pa3pemaTb BB03 H BbIB03 oHyMa, xpoMe ormyMa, npO3BegeHHmoo B OAHOM H3

HHHecIej0gpiolx rocyapcTB, KOTOp0e K MOMeHTy BBO3a HiH BbIB03a, 0 KOTOpOM

HteT pexm, 6ygeT yqaCTHHHOM HacTomero IIpOTOIojia, a HmeHHo B:

Bourapm Co0ae COBeTCKHX Coiliaimcmtiecmcix Pecny6mm

rpeim TypIHH

HHJHH IOrocJiaBHH
HpaHe

b) CTOpOHLI He goiHbi pa3peiaT BBO3a orHma C TeppHTopHH JHo6oro

rocygapCTBa, He HBJqI OlleroC5 yxiacTHHxOM Hacroalgero flpoToIocona.

3. HecmoTpq Ha nocTaHOBJIeHHq nOXnyHTa a nymira 2 HacToillger craTH,

BcmaJI CTOpOHa Mo>IeT, HCKJIIO'MTeJIlHO gJi cBoero BHyTpeHmero rIOTpe6jIeHHJ,

pa3peiam me~xxy cBOHMH TeppHT0pH5IMH BB03 H BbIB03 olnyMa, rlPoH3BeJeXHHoro
Ha OJHOIA H3 3THX TeppHTopHHi B OjumeCTBe, He nipelbIimuaoeM ee rogoBofl

noTpe6HcTH.

4. CTopoHbi 6yxyT npHmeHHTh K BBO3Y H BbIBO3y orHyMa CHcTey BB03HIIX

CBH~eTeJTCTB H BbIBO3HLIX pa3pemeHHHI, npexycmoTpeHHyo B rnaBe V KoHBeHm

1925 roga, 3a HcyCjmoxeHHem CTlTbH 18 3TOiA riaBbI. Bci3iaq CTOpOHa mOwKeT, o)xaI<o,

HIpHMeHATb B OTHOuIeHHH cBoero BbIBO3a H BBO3a OIB4yMa 6oiee orpaHnmrejmbHie

yCJIOBHZ, leM Te, KOTOpmIe Tpe6ylOTC3i rnanofi V KoHBem~nm 1925 roga.

Cmamb.a 7

HCIOJIE3OBAHHE 3AEP)1AHHOFO OIHYMA

1. EcJm B Hacroamier crame He yi-a3aHo mioe, Becb Oriym, 3agepxamift

BCJIeACTBHe He3aKOHHOrO 00poTa, HoIIeiH yHwtfo>Ke~mo.
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b) Si al entrar en vigor este Protocolo alguno de los Estados productores a que
se hace referencia en el inciso a) del pdrrafo 2 del articulo 6 tiene existencias de opio
que excedan del mdximo permitido mencionado en el inciso a) del pdrrafo 1 del
presente articulo, la Junta tendri facultades discrecionales para tomar en conside-
raci6n este hecho, con objeto de evitar dificultades econ6micas a ese Estado, como
consecuencia de una baja demasiado rdpida de las existencias de opio hasta el nivel
mdtximo previsto en el inciso a) del pdrrafo 1 del presente articulo.

Articulo 6

COMERCIO INTERNACIONAL DEL OPIO

I. Las Partes se comprometen a limitar la importaci6n y exportaci6n de opio
exclusivamente a fines m~dicos y cientificos.

2. a) Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 5 del articulo 7, las Partes
no permitirdn la inportaci6n ni la exportaci6n de opio que no sea producido en
cualquiera de los Estados siguientes, que en el momento de efectuarse la importaci6n
o exportaci6n de que se trate sea Parte en el presente Protocolo

Bulgaria Turquia
Grecia Uni6n de Rep~iblicas Socialistas
India Sovidticas
Irdn Yugoeslavia

b) Las Partes se comprometen a no permitir la importaci6n de opio procedente
de cualquier Estado que no sea Parte en el presente Protocolo.

3. No obstante lo dispuesto en el inciso a) del pdrrafo 2 del presente articulo,
cualquiera de las Partes puede autorizar, exclusivamente para su consumo interno,
la importaci6n y la exportaci6n, entre sus territorios, de una cantidad de opio pro-
ducido en cualquiera de esos territorios, que no exceda de sus necesidades correspon-
dientes a un afio.

4. Las Partes debern aplicar a las importaciones y exportaciones de opio el
sistema de licencias de importaci6n y autorizaciones de exportaci6n previsto en el
capitulo V de la Convenci6n de 1925, pero no se aplicard el articulo 18 de este instru-
mento. Sin embargo, con respecto a sus importaciones y exportaciones de opio, una
Parte podrd imponer condiciones mds restrictivas que las estipuladas en el capitulo V
de la Convenci6n de 1925.

Articulo 7

DESTINO DEL OPIO DECOMISADO

I. Con excepci6n de lo que se dispone en contrario en el presente articulo, todo
opio decomisado en el trdfico ilicito seri destruido.
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2. Bcuaaq CTopOHa Mo>eT, geJIHImoM HuiH CTHqH0 n0g IpaBHTeJihCTBeHHBIM

i<oHTpoieM nepepa6oTaT, cogep~aumecA B 3agepHxaHHOM olHyme HapKOTHqecKHe

BeieCTBa B BemueCTBa HeHapROTHtiecKHe HJIH oCTaBHTb 3a co6oi, LeImiOM Hi

tiacTH4HO, 3TOT OIIHyM HJIH H3rOTOBIeHHblie H3 Hero anJl(aJIOHgbI gim mejHItgm ICoro

HAlH HayT4Horo HCHOJlb3OBfHHq nipaBHTeJICTBOM HJIH nog ero ROHTpOJIeM.

3. Bcimoe npoH3BogsmJee orJyM FocygapcTBO, 3Haqal.meecR B nOgXryppue a

niyHKTa 2 CTaTEH 6 H qBJmlO1iieecH CTOpOHOf HacTorniero rHpoToHona, Mo*(eT

lIOTpe6JmTb H BLIBO3HTb 3agepHaHHbIi Ha ero TeppHTopHH OflHM H.IH H3rOTOBJIeH-

HbIe H3 nOCJiegero aJIRaJIOHJblI.

4. 3agep>RaHHbIl4 onHyM, B OTHOLeHHH IOTOpOFO 6biJIO ycraHoBjIeHo, wTo OH

yKpageH y nipaBHTeJlCTBa H ml Co cHiiaga, nmemiero JIHIeH3HIO, MOx<eT 6biTb

B03BpaIIeH ero 3aROHHOMy BJiageJMIAy.

5. CTopoHa, HOTOpa5I He pa3peiaeT HH rIpOH3EOgCTBa OnIHyMa, HH H3FOToBnle-

HH5I OIIHHHbIX ajIRaAiOHA0B, Mo)*eT ORIYIHTb OT KOMITeTa pa3peiueHne BbiBeCTH

B o6MeH 3a OIIlHbIe aJifaJIOHgbI HiH JIeKapCTBeHHbie BeIgeCTBa, cogepwaIe

oHHIHbIe aAIianOHgbI, HJIH Ji. gIeim H3BJIeqeHHq THX aJIKaIOHJqOB gIm C06CTBeH-

HbIX megHiHHcKHx Him HayqHbiX noTpe6HoCTei RaHori CTopOHM, oIpegeieRHoe

KOJIHeCTBO 3agep)*aHHOFO ee BJIaCT5ImH olHyMa Ha TeppHTopHIo CTOpOHbI,

H3FOTOBJIOIiuefi orIHIAHLIe amIuaJIOHmbI. KOJIHqeCTBO BblBe3eHHOFO Taxum o6pa3om

omyMa He go){<HO npeBbimaT OflHHHbIfI 3HBHBaieHT FOgOBbIX IIoTpe6HoCTeH

3aHHTepecOBaHHOi BbIBO33Ieii CTOpOHbI, Kall B ()opMe MegHtlcKoro onHyMa, TaR

H B (Dopme JiexapCTBeHHbIX BeigecTB, cogep>xamx olnMy Him ero anlxaioHgbi;

BCSRHri H3jmmei HOJIe>KHT yHHqTo*eHHK).

I'JIABA III

CBE3aEHHI, rIPEXCTABJI5EMbIE HIPABHITEJlhCTBAMH

Cmamb.q 8

HCMHCJIEHHMI

1. Ka>Rqaq CTopoHa AOJl)RHa cnoco6oi, anaJIOmqHbIm iIPeyCMOTpeHHomy I

((JieKapcTBeHHbIx BeueCTB )) KoHBeHIjefA 1931 rogra, npenpoBoKgaTb KomreTy

no Ka>f(Ori H3 CBOHX TeppHTopHfi HCxiHCJIeHHq Ha 6jn4mxaHiuHrl rog o:

a) Ioi iqeCTBe oryMa, noTpe6Horo xJI5I HClIOJIb3OBaHH5I B I<aqeCTBe TaKOBOFO

XAI MeRIHHCKHX H HayqHbIX Hy>Rg, BH.T11qa IOJItIeCTBO, Tpe6yeMoe gJRA

H3rOTOBJIeHH q lpenapaTOB, H3rhHTbIX Ha OCHOBaHHH CTaTLH 8 KOHBeHlIHH 1925 roga;

b) KojmIqeCTBe onHyma, Tpe6yeMoro JI5 H3rOTOBjjeHHR aJU~ajiOHgOB;

c) KoJmxiecTBe cijacai<cKHx 3arlaCOB, ROTOpbie OHa, C yqeToM HOCTaHOBJIeHHH

CTaTbH 5, npegrnouiaraeT gep>xaTL y ce65l, H xOjIHqecCTBe oriHyMa, XOTOpOe Heo6xo-

gjmo .O6aBHTb K cyjeCTByOHM cKma H mCM 3aHacam HIH Ha ROTOpOe HeJIaTeJITHO

Hx yMeHbLmuTb, ga6bi AOBeCTH 3TH 3alaCbI 9o >eJIaTeJIbHOFO ypOBHH;
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2. Cualquiera de las Partes puede convertir, bajo su fiscalizaci6n, total o parcial-
mente, en sustancias no estupefacientes las sustancias estupefacientes que contenga
el opio decomisado, o bien reservar, total o parcialmente, ese opio y los alcaloides
fabricados a base del mismo, para fines m~dicos o cientificos, ya sea que lo haga
directamente el gobierno o bajo su fiscalizaci6n.

3. Cualquiera de los Estados productores enumerados en el inciso a) del pdrrafo 2
del articulo 6, que sea Parte en este Protocolo, podrA consumir y exportar el opio
decomisado en su pais, o los alcaloides fabricados a base de ese opio.

4. El opio decomisado que pueda ser identificado como opio que ha sido sus-
trado de un dep6sito oficial o autorizado, podrd ser devuelto a su propietario legitimo.

5. Una Parte que no permita la producci6n de opio ni la fabricaci6n de alca-
loides de opio, podrA obtener autorizaci6n de la Junta para exportar, al territorio
de una de las Partes que fabrique alcaloides de opio, una cantidad determinada
del opio decomisado por sus propias autoridades, a cambio de alcaloides de opio
o drogas que contengan alcaloides de opio, o con objeto de extraer tales alcaloides
para sus propias necesidades m~dicas o cientificas. Sin embargo, la cantidad de
opio asi exportada en cualquier afio, no podrA exceder del total de opio correspon-
diente a las necesidades de la Parte exportadora interesada, para un aflo dado, ya
sea en forma de opio medicinal o de drogas que contengan opio o sus alcaloides;
todo excedente serd destruido.

CAPfTULO III

INFORMACION QUE DEBEN PROPORCIONAR LOS GOBIERNOS

Articulo 8

PREVISIONES

1. Cada una de las Partes se compromete a enviar a la Junta, en forma similar
a la preceptuada para las drogas en la Convenci6n de 1931, y con respecto a cada
uno de sus territorios, previsiones para el afio siguiente relativas a :

a) La cantidad de opio necesaria para su utilizaci6n como tal, con fines medicos
y cientificos, con inclusi6n de la cantidad necesaria para la fabricaci6n de preparados
exentos con arreglo al articulo 8 de la Convenci6n de 1925;

b) La cantidad de opio necesaria para la fabricaci6n de alcaloides;

c) Las existencias de opio que se proponga mantener, teniendo en cuenta las
disposiciones del articulo 5 del presente Protocolo, y la cantidad de opio necesaria
para afiadir o deducir de sus existencias a fin de mantenerlas en el nivel debido ;
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d) xojiHqeCTBax onHyMa, IoTopbie oHa npegnonaraeT o6aBHTL 1 CBOH/m

CnagCKHM 3aniacaM, MoryigHM 6brr y Hee gnq BoeHHbIX ijezeii, =J-H ROTOpbeJ oHa

npegnoiaraer H37I51Tb oTTyga gUim nepea xn Hx B 3axOHHBI9 ToprOBLIr 060pOT.

2. log HTOrOM HC'qHCJIeHHl gIH KanOf cTparHi rIH TeppHTOPHH n onnMaeTcH

cymma xoJIHteCTB, yHa3aHHbIX B IOflyHHTaX a H b npegb~iynxero nyHImTa, yBeim-

xzeHHaHi Ha ROJIHeCTBO, Heo6xogHMoe gJIII 9OBegeHHH CKJIagCKHX 3anacoB, yHa3aH-

HLix B IornyHmTax C H d Toro we rryHnra, go >eJiaTeJiIHoro ypOBHZ, HJH ymeHbleH-

Ha5I Ha TO xOJHlecTBO, Ha HOTOpOe 3TH 3anaCbi HipeBbILHIm 6bI 3TOT ypoBeHb.

OgIaKo 3TO yBeniyemie HJIH 3TO ymen~buelHe ipmMiaeMTc B pactleT muJ, no-

CROAKJy 3amtTepecoBaHnbie CTOpOHLI npegcTaBHJI- B nagnencaiee BpemH KoAH-

TeTy Heo6xogmibIe HcqHcJIemm.

3. Kax<gaq CTOpOHa, paapemaiouaa npOH3BOACTBO oriyMa, npenpoBoncJaer

KomiHery enxerogHo no ixax*oii H3 CBOHX TeppHTOpHii HCqHCJIeHH5I, xaI MOHoHO

TO4Hee, pa3MepOB oMonxaAH (B rexTapax), Ha nOTOpOiR OHa npenojiaraeT pa3BOAHTb

max B s/ejrmx c6opa onmyma, a T~asoe HCIHCJieHHH npH6JIH3HTeJmHoro x{oJIHecTBa

onHyMa, HameqeHHorO x c6opy, OCHOBaHHbIe Ha cpegHeM Bbixoge OnHyMa 3a io-

cjie2me =Isb neT. EcniH pa3BegeHme maxa gni 3THX genei4 pa3pelaecH 6onmue

TeM B O0HoM parioHe, 3TH cBetueHi npegcTaBjIOTCA oTgeJmHO no xa) 0gomy paioHy.

4. a) HcqncJieHnq, 0 IOTOphIx rOBOpHTC3I B nyHKnax 1 H 3 HacTonulefi cTaTH,

npegcTaBjLqI0TCq no 4bOpMe, BpeMRl OT BpemeHH ycTaHaBJIHBaemori KoMTeTom.

b) Kangoe HCqTcJIeHHe ROJIRHo 6bITh OTlpaBjieHO C TaKHm pacxerom, To6w

oHo MorjiO 6bITL ioJIyqeHo ROmHTeTOM x yCTaHOBJieHHOMy IHI cpOy. KOMHrreT

mO>IeT yCTaHaBjIHBaTL pa3HbLie cpoKH g/ImI npegcTaBJIeHM HCLIHcJIeHHIA, yia3aI Hix

B rpyHKTe 1 HacToueii CTaTbH C OXHOAi CTOp0HbI, H AJl5I TeX HCqHCleHIH, xOTopbIe

yRa3aHbi B ee nyHRTe 3, c gpyrori; KOMVHTeT Mo><eT TaIO4e, yXIHTbIBa5 pa3iinqHoe

Bpem/i c6opa ypowai, ycTaHOBHTB pa3blie CpOKH nH HCqtcjieHHi, npegcTaBJ15e-

Mix CTOpoHaMui Ha OC0BaHH nyHna 3 nacTownuei cTaT.H.

5. KaHn)oe cqIcneCHHe gon-mCHo conipOBoH*gaTbCq H3Jio>xeHHeM MeToga, npH

IIOMOIIH xooporo OHo 6bixio CoCTaBjieHO H Ha OCHOBaHHH IOTOporo 6EIMn HC'THCJIeHLI

pa3JvHILie noia3aHHMe TaM KojiieCrBa.

6. CTOPOHbI moryT npegCTaBjmaTb gonojiHHTemimie HCcHCJIeHi_, am6o
ymeHImaiouAHe, nHSO yBeJIHxHBaiou.He nepBonaxanrHbie HcqncjieHHI; amime

AOHOJMITeJbHbie HCqHCJIeHI 1iOCbIjIaIOTC5! KomHTeTy 6e3 3agep>FRH BMecTe C

o6&acHeHmeM IIpH4HHbI, BbI3BaBIneft Heo6xogHMoCTh BHeceHH 1 H3MeHeHHIM.

IJocTaHOBIeHHI HacToineri cTaTbH, 3a HcFIIOxieHnem nognyHKTa b nymcra 4 H

nymi<ra 9, npH/MVeH3OTCq H 3THm g0IOJIHHTeJIbHbIM HCqHCjieHHHm.

7. HcqHCineHH paccmaTpHBaIOTCH KOHTpOJbHbIM opraHoM, ROTOpbIw Mo>KeT

3aTpe6OBaTb BC5IRHte gOiOniHHTeJhHbie cBexeHH1 jin6o ga noriojiHeHH3 HcxnIcJIe-

HHH, jIH6o [JuL iiOHCHeHHH ino6bIx cogjepwaIm0Xcc TaM gaHHIIx H MoxHeT, C corJiacim

3affepecOBaHHoro ripaBHTeJILCTBa, H3MeHHTB 3TH HCqHCfleHHI.
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d) Las cantidades de opio que se proponga afiadir a las existencias que pueda
poseer para fines militares, o que desee deducir de dstas para transferirlas al comercio
licito.

2. Se entiende por total de las previsiones para cada pais o territorio la suma
de las cantidades mencionadas en los incisos a) y b) del pd.rrafo precedente, a la que se
afiadirn la cantidad necesaria para que las existencias previstas en los incisos c)
y d) del mismo pfrrafo alcancen el nivel deseado, o de la que se deducir.n las canti-
dades en que esas existencias excedan de dicho nivel. No obstante, esos aumentos
y deducciones se tendri.n en cuenta finicamente cuando las Partes interesadas hayan
enviado a la Junta, en tiempo oportuno, las previsiones necesarias.

3. Cada una de las Partes que permita la producci6n de opio deberd enviar
a la Junta, con respecto a cada uno de sus territorios, previsiones anuales de la super-
ficie (en hect~reas), determinada en la forma mAs exacta posible, en la cual se pro-
ponga cultivar la adormidera con el fin de obtener opio, y previsiones, tan exactas
como sea posible, basadas en la producci6n media de los cinco aflos precedentes,
de la cantidad de opio que va a obtenerse. Si se permite en m~s de una regi6n el
cultivo de la adormidera con este fin, esas informaciones deberi.n presentarse por
separado para cada regi6n.

4. a) Las previsiones a que se refieren los pdrrafos 1 y 3 del presente articulo
se presentar~in en la forma que la Junta determine peri6dicamente ;

b) Cada previsi6n serA enviada de manera que ilegue a la Junta para la fecha
fijada por 6sta. La Junta podri fijar fechas distintas para las previsiones a que se
refiere el pdrrafo 1 del presente articulo y para las mencionadas en el pArrafo 3 del
mismo ; igualmente, teniendo en cuenta que la 6poca de la cosecha varia en las
distintas Partes, la Junta podrA fijar diferentes fechas para las previsiones que las
Partes deban suministrar en virtud del p6rrafo 3 del presente articulo.

5. Toda previsi6n deberd ir acompafiada de una declaraci6n en la que se indique
el mdtodo seguido para reunir y calcular las distintas cantidades que en ella figuran.

6. Las Partes podrnn presentar previsiones suplementarias' por las que se
aumenten o disminuyan las previsiones iniciales; estas previsiones suplementarias
se enviardn a la Junta sin demora, acompafiadas, de una exposici6n de las razones
para tal revisi6n. Se aplhcardn a esas previsiones suplementarias las disposiciones
de este articulo, con excepci6n del inciso b) del pirrafo 4, y del pirrafo 9.

7. Las previsiones serd.n examinadas por el Organo de Fiscalizaci6n que podri
solicitar datos adicionales para completar cualquier previsi6n o para explicar
cualquier declaraci6n hecha en la misma, y podrA, con el consentimiento del gobierno
interesado, modificar tales previsiones.
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8. KOMHTeT 6ygeT Tpe6OBaTb B OTHoJIemHH cTpaH HRH TeppHTopHd, K KoTopbim
HaCTOmqiLiR IIopoToKOJI He UpHMeH5eTC3, HCtHCJIeHHA, ycTaHaBJImBae bIX corJIaCHO

IIOCTaHOBJIeHH3IM HaCToaigero HIpOTOiKoJIa.

9. ECJIm B OTHOLueHHH Haofi-jim6o cTpaHII Hm TepplTopHm HctmJIeHH He

6yxAyT rIonyieHbi KoMHTeToM K CpOKy, yKaaHHOMY HM Ha OCHOBaHHH noiUlyHKTa b

IlyHKTa 4 HacToeiIef craTbH, 3TH HCtHcJIeHHR ycTaHaBJIHBalOTCq, no Aiepe B03-

MOWKHOCTH, KOHTpOJIbHbIM xOMHTeTOm.

10. HCIHCJIeHH5, 0 ROTOpbiX POBOpHTC31 B rIyHKTe I Hacroamilef CTaTbH,

BKjIota. HciHcjieHH ,I yCTaHaBJIHBaeMlie KOHTPOJIIHbIM IOMHTeTOM B COOTBeTCTBHH

C nIyHKTOM 9 HacTogei CTaTIH, He AOJfHbI ipeBliLUamcn CTOpoHamH, ecJIH Ho

Tex nop flo~a OHH He 5yyT H3meHeHbI 90IOJIHHTeJIbHbIAMH HC'qiCJIeHHM.

11. ECJIH H3 ripegcTaBjieHHbIX KOMHTeTy na OCHOBaHHH CTaTH 9 HacTomlnero

fipOTOKOJIa HJIH CTaThH 22 1(OHBeHIHH 1925 roga cBegemfi OTHOCHTeJMHO BBo3a H

BbIBO3a IpeCTaBJMeTC31, qTO xojImeCTBO OnyMa, BbIBe3eHHorO B KaRytO-J1H60

cTpafiy 1JIH Ha RaiyIO-JIH60 TeppHropmio, npeBmnaeT o61gnfl HTOr HCXIHCJIeHHIi no

gaHHOA cTpaHe HJIH TeppHTopHH, Kal OH oupegeieeH B nyHKTe 2 HacTOmiqei cTaTLH,

yBejlHTIeHHblf Ha KojiHmqeCTBa, lOKa3aHHbIe KaR BbIBe3eHHIIe, TO KoMHTeT HeMe)g-

neHHo yBeAOMPuieT 06 3TOM Bce CTOpo bI. CTOpOHbI cOrgnalUalOTcH, TO OHH He

6ygyT pa3peinam B TetieHHe 03HaqeHHoro rogta HOBOrO BbIBo3a B 3Ty cTpaHy HH

Ha 3Ty TeppHTopI410, 3a HCHJUOTleHHeM:

a) cjinyxaeB, xorga no gaHHOfR cTpaHe HAR TeppHTopHH 6ygeT npegcraBuieHo

AOriOJIHHTeJmhHOe HC'IHcjieHIe KaK B OTHOUIeHHH KOJIHqecTBa, BBe3eHHOrO cnepx

HOpMbI, TaK H B OTHOHeHHH HcripalinBaemoro ZrIOOJMHHTeJIbHOrO RojmtqecTBa; Him

b) pe<HRx cJIytaeB, Horga BbIBO3, no MHeHHIO BLIBO3=eRI CTOpOHbI, Ba)KeH

B rymaHHrapH, ix-nTepecax Hm im iJeqeLemm 6ouaibmlx.

CmambA 9

CTATHCTWIECKHE CBEaEHH1

1. CTOpOHbi 6ygyr npegcraBmqr KourreTy no KawgoXioi H3 CBOMX TeppHTopHi:

a) He nOAHee 31 mapTa - cTaTHCTHqecKHe cBegeHHm, oTHocRnIUeca K lpei-

ymemy rogy H loia31lBaIOIgHe:

i) paamep lliOllagH pa3BegeHH5 maKa gim c6opa omyma H xojim'lecrBo co6paH-

HorO Ha Herl onryMa;

iI) xojiHqecTBo nOTpe6JieHHoro onHyma, T. e. KOJIHxieCTBo onnyma, ocTaBjiemioro

9JI31 p03HHqHOR npoawH Him gJIm BbIgaqH ero HJIH Ha3HalieHR B rocnri4TasIxX
HJIH CBegyHMHMH H HIelOMHMH Hagvleiagee pa3peiueHne imilamH npH nC-

nomneHHH HM CBOHX nipoC)eCCHOHajibHMx Him megHmcKmx 06q3amocTefi;
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8. La Junta pedird previsiones relativas a paises o territorios a los cuales no se
aplique este Protocolo ; previsiones que se hari.n conforme a las disposiciones del
mismo.

9. Si las previsiones correspondientes a un pais o territorio no legan a poder
de la Junta en la fecha fijada por ella en conformidad con el inciso b) del p6rrafo 4
del presente articulo, el Organo de Fiscalizaci6n deberd hacer, hasta donde sea
posible, las previsiones del caso.

10. Las previsiones a que se refiere el pdrrafo 1 del presente articulo, asi como
las hechas por el Organo de Fiscalizaci6n con arreglo a lo sefialado en el pdrrafo 9
del mismo, no podrdn ser rebasadas por las Partes en tanto que no hayan sido modi-
ficadas por previsiones suplementarias.

11. Si conforme a los datos de importaci6n y exportaci6n presentados a la Junta
en virtud del articulo 9 del presente Protocolo o del articulo 22 de la Convenci6n
de 1925, resulta que la cantidad de opio exportada a cualquier pais o territorio es
superior al total de las previsiones a que se refiere el pdrrafo 2 del presente articulo
para dicho pais o territorio, mds las cantidades que se hayan exportado, la Junta
hard inmediatamente la notificaci6n a todas las Partes. Estas convienen en que no
autorizardn, durante el ahio de que se trate, nuevas exportaciones a ese pais o terri-
torio, excepto :

a) En caso de que ese pais o territorio presente una previsi6n suplementaria
que comprenda a la vez la cantidad importada como excedente y la cantidad adi-
cional requerida, o

b) En casos excepcionales, cuando la exportaci6n, en opini6n de la Parte expor-
tadora, sea esencial para los intereses de la humanidad o para el tratamiento de los
enfermos.

Articulo 9

ESTADfSTICAS

1. Las Partes se comprometen a enviar a la Junta, con respecto a cada uno
de sus territorios :

a) A m6s tardar el 31 de marzo, estadisticas relativas al afio precedente, que
indiquen :

i) La superficie dedicada al cultivo de adormidera con objeto de obtener opio y
la cantidad de opio obtenida en dicha superficie ;

ii) La cantidad de opio consumida, es decir, la cantidad de opio entregada al comercio
al por menor o que vaya a ser despachada o administrada por hospitales o per-
sonas debidamente autorizadas en el ejercicio de sus funciones profesionales
o m~dicas;
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III) xOm'leCTBO oIIHyMa, HCIOJI/3OBaHHOrO Aim H3rOTOBJIeHHH aJIUaJIOHOB H

OIAIHbIX npenapaToB, BxJIIOqai IOjHtlIeCTBO, Tpe6yeMoe gJiMi H3rOTOBjieHHI

npenapaTOB, AJRIR BbIBO3a ROTOpbIX He Tpe6yeTcH BbIBO3HbX pa3pemeHH,
6e3pa3jmxlHo, nlpeaHaHa'ieHbI JIH 3TH npenapaTbi xurq iHyTpeHHero IOTpe6ie-
HHH HJIM AR BbIBO3a B COOTBeTCTBHH C KOHBeHnHRMH 1921 H 1931 rr.;

Iv) xojiHxecTBo olmyma, 3agep>KaHHoro BcjIegCTBHe He3aOHHorO o6opoTa, a
Tawe Kaxoe KojnHqeCTBO 6bJIO HcnoJn3oBaHo H cnoco6 HCnOJI3OBaj-Hjf;

b) He no3gee 31 Mali - CTaTHCTHecIKHe CBe~eHHH, noxa3bimoum~te cJiagcmHe

3aiiaCbi, H MeBiHecai Ha 31 geKa6pH npegbmgyigero roga; CTaTHcTHqecIcHe CBegeHHq,
xacaiowieci 3THX CKIMaCKHX 3arIaCOB, He AOnIWI BHJtO'aTb OHHyM, HMeBiUIHICH

y gaHHori CTopOHbI g-M BOeHHbIX lXeiieIl Ha 31 gema6pH 1953 roga, HO gORflI<HbI

BKjnoqaT, Bc5iRHe KofiHxieCrBa, go6aBneHmie BnocJiegCrBHH I 3TOMy OlHmy Ham

Bbigambe H3 CJIaaACKHX 3aIIaCOB giI generi 3axOHHOH TOprOBJIH; H

c) He n03)gHee teTbipex HegeJm no OKOHtifHHH nepHoga, K KOTOpOMY OHH

OTHOCHTC51 - IBapTaJIHbIe CTaTHCTHqeCCHe CBegeHHH, rIOfa3bIBaIOL He xojmxeCrBa

BBe3eHHoro H BbIBe3eHHoro oInyMa.

2. CTaTHCTHxiecKHe cBegeHHH, ya3HHMbIe B nyHTe 1, gojRHbi npegCraB-
JISITLC5c Ha Ta{Hx 4DopMeHnbix 6JiaHax H TaIHm cnoco6oM, KOTOpbIe 

6 yryT onpege-
.neHi KOMHTeTOM.

3. IIpOH3B01He omyM FocylapcTBa, 5IBJIIOIIqHeCi CTOpOHamH HacToHiero

11pOTOojia, npegcTai3T KOMHTeTy, ecim OHM 3TOIO y>-e parmnie He cgenaim,
HaCIOJIMKO B03MOY*HO TOqHbIe CTaTHCrHxiecKHe cBeeHHH, yI-a3aHHbie B a63age I
IonryHKTa a IIyHHTa I Haco5muei CTaThH, 3a 1946 H nocnegpouyAHe rogbl.

4. KomiHreT g0JoD>eH OIny6MOBhIBaTb y~ia3HHbie B HaCTo Ilef cTaTbe cTaT-
HcTHxiecRHe CBegeHRA B TaOi 4bopMe H C TaxHMH npoMe>xyTIamH, xaK OH COwT reT

ileJiecoo6pa3HM.

CmambA 10

(OKRJIAAbI EHEPAJIIHOMY CEKPETAPIO

1. CropoHi npegcraBJMnoT FeHepaMHOMy Cexperaplo:

a) gomnag o6 opram~aim Blopo, yiamaoro B craTme 3, H o qyujmsx,
BO3xioceHHblX Ha Hero Ha OCHOBaHHH 3TO CTaTbH, paBHO KaK H 0 (bYHKLUH5X,

BO3IoHeHHbIX Ha OCHOBaHHH CTaTbH 3 Ha gpyrHe ico~meTeHTHbIe opraHbi, eCJmH 3TO

imejio MeCTO;

b) gomIag 0 3axoHogaTejThHblX H aumHHcTpaTHBHbIX Mepax, rlpHHqTIX B

COOTBeTCTBHH C nOCTaHOBJeIHHMM HacTogwero IlpoToKojia;

c) rOgOBOfR goRnag OTHOCHTeymHO 4)yHFAHOHMpOBaHM HacTomAero flpoTo-

RoJIa. 3TOT goHjlag goJiLeH 6IlTb COCTaBJIeH no 4bopMe, yia3aHmfti <mHccHe4 H

mo>xeT 6brTr BKJIIOqeH B rOgOBOR g 01Jlag, npeIyCMOTpeHHbIg1 craTeil 21 KoH-
Benm t 1931 roga, Him npimomeH x HeMy.
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iii) La cantidad de opio utilizada para la producci6n de alcaloides y preparados
de opio, con inclusi6n de la cantidad requerida para la producci6n de preparados
destinados a la exportaci6n para los cuales no se requieran autorizaciones de
exportaci6n, bien sea que esos preparados estdn destinados al consumo interno
o a la exportaci6n, en conformidad con las Convenciones de 1925 y 1931;

iv) La cantidad de opio decomisado en el trifico ilicito y la cantidad y la forma
en que se haya dispuesto del mismo ;
b) A mds tardar el 31 de mayo, estadisticas que indiquen las existencias de

opio el 31 de diciembre precedente ; las estadisticas referentes a estas existencias
no comprenderdn el opio que se halle en poder de una Parte para fines militares
el 31 de diciembre de 1953, pero comprendergn todas las cantidades de opio afiadidas
posteriormente o que se hayan retirado y transferido al comercio licito ; y

c) A mds tardar cuatro semanas despu~s de terminado el periodo a que se
refieran, estadfsticas trimestrales que indiquen el total de las importaciones y expor-
taciones de opio.

2. Las estadisticas previstas en el pdrrafo 1 del presente articulo se presentardn
de acuerdo con los formularios que prescriba la Junta y en la forma que est. deter-
mine.

3. Los Estados productores, Partes en el presente Protocolo, proporcionarin
a la Junta en la forma mds exacta posible, si no lo han hecho ya, las estadisticas
mencionadas en el punto i) del inciso a) del pdrrafo 1 del presente articulo para los
afios 1946 y siguientes.

4. La Junta publicari las estadisticas previstas en el presente articulo en la
forma y en los intervalos que considere oportunos.

Articulo 10

INFORMES AL SECRETARIO GENERAL

1. Las Partes se comprometen a enviar al Secretario General:

a) Un informe sobre la organizaci6n y funciones del organismo a que se hace
referencia en el articulo 3, y sobre las funciones asignadas en virtud del mismo
articulo a otras autoridades competentes si las hubiere ;

b) Un informe sobre las medidas legislativas y administrativas adoptadas en
conformidad con el presente Protocolo ;

c) Un informe anual relativo a la aplicaci6n del presente Protocolo. Este informe
se harA en conformidad con la forma prescrita por la Comisi6n y puede quedar
incluido en los informes anuales mencionados en el articulo 21 de la Convenci6n
de 1931 o agregado a ellos.
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2. CTOpOHBI RpOMe Toro npegcTaBJMIOT PeHepaibHOMy CexpeTapo gonoIJIHH-
TeJMHylO HH4)opMaUaIO OTHOCHTe-THO J11O6bIX Ba*HbIX H3MeHeHIrl, Kacaiol mHXc5
BoIpOCOB, H3IOHI<eHHbIX B npegblgyge~ i rIyHITe.

rJIABA IV

MEAKCYHAPOJUHbIE MEPbI HAa3OPA H MEPBI IIPHHY)KqEHH

Cmamba 11

AJILMHHHCTPATHBHBIE MEPBI

1. ijm Ha3opa a8a BbinoIeeHHem nocTaHoBjieHHA1 acToRUiero InpOTOIKoJla

KOMHTeT MOw*eT ipnHHTb cie/ youme Mephi:

a) Tpe6oeauue caeenua

KomHTeT MO>meT Tpe6oT3aT XOHcq3HeHjHaJTbHo y CTOpOH npegcTaBJeHI Cse-

geHlI4i OTHOCHTeJlbHO BbilOjIHeHHI rIOCTaHOBjieHHHd HaCTomllero IlpoToxoJIa 1 B

CBI3H C 3THM reJaTb 3aHHTepecOBaHHbIM CTOpOHaM C0OTBeTCTByIOIgHe npejio-
>KeHHSi.

b) Tpe6oaauue o6'cuenurl

EcJIH Ha OCHOBaHHH cBegeHHA, HMeIOUMHXCH B erc pacnoplemHHH, KomHTeT

riojiaraeT, 'qTO Kaioe-HM6ygb BaH(HOe IOCTaHOBJIeHHe nacToiugero flpoToKoa He

co6juogaeci B xaKoii-HH6yb cTpaHe IMH Ha KaxoA-HM6yb TeppHTopHH, HJm wTro

cyuAecTsyioiiee TaM Io5ioxeHe c orlHyMOMl Tpe6yeT pa3-bslCHeHrsI, KOmHTeT HmeeT

npano Tpe6oiaTb ROHcqbgeHmIHaJMHO o6-zcqHeHH OT 3amrrepecoBaHHOR CTOpOHb .

c) Hpeaomoiceuue o npunmuu KoppeKmu6Ubx mep
Ecmx KOMHTeT CtmTaeT 3TO ileJIecoo6pambim, OH mo>eT ROH41bUHeHIlHajiHo

o6paTTb BHHMaHHe Toro Him xpyroro iparHTeJrcTBa Ha HeBbiOjiHeHHe HM B

3HatHTenbHOIi Mepe IKa IOrO-HH6yb Bf)lHOrO IIOCTfHOBjieHH1 HacTonigero -lpOTO-

I{ojIa HRIH Ha Becibma HeygoBOIeTBOpHTeJIbHOe 1oo(KeHHe c ormyMOM Ha HaKoer-

HH6yJ, H3 TeppiTopi, HaxopxIgefici nog i<oHTpo2iem TOrO IpaBRTeJibCTBa.

Ko1mmreT Mo>KeT n OTpe6oBaTb y 03HateHI-IOO npaBHTe1mcTBa BbIHICHHTb BO3MOW-

HOCTm IlpHHqTHA iRoppelTHBHbIX mep, Tpe6yembix 3THM noIoweMem.

d) 06cAeaoanue na ecmax

EcJIm KOMHTeT CqHTaeT, tITO o6cjiegoBaHHe Ha MeCTe nomorMio 6bI pa3h1CHHTL

inOioeHHe, OH MoeT npegoi<RHTb 3alHHTepecoBaHHo iparBHTeJrMCTBy nIOCJIaTI B

crpany 1111 Ha TeppHTopHIO, 0 ROTOpOR HeT pexlb, JIMO 1411 cJIeACTBeHHyio KOmHC-

CHIO, Ha3HaiaeMyo KOMHTeTOM. B cayqae HerionytieHR OT 3TOrO IpaBHTeLbCTBa B

TexieHIe qeTbIpex MeculeB OTBeTa Ha ripenOmeHHe KOMMTeTa, MOJImaHHe pac-

CMaTpHBaeTCH IRaR OTI-a3 gaTb CBOe cornacme. Ecsm 03HaqieHHOe npaB4TeThcTBo

gaeT CBOe 31CHO BbIPaH{IHHoe cornacme Ha o6cjiegoBaHi4e, nociieAHee flpOBOAHTCH B

coTpygHHqieCTBe C AOn1HKHOCTHbIMH JIHI~aKH, Ha3HaqeHHLIMH 3THM HipaBHTeJlbCTBOM.
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2. Las Partes enviard.n al Secretario General informaci6n adicional relativa
a toda modificaci6n importante sobre las cuestiones estipuladas en el pdrrafo pre-
cedente.

CAPfTULO IV

MEDIDAS INTERNACIONALES DE VIGILANCIA Y DE APLICACION

Arliculo 11

MEDIDAS ADMINISTRATIVAS

1. Con objeto de vigilar la ejecuci6n de las disposiciones del presente Protocolo,
]a Junta podri adoptar las medidas siguientes:

a) Solicitud de informaci6n

La Junta podrA pedir confidencialmente a las Partes informaci6n sobre la
aplicaci6n de las disposiciones del presente Protocolo y, a este respecto, hacer a las
Partes las sugestiones pertinentes;

b) Solicitud de explicaciones

Cuando en vista de la informaci6n de que disponga, la Junta estime que un
pais o territorio no cumple con alguna disposici6n importante del presente Protocolo
o que la situaci6n que en aqu6l exista exije una aclaraci6n en cuanto al problema
del opio, la Junta estari facultada para pedir confidencialmente explicaciones a la
Parte interesada ;

c) Solicitud de medidas correctivas

Si la Junta lo juzga oportuno, podrd sefialar confidencialmente a la atenci6n
de un gobierno su falta de cumplimiento, en medida apreciable, de cualquier dispo-
sici6n importante de este Protocolo, o la existencia de una situaci6n grave con res-
pecto al problema del opio en cualquiera de los territorios que est~n bajo su autoridad.
La Junta podrd pedir tambi~n a dicho gobierno que estudie la posibilidad de adoptar
las medidas correctivas que la situaci6n exija;

d) Investigaciones sobre el terreno

Si la Junta estima que una investigaci6n sobre el terreno contribuiria a aclarar
la situaci6n, podrd. proponer al gobierno interesado el envio al pais o territorio de
que se trate, de una persona o una comisi6n de investigaci6n designada por la Junta.
Si el gobierno se abstiene de contestar en un plazo de cuatro meses a la propuesta
de la Junta, su silencio serd considerado como una negativa. Si el gobierno da su
consentimiento expreso a la investigaci6n, 6sta se efectuardi en colaboraci6n con
los funcionarios designados por ese gobierno.
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2. 3amrmepecoBaHHaH CTopoHa npaBomoqHa cgeJ/aT, xiepe3 nocpegCrBO CBOero
npegcTaBHTena 3aflBJIeHHe nepeg KomHTeTom go nip~mH THR HM peUleHH5 Ha OCHO-

BaHHH Io IyQIHRTa c npegbItiyero nyHITa.

3. PemeHHH, npmmmaemie cornacHo nOrfryHITam c H d Iymrca 1 HacTomllefi
CTaThH ripHHHMlOTCH 6JIw HicTBoM Bcex qJieHOB, BXOsIII4HX B COCTaB KoMmTeTa.

4. EcJIm KomHTeT Ony6JmIcOBLiBaeT peuieHHR, nlpHHImTIe cormacHo norwyHmCry
d IyHKTa 1 HacroiMeAi CTaThH Hm mo6yo OTHOCamyimc cioga HH4bopmawluO, OH

OJ-HCeH onIy6JmIOBaTb Taioxe H B3nA1bI 3amHffepecoBaHioro IIpaBHTeJmbcTBa, ecJIH

nocJiegHee Toro Tpe6yeT.

CmambA 12

MEPLI HPHHI4LJEHH5L

1. Hy6iu'labte 3a.wAeuuR

Ecim KOMHVTeT HaxogHT, TO HeBbileojHeHHe Kaxoio-HH6ygb CTopoHof nocTa-
HOBjieHHA Hac'romIlero flpoToOjla cepL e3Ho nperurCTByeT KoHTpojmo Ha HapxOTH-

IcamrH Ha KaOA-HH6yxb TeppHTopHm 3Toi CTopoHbi wm Ha xaKoA-HH6ygb TeppH-

TOpHH rpyroro rocygapCTBa, OH MO>ReT IIpHHHT cJeTcIyoulHe mepbi:

a) 1-y6Autrnoe yaeboAtenue

KOMHTeT moHxeT o6paTHTb BHHMaHHe Bcex CTopoH H COBeTa Ha gaHHoe o6croq-
TeJuMCTBO.

b) lHy6hzuuble 3amAeiUi

EcYim KOMHTeT iioJIaraeT, qTo mepLi, Iipmrrie Hm cornacHo npegb~iumemy
IIO nyHITy, He aniH >ReJiaeMbIX pe3ymTaTOB, OH mo)HeT ony6JIHKOBaTL 3aHBjieHHe

o TOM, 'TO gaHHas[ CTOpOHa HapylInHIa CBOH 06313aTeimCTBa, npHHTie eiO Ha ce65
no yCJIOBHHM HacTOrnuero IIpOToxojIa, Hm wto mo6oe gpyroe FocygapTBo He
nlpHH31.IO Heo6xogmiMx mep ga6Ei He goInyCTHTI, Trro6bi nono>xeme c olHymom

Ha KaKor4-HH6ygU H3 ero TeppHTopHA Co3gano yrpo3y ocylmecrmiieHmo 34beRTHB-

HOrO IOHTpOJIH Hag HapKoTHaMH Ha OAHOt M 1 HecoJmIMHX TeppHwopHaix gpyrmx
CTOpOH 3Hm FocygapCTB. Ecim Kommer genaer ny6JnNHoe 3asBJIeHHe, OH goA*KeH
oIIy6JIHKOBaTb Taimxe B3rJImbI aam-rrepecoBaHHoro npaBmreJwmBa, ecJIH nocnegnee
Toro Tpe6yeT.

2. PeKoAeua4uq gA6apeo

Ecmi Koim-rer HaxoHT

a) B pe3ymTaTe H3yieHH HCqncjieHHi H CTaTcrmHTecKHx cBegeHHA, npe-

CTaBjieHHbix Ha OCHOBaHHH cTaTeR 8 H 9, 'To i~aKai-HH6ygb CTOpOHa He Bbmomnma
B 3HanHme l HOi TereeHH npHHTbix eio Ha ce6i o6maaTeJlbCTB 11o YCJIOBH1M

HacToiugero IlpOTOIcojia, HH 'To mo6oe gpyroe rocygapcTBo cepbe3HO meuiaeT
3443eKTHBHOMy npoBe enmo B AKH3HL fIpoToi-ojla; Him,

No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 149

2. La Parte interesada tendrd derecho a ser escuchada por la Junta, por medio
de un representante, antes de que se adopte la decisi6n prevista en el inciso c) del
pdrrafo precedente.

3. Las decisiones adoptadas por la Junta en virtud de los incisos c) y d) del
pirrafo I del presente articulo deberAn ser aprobadas por la mayoria de los miembros
que componen la Junta.

4. Si la Junta publica las decisiones que haya adoptado en virtud del inciso d)
del pArrafo 1 del presente articulo o cualesquiera datos que se refieran a ellas, deberd
publicar tambi6n los puntos de vista del gobierno interesado, si dste lo solicitare.

Articulo 12

MEDIDAS PARA ASEGURAR LA APLICACI6N

1. Declaraciones ptiblicas

Si la Junta Ilega a la conclusi6n de que el incumplimiento por una Parte de las
disposiciones del presente Protocolo constituye un grave obstdculo para la fiscalizaci6n
de las substancias estupefacientes en cualquier territorio de dicha Parte, o en cualquier
territorio de otro Estado, podri adoptar las medidas siguientes:

a) Comunicados Wnblicos

La Junta podri presentar la cuesti6n a la consideraci6n de todas las Partes
y del Consejo ;

b) Notas ptiblicas

Si la Junta considera que las medidas que ha adoptado en conformidad con el
inciso precedente no surten los efectos deseados, podrd publicar una nota en la que
se sefiale que una Parte ha violado las obligaciones contraidas por ella en virtud
del presente Protocolo, o que cualquier otro Estado ha dejado de tomar las medidas
necesarias para evitar que el problema del opio en cualquiera de sus territorios
comprometa la fiscalizaci6n efectiva de las substancias estupefacientes en uno o
varios de los territorios de otras Partes o Estados. En el caso de que la Junta haga
una declaraci6n ptiblica, deberi publicar tambi~n los puntos de vista del gobierno
interesado, si 6ste lo solicitare.

2. Recomendacidn de embargo

Si la Junta Uega a la conclusi6n:

a) De que, vistas las previsiones y estadfsticas proporcionadas en conformidad
con los articulos 8 y 9, una Parte ha dej ado de cumplir en forma apreciable las obliga-
ciones contraidas por ella en virtud del presente Protocolo, o que cualquier otro
Estado pone serios obstdculos a la aplicaci6n eficaz del Protocolo, o
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b) xTro Ha OCHOBaHHH cBegeHHRi, HOTOpbIMH OH pacnonaraer, B HaHofi-HM6ygi
cTpaHe HM Ha KaKo1i-HH6yAb Teppuropm cocpe OTO'HBaioTCg xipe3MepHble xoJM-
qeCTBa oriMyma Him Hmeec onacHocrh, xro 3Ta cTpaHa HJM TepprHTopR rpo3HT

cTaTb IeHTpOM He3axoHHorO o6opOTa,

oH MoweT peKoMeHAOBaTh CTOpOHaM HJIO}KHTb 3M6aprO Ha BB03 OrIyMa B gaHHyIO
cTpaHy Him Ha gaHHyIO TeppHTopHIo, HJIH Ha BbIBo3 orHyMa H3 gaHHOR cTpaHbl HM

c gaHHOA TeppHTopHH, Him OgHOBpemeHHO HaK Ha BB03, Tan H BbIB03, JU160 Ha

yCTaHoBjieHHLifn cpox, jiH6o go Tex nop, nioa OH He 6ygeT ygoBjieTBOpeH B OTHO-

memm nonoIeH5m c OHHyMOM B cTpaHe UIm Ha TeppHTopHm, 0 ROTOpOiR HgeT pexm.

3aHMTepecoBaHHoe rocygapCTBO HmeeT ripaBo nocraBHrrb 3TOT BOInpoc nepeg.

COBeTOM corJiacHo OTHOCflIjmMCqI cioga IOCTaHOBJIeHHHM CTaThH 24 KOHBeHIHM

1925 roga.

3. 06fisameinioe A6apzo

a) 06b.R.aenue o naloxJtcenuu 3s6apzo u uamoacenue maKoeoeo

OCHOBbIBaIcb Ha BbIBOgaX, CrgeJIaHHbIX npH yCJIOBIHX, H3IO>KeHHbIX B nog-

nyHKrax a H b nymra 2 HacTo5mief CTaTbH, I(OMHTeT Mo>ReT IpHHqTb cJie2IpoWHe

mepbi:

I) 1(OMHTeT MoHieT o6TI.BHTb 0 CBOeM HamepeHMH HaAOHCTb aM6apro Ha BB03

olmyma 13 gaHMOii cTpaHI HJIM c gaHOri TepprToprm Him Ha BbIB03 OIIHyma B

JAaHHyIO cTpaHy Hum Ha AaHHYIO TeppHTOpmIO, IHm oHOBpeMeHHO Ha Ha BB03,

TaK H BbIB03;

ii) ecJi yIOm!IHyToe B a63aIge I nognymcTa a Hacromgero nymTa 3aHBjieHHe He
AaeT 6naroip4ambX pe3yJilTaTOB, KOMHTeT MOXKeT HajIO>HHT, 3M6apro, lpH

YCJIOBHH, 'To Mepll MeHee cepbe3Horo xapaHTepa, M3jio>I eHHbIe B nogyrP ax

a H b IxHTa I HaCTouxnmefi CTaTbH, He HCrlIpaBl Hm eg Ba Im MoryT HcnIpaBlTb
HeygOBJIeTBOpHTeJIEHoe IlOJIOHxeHHe. 3m6apro MO>KeT 6bITI, Hano>KeHO .Im6o Ha
onpeIeJieHHbIl cpoK, Jm6o go Tex nop, noa ]KomiTeT He 6ygeT YgOBJIeTBOpCH

nojio)eHHeM B 3TOR cTpaHe MM Ha 3TOil TeppHTopHH. KOmiHTeT Hemeg/xeH Io

yBegOmmi51eT o3HaqeHHyIo CTOpOHy H reHepaJnmHoro CexpeTapA a CBoem peme-

am. PemeHme 0 Haoio>Hemm 3M6apro AOAIWHO HOCHTb icOH4eHiMwaJnbHIl

xapai<Tep H, 3a HCHJlOieHieM cuIy'xaeB, oco6o ipex1ycmoTpeHHIX B HacTomu/eri
CTaTbe, He gOjDMHO o6%BBymca, rIo~a He 6ygeT ycraHOBjeIHO B COOTBeTCTBHH C

a63algem I nognymcm c nymcra 3 Hacroamehi cTaThM, Trro yxasaioe 3M6apro
BcryiaeT B cMJy.

b) AneA .Rxjuil

I) 'ocygapcTBO, B oTHouieHMH KOTOporO nipmHHTO peuieHxe 0 HajioHKemm Ha
Hero o6H3aTeJimHOro m6apro, moweT B TeqeHme TPMaTH 1Her, cxlHTp- co

AHR no1pyqemHH MM 3Toro peiueHm5, HOH4)H eHMajiEHO B rmcbmeHroi 4bopme
yBegommrb FeHepaumaor6 Ceiperapi 0 CBOem Hamepemm alrejimpOBaTb H
MOrdeT, B TeqeHHe cuieioJAHx TpH1IaTH gHei, npegeBMrr B nMcLmeHmofl

cjopme OCHOBamHSi gAm TaoiR aneRnJuWH;
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b) De que, teniendo en cuenta los datos de que dispone, se acumulan cantidades
excesivas de opio en cualquier pals o territorio, o de que existe el peligro de que ese
pals o territorio se convierta en centro de trifico ilicito,

podrd recomendar a las Partes un embargo sobre la importaci6n del opio procedente
del pals o territorio de que se trate o sobre la exportaci6n con destino a dicho pals
o territorio, o sobre ambas, ya sea por un periodo determinado, ya sea hasta que
encuentre satisfactoria la situaci6n de dicho pals o territorio respecto al problema
del opio. El Estado interesado tendr derecho a someter la cuesti6n al Consejo, en
conformidad con las disposiciones aplicables del articulo 24 de la Convenci6n de 1925.

3. Embargo obligatorio

a) Declaraci6n e imposici6n del embargo

Fundd.ndose en las conclusiones a que llegue en conformidad con los incisos
a) o b) del pArrafo 2 del presente articulo, la Junta podrd tomar las siguientes me-
didas :
i) Anunciar su intenci6n de imponer un embargo sobre la importaci6n de opio

procedente del pals o territorio de que se trate o la exportaci6n con destino a
ellos, o sobre ambas;

ii) Si la declaraci6n prevista en el punto i) del inciso a) del presente prrafo no basta
para remediar la situaci6n, podrd imponer el embargo a condici6n de que las
medidas menos severas previstas en los incisos a) y b) del pdrrafo 1 del presente,
articulo no hayan permitido corregir la situaci6n, o no tengan perspectivas de
6xito. PodrA imponerse el embargo ya sea por un periodo determinado o hasta
que la Junta considere satisfactoria la situaci6n reinante en el pals o territorio
de que se trate. La Junta notificari inmediatamente su decisi6n a la Parte inte-
resada y al Secretario General. La decisi6n de imponer el embargo serd confidencial,
y, salvo lo que expresamente se dispone en el presente articulo, no serd dada
a conocer hasta que se confirme, de acuerdo con el punto i) del inciso c) del pdrrafo 3
del presente artfculo, que el embargo va a entrar en vigor.

b) Apelaci6n
i) El Estado sobre el que se haya decidido imponer un embargo obligatorio podrA,

en el plazo de 30 dias a partir de la fecha en que haya recibido el aviso de esa
decisi6n, anunciar confidencialmente y por escrito al Secretario General su
intenci6n de apelar y, dentro de un nuevo plazo de 30 dfas, podrA indicar por
escrito las razones de su apelaci6n ;
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II) B MOMeHT BcTyrmeHH B CHJIy HacTomero flpoToKona reHepanmbmir Cexpe-
Tapb ojD0IeH o6paTHTbC3i c npoch6ofi K flpegcegaTemo Mewgyapoglloro
Cyga Ha3HaqHTB Ale3I=iUOHHmmil OMHTeT B CoCTaBe Tpex qnJeHOB H gBYX

3aMeCTHTeJIeR, XOTOpble, 6jiarogapi cBOeri xOMneTeHTHOCTH, o6eIrHBHOCTH

H He3aHHTepeCOBaHHoCTH, HOjII3oBaJIHCb 6bi o6111Hm goBepHem. Ecim Ilpeg-
cegaTejii MeHyHapogHoro Cyga yBeoMnlaeT FeHepaIBHoro CeRpeTapa, xrro
OH He MO>KeT cgeJIaTb 3TO Ha3HaqeHHe, Him ecJim OH He gejiaeT ero B TeqeHe

AByX MeC3I1teB, C'IHTa5I Co gH3l riojiyqTeHRR HM COOTBeTCTByoIgeA 0 TOM

npocb6bi, FeHepaMHbIg Cexperapb gorojn-eH cam cjeiaT 3TO Ha3HaqeHHe.
CpoK IIOJIHOMoIi TxIJIeHOB AnemmlOmoro KoMHTeTa - rum fleT, rlpHieM
BCRRHI 'lqieH KomHTeTa Mo>xeT 6bITb Ha3HaqaeM BHOBb. 1 IJIeHMi AnejumIIj0H-

HOrO I<OMHTeTa IIOJIy'iaIOT, corJIaCHO ycJIOBHHI, BbIpa6oTaHHbIM FeHepamlHbiM
CexpeTapem, BO3HarpawgeHHe jmum 3a BpeMA 3acegaHHi Aneiguomoro
iROm1Tera;

III) BaxaHCHH B Afle5IgHOHHOM ROMHTTe 3alieM aiOTCH B COOTBeTCTBHH C npoge-

ypoRi, H3JI 0>IeHHoiA B a63al~e ii iogrnmcra b HacToamero nymcrTa;

iv) FeHepajIlHbdl CeipeTapb rperpoBoxaeT KomHTey KoImH _HHcmeHHofi
HOT14ThRa1mHH H 3.JIO>KeHHe OCHOB3HHA gi anen jIRH, y~Ia3aHLIX B a63aie I
IIyHHTa b, H 6e3oTJiaraTeJmHO 03a60MBaeTcH 0 C03bIBe 3acegamm AneaJna-

IAHOHHorO KoMHTeTa gIH 3acJIymaHHH H BbrHeCeHHI peUeHH5 HO aleMIJII ,
pH HrHHmaeT Bce mepI, Heo6xogmbie Aim o6ecreqeima pa6oTbI AIeJI5UJWHOH-

HOro IoMHTeTa. OH AoJmKeH CHa6HT, T IIeHOB ArIeim oiHoro xommem
ronamit peineim Kommera, coo611eHHHmH, ynOMw LybmM B a63age I

nogriyHuTa b BbIine, OTBeTOM KoMHmeTa, ecim TaKOBORi HmeeTcR, H BCeMH

gpyrHMH OTHOC51IAHMHC31 cioja goxymeHTamH;

v) AmemmlomuHfi I(omrT cam ycTaHaBmmaeT cBoH npaBivla npoieTypbi;

vi) nogaBuiee anemmiumo rocygapCTBo H KominTeT RMeiOT npaBo BbICTylbTI C

3aAB5IeHHeM B AllemuI5 OHHOm KomHTeT go Bbmeceim5 Hm caoero pemeHIM;

vii) Alle HIj4OHHbIi IoMHTT moxeT yTBepgwb, BHOH3MeHHTB WIH aHHyJIHpO-

BaTh pememsa KomHreTa, OTHOCILjHecq K HanoweHmo 3m6apro. Peineme
Aneimu oHHOrO IoMHTera 5IBJieTcq OKoHqaTeIHIbIM H o6,i3aTeiLHBIM H
gOJDRHO 6brrb HeMegneHHO coo6meHo FeHepaibHomy CecpeTapio;

VIII) FeHepajmHifl CexpempL g omeH coo6uurm peiueHe AueuialpoHHoro

xomHrera noaBiuemy anenmimio IocygapcTBy H KommreTy;

ix) ecnm nogaBumee anenmmum ]ocyxapCTBO 6epeT o6paTHo CEOIO anemnaipmo,
reHepanuHmbl CexpempL yBegomamer 06 3TOM AneamwnomLiH KomIaT H
KomHrrer.

c) BbnoAmnue 3.4t6apeo

I) 3 M6apro, Hajio)eHHHoe B C0oTBeTCTBHH C rIognHxTOM a HacTro ero IlyHTa,

BCTyIaeT B CHJIy cnycTa mecTbecHrT gHe nocne BbmeceHH petuemn Kom-

TeTOM, ecJm He riocTyrHT yBegOmjieHH o6 arienn~ium, B COOTBeTCTBHm c a6-
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ii) Al entrar en vigor el presente Protocolo, el Secretario General deberA pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre una Comisi6n
de Apelaci6n compuesta de tres miembros y de dos suplentes que, por su com-
petencia, imparcialidad y desinter6s, inspiren confianza general. Si el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia informare al Secretario General que no
puede hacer dicho nombramiento, o si no lo efectuara dentro de los dos meses
siguientes a la fecha en que haya recibido la petici6n al efecto, el Secretario
General procederd a hacer dicho nombramiento. El mandato de los miembros
de la Comisi6n de Apelaci6n seri de cinco afios y podrd ser renovado. Los
miembros debern recibir un estipendio 6inicamente por el tiempo que duren
las sesiones de la Comisi6n de Apelaci6n, en conformidad con las disposiciones
que adoptard el Secretario General ;

iii) Las vacantes en la Comisi6n de Apelaci6n se cubrir.An en conformidad con el
procedimiento establecido en el punto ii) del inciso b) del presente pdrrafo ;

iv) El Secretario General enviari a la Junta copias de la notificaci6n escrita y las
razones de la apelaci6n, previstas en el punto i) del inciso b) del presente pirrafo,
y tomarA inmediatamente las disposiciones oportunas para que se retina la Co-
misi6n de Apelaci6n con objeto de que oiga y resuelva la apelaci6n, y el Secre-
tario General dispondri tambidn lo necesario para facilitar los trabajos de la
Comisi6n y proporcionard a los miembros de ella las copias de las decisiones
de la Junta, las comunicaciones mencionadas en el punto i) del inciso b) antes
citado, la respuesta de la Junta, si estuviere disponible, y todos los dems
documentos pertinentes;

v) La Comisi6n de Apelaci6n adoptard su propio reglamento;

vi) El Estado apelante y la Junta podrdn hacer declaraciones en la Comisi6n de
Apelaci6n antes de que 6sta adopte una decisi6n ;

vii) La Comisi6n de Apelaci6n podrA confirmar, modificar o revocar la decisi6n de
imponer el embargo adoptada por la Junta. La decisi6n de la Comisi6n de
Apelaci6n serA definitiva y obligatoria y deberi comunicarse en el acto al
Secretario General;

viii) El Secretario General comunicari la decisi6n de la Comisi6n de Apelaci6n al
Estado apelante y a la Junta;

ix) Si el Estado apelante retira la apelaci6n, el Secretario General notificarA ese
desistimiento a la Comisi6n de Apelaci6n y a la Junta.

c) Aplicaci6n del embargo

i) El embargo impuesto en virtud del inciso a) del presente pArrafo entrarA en vigor
despuds de transcurridos sesenta dias a partir de la fecha de la decisi6n de la
Junta, a menos que se dd aviso de la apelaci6n en conformidad con lo previsto
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3aeM I flonfyHRTa b HacTomgero nyHKTa, B xaxOBOM cniyqae 3M6aprO BcryrIaeT
B cHMy cHIyCH TpHgiUaTb gHeAi nocJle B35ITH31 o6paTHO anemwnWH wm nocne

pemeHHu AneLuujHomioro xommrera, nogrBepHgamgero 3M6apro B gIeJIOM iUJm
qaCTlHO.

ii) KaR TOJY/KO 6ygeT yCTaHOBjIeiHO B COOTBeTCTBHH C a53aIleM i nog -Hicra c

HacTolAmero IyHITa, 'rTO 3m6apro BCTyInaeT B CHjiy, Ro/1FeT yBegoAUM5IeT Bce

CTOpOHbI o6 ycjioBH3X 3m6apro, H CTOpOHbI AOJLNKHbI co6SnogaT TaHoBrie.

4. Hpoiebypubie zapanmuu

a) flocTaboBneHmH KoRmea, ipHmTie B COOTBeTCTBHH C HaCTOmu1geri craTeri,

BbIOCBTCB 60JInUHHCTBOM roJIoCOB Bcex 'meHOB, BXOARIgHX B cocTaB KoMxreTa;

b) 3amrrepecoBamoe FocygapcTBo mTeer npaBo cgeJiaTBE qepe3 CBOero ipeg-

CTaBHTeJI5M 3aMa ene B (omreTe 9o BbIHeceHH5 perueHmi Ha oCHOBaHHH HacTo5i-

lilefI CTaTbH;

c) ecim KomnumeT oriy6 iM<OBbIBaeT pemeHie, npmHToe Ha OCHOBaHHH aaCTOB-

iefA cTaTbH HJMi BCHHIyIO OTHOCJiHIyIOCH cmioa H4)opMaimo, OH gOjImeH TaoIce

onyl6HxOBaTb B3rJI5LIqbI 3aiTepecoBaHmoro upaBrreimCTBa, ecJm nocneJ~gHee Toro
Tpe6yeT. Ec-m peineHHe RomHreTa BbIHeCeHO He egHHoriaCHO, MHeHHe MeHbiufHHCTBa

Taxme AOMRHO 6bITb H3mO1IxeHO.

CmamJ 13

rIOBCEMECTHOE IIPHMEHEHHE

KOMHTeT MoeT, nOCxOjRIy 3TO HO3BOJIIIOT o6crOlTeJIICTBa, nIpmBHMTb
yKa3aHHbie B HacTomniei ria~e mepbI Twaoe H B OTHOLUeHHH rocygapCTB, He

HBHJqInloHXCR ylaCTrmnaM_ HacToRniero ripoToIonia, H B OTHoLeHH TeppTopHA,

K i<OTOpbIM cormIaCHO cTaTe 20 HacTo=HIk lpOTOROJM He npHMeHleTC.

rJIABA V

3AKJIIOH4TEJIhHbIE CTATbHA

Cmamb. 14

MEPbI [Ho IPOBEUEHH1O B )KH3Hb 1-POTOKOJIA

CTOpOHI npHmyT Bce 3aROHooaTebHmie H aMmmcTpaTnBHbie mepbi, Heo6-

xogHmbIe gim Toro, wfO6bI cgeJIaTb IIOJIHOCTL1O geiCTBTejmHbImH nocTaHOBJeHtm

Hacrosunero ipOTOKoIa.

CmambA 15

cIOPMI

1. CTopoHbi onpeeJieHHo iipH3aIOT, ,-To Mem xWapoiidfi Cyg mwiecq
KOMneTeHTIbIM xim pa3peueHma CHIOpOB, xacaioiIXC a HaCToaugero llpOToxOnla.

-No. 6555



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

en el punto i) del inciso b) del presente pirrafo. En este caso, el embargo entrari
en vigor treinta dias despuds de la fecha del desistimiento de la apelaci6n o de la
decisi6n de la Comisi6n de Apelaci6n que confirme el embargo total o parcial-
mente ;

ii) Tan pronto como, conforme a lo establecido en el punto i) del inciso c) del presente
pS.rrafo se confirme la entrada en vigor del embargo, la Junta notificard a todas
las Partes las condiciones del embargo y las Partes deberdn sujetarse a ellas.

4. Garantias de procedimiento

a) Las decisiones adoptadas por la Junta en virtud del presente articulo deber.n
ser aprobadas por la mayoria de los miembros que componen la Junta;

b) El Estado interesado podr, hacer una declaraci6n ante la Junta, por medio
de su representante, antes de que se adopte una decisi6n en virtud del presente
articulo ;

c) Si la Junta publica una decisi6n adoptada en virtud del presente articulo,
o cualquier informaci6n relacionada con ella, deberA publicar tambi~n el punto de
vista del gobierno interesado, si 6ste lo solicitare. Cuando la decisi6n de la Junta
no sea un~nime, se expondrA tambi6n la opini6n de la minoria.

Articulo 13

APLICAcI6N UNIVERSAL

Cuando sea posible, la Junta podrA adoptar igualmente las medidas a que se
refiere el presente capitulo con respecto a Estados que no sean Parte en el presente
Protocolo y con respecto a aquellos territorios a los que, en virtud del articulo 20,
no se aplica el presente Protocolo.

CAPfTULO V

CLAUSULAS FINALES

Articulo 14

MEDIDAS DE APLICAcI6N

Las Partes se comprometen a adoptar todas las medidas legislativas y de otra
indole necesarias para la aplicaci6n efectiva de las disposiciones del presente Protocolo.

Articulo 15

CONTROVERSIAS

1. Las Partes reconocen expresamente que la Corte Internacional de Justicia
es competente para resolver las controversias referentes al presente Protocolo.
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2. ECJIH 3aIxTepecoBamie CTOpOHbI He TgoroBop5fTCH 0 Apyrom cnoco6e pa3-

pemenni, BcHflum cnop mewCy gByMM HJIH HeCKOJlbRmKH CTOPOHaMH, KacammoigHcA
TojmoBamm Hm nrpHMeHeHHR Hacroamero IlpoToxojna, goJI>HeH repegaBaTLC5 no
Tpe6OBaHmo ro6of H3 criop~mIX CTOpOH Ha pa3peuieHme Me> yHapogioro Cyga.

CmambA 16

IIOXIIHCAHHE

HacTomnHg flpoToKon, aHrmifcHA, criaHcHH9i, FmKacHm- , pyccKHR H
4bpaHiyW3CKHI TecRTbI xoToporo ABJmIIOTC1 paBHo ayreHTHHb mH, 6ygeT omipbrr
gim no mcaHmH go 31 gexa6pq 1953 roga oT HMeHH BCffKOrO FocygapcTBa-qneHa
Opna mnim O6re~memmix Haifl H Bcaoro I'ocygapcTBa, He cocromgero
JIeHOM OpraHm3amm O6.ejgmemmlx Haimfl, npmramemioro, cornacno im-

crpyxiamM CoBea, npm-LqTL yqacrne Ha KoH4bepemim, cocTaBHBmuer HacTompm

IpoToKoJI, H jmo6oro gpyroro rocygapcrBa, XOTOpOyM reHepaJIbHmir Ceicperapb,
no npegnomemno CoBeMa, noumeT Ronmo Hacromgero rlpooona.

Cmambs 17

PATH4aHRKAIJ1

Hacromugi LHpoTooJI nognieHwff paTHn4)Hagt. PaTH zicagiomuLie rpamorbi
6y;Wrr cgavH Ha xpaHeHme 'eHeparmHoMy Cexpeapio.

CmambA 18

IIPHCOEJHHEHHE

Hacroamugf flpooxon 6ygeT ompbrr gim npHcoegsmemiA OT HMeHH BCM-Coro
rocyapcrBa-qxeHa OpraHMalWm O6egmemmr HatwA mm BCmRioro Pocygap-
cTBa, He coc'rosnero 'VIeHOM Opra~mapms O6Legmemnbxx Hailu, yiowmyroo
B c'rame 16, H-H BcHIoro gpyroro rocygapCTBa, moRopomy reHepamHbiAi CeKpe-
Tapb, no npenowemo CoBeTa, nonme Ronmo HacToumero Ipooxona. ARTmi o
npmcoeCfemm cgaorca Ha xpaneHme FeHepa MHoMy Cemperapro.

Cmamb. 19

rIEPEXOHbIlE MEPOIPHR1TH1

1. B icaqecTBe nepexogoii Mepbi, Bcmiaq CropoHa momer, npH yCJIOBHH, trro
eio 6ftio cge~iaHo onpegenemoe 3aqBjneHHe B 3TOM cMibice B MOMeHT nogrIHcamH
Hm cga'm Ha xpaHeHme ee aira paTH43Hbcawm Hm npHcoegHemm, pa3pemnEm:

a) ylloTpe6eHmle Ha mo6ofl H3 CBO1HX TeppHTopHfR ormyma gim IBa3HmegH-
1Wmcjilx lenefi;

b) rIpOH3BOACTBO, BB03 HJIH BLIB03 o1yma XUII 3THX geneii H3 mo6oro rocy-

gapcrBa HJIH Tepp~ropH HAHl B ino6oe F0CoyAapCTBo mm Ha mo6yIo TeppHropHmo,
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2. A menos que las Partes interesadas convengan en utilizar otro procedimiento,
toda controversia entre dos o mis Partes con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Protocolo serA sometida para su soluci6n a la Corte Internacional de
Justicia, a petici6n de cualquiera de las Partes en la controversia.

Articulo 16

FIRMA

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, francds, inglds y ruso son
igualmente autdnticos, quedarl abierto a la firma hasta el 31 de diciembre de 1953
para cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas, para cualquier Estado no
miembro, invitado en conformidad con las instrucciones del Consejo, a participar
en los trabajos de la Conferencia que redact6 el presente Protocolo, y para cualquier
otro Estado al que el Secretario General, a petici6n del Consejo, haya enviado un
ejemplar del presente Protocolo.

Articulo 17

RATIFICACI6N

El presente Protocolo serA. ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n serin
entregados para su dep6sito al Secretario General.

Articulo 18

ADHESI6N

El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n de cualquier Estado Miembro
de las Naciones Unidas o de cualquiera de los Estados no miembros a que se refiere
el artfculo 16 del presente Protocolo, o de cualquier otro Estado no miembro al que
el Secretario General haya enviado un ejemplar del presente Protocolo a petici6n
del Consejo. Los instrumentos de adhesi6n serdn entregados para su dep6sito al
Secretario General.

Articulo 19

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. Como disposici6n transitoria, cualquiera de las Partes, a condici6n de que
haya hecho una declaraci6n expresa al efecto en el momento de la firma o del dep6sito
de su instrumento de ratificaci6n o de adhdsion, podrA autorizar :

a) El empleo cuasi mddico del opio en cualquiera de sus territorios;

b) La producci6n, y la importaci6n o exportaci6n de opio para dicho empleo,
procedente de cualquier Estado o territorio designado en el momento de hacer la
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yua3aHHbie KoLmirreT_ B moMeHT npegcraBneHm BllueyKa3aHioro 3amiemu npH

yCJIOBHH, TO:

1) 1 5MBapq 1950 roga TaHoe ynoTpe6neHe, BB03 HM BbIB03 OlHyMa 6bmIo
Tpa H_HOHHbIM iBJIeieHm Ha TepPHTOpHH, B oTHOmemH KoToporl cgemaHo

3asIBJIeHHe, H 6bLTIo TaM pa3peineHo Ha 3TO "icn1o;

II) HHxaxoi BbIB03 He gojIHeH pa3pemaTLc5 B FocygapcrBo, He 5B lImmeecH
ytaCTHHxKOM HacToaRnero llpoToicoJIa, H Wro

iii) gaHHaqI CTopoHa 06I3yeTcmI B TeteHHe cpoxa, KOTOpif 6ygeT eio onpegeiieH B

MOMeHT 3aqBJIeHHH H KOTOpbIIr HH B IoeM cryqae He gojifeH 6bIlb npoJgneH
CBbILue nlaggaTH jleT nIociie BCTyrIieHH5 B CHJrY HacTomerO flpoToKojia,

llpeIpaTHTE, ynoTpe6JeHme, rIpOH3BCTBO, BB03 H BBIB03 oiHyMa gim xBa3H-

MegmrLmcKmx lgeii.

2. BcaaiI CTOpoHa, cgeiaBiuafl 3aABjneHHe Ha OCHoBaHHH nymcra I HacroAmief

cTaTbH, KmeeT npaBO B TeqeHe nepHoga BpeMeHH, y~ia3aHHOrO B a63age iii IIOg-
nyHFTa b, HMeTb B HaIHqHOCTH B iafcgOm rogy cBepx maxcanmbHix cKnagcK x
3anaCOB, npegyCMOTpeHHbIX B cTaTbe 5, 3anacb , pasflbIe KOJIH'IeCTBy, IHOTpe6AieH-
HOMy AJM I<Ba3Hme I HIHcix gejiel B TeieHHe gByx nipexmUeCrByou neT.

3. Bcmcaa CTopoHa Mo>xeT TaxOKe B BHge nepexoHoi mepbl, n1pH yCJIOBHH,
'qTO oHa cgenlanla B 3TOM c~mbcne onpegeneHmoe ManBlemie B MOMeHT lOXUIgcaHH3
Him cgatm Ha xpaHeeHH cBoero axTa 0 paTH1)Hxaim¢ M npMcoeMemffl, pa3pe-

Lns-s RypeHne olmyma HapICOMaHaM He mooH ABaIaT OgHoro roga, 3aperHCTpH-
pOBaHHbIM IOge>HV BRaCTImI c Tor ixeJmio go 30 cerra6pi 1953 roga, llpH
yCJIOBHH, WTO Ha I 3HBap 1950 roga xypeHse olwyma 6bsio pa3pemeHo 3amnepeco-
BaHHor CTOpOHOI.

4. Bcsi<ai CTopoHa, ccbIImaIO1IIma1cfl Ha nepexogm~xe mepOllpH51TH Ha OcHOBa-

HHM HacTOllgeii cTaTLH, goJDcHa:

a) BI1OmqaTi B rOAOBOi gOKIlag, nipegcaBnmembir reHepaImoMy CexpeTapio

cornacHo cTaTe 10, OTqeT o6 ycnexax, gocTmrbymX 3a npegbiIrHfA roA B Ha-
npaBIeHHH npepauiemM ynoTpe6JemI, npOH3BOACTBa, BB03a HJIH BBEBo3a
ori-ya im CBameXgiumccHx iieefi H orHyma Wim ypemul;

b) npegcTaBmnnT OTeJnHO B oTomemm onHyma HcnOJL3OBaHHorO, BBe3eH-

Horo, BbIBe3eHHOrO H Hmelouieroci B HaJIHXIHOCTH gJI xBa3HMe1ImHHCKHX ileiie1,

a Tas>Re B OTHoiueHHH oliyma HcrOJIM3OBaHHOO H HiMesolteroc3 B Ha-rIHOCTH A

ixeiie iypemm, TaKHe HCqHcjIeHHH H CTaTHcTHqecIe CBe~eHHt1, KOTOpbIe gomKHi

6blTb npegcTaBnmem Ha OCHOBaMHH cTaTerl 8 H 9 Hacroauiero rIp0Toxona.

5. a) EcJa CTopoHa, ccbLnaboimaac Ha nepexogie meponpHHrrq cornacHo
HacoIgei cTaTbe, He npegCTaBHT:

i) goKnaga, ynomHHyToro B nonyHicre a nycwra 4, B TeqeHme mecT! mecHAeB no

OKOH'aHHH roga, K ROTOpOMy 3TH cBegeHI i OTHOCaTCHr;
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declaraci6n antes mencionada, o destinado a d1 en el momento de la presentaci6n
de las previsiones anteriormente sefialadas, a condici6n de que :

i) El 10 de enero de 1950 tal empleo del opio, su importaci6n y su exportaci6n,
fueran tradicionales en el territorio respecto del cual se hizo la declaraci6n y
estuvieran permitidos en esa fecha;

ii) No se permita la exportaci6n a un Estado que no sea Parte en el presente Pro-
tocolo ; y

iii) La Parte se obligue a abolir, dentro de un periodo que serd. especificado por esa
Parte en el momento de presentar la declaraci6n, y que en ningfin caso excederd
de 15 afios despuds de la entrada en vigor del presente Protocolo, el empleo,
la producci6n, importaci6n y exportaci6n de opio para fines cuasi medicos.

2. Cualquiera de las Partes que haya hecho una declaraci6n en conformidad
con el prrafo 1 del presente articulo, serd autorizada cada afio a mantener, en el
plazo sefialado en el punto iii) del inciso b) del mismo pirrafo, para el periodo espe-
cificado en la declaraci6n, adems de las existencias miximas previstas en el articulo 5,
existencias iguales a la cantidad consumida para fines cuasi m6dicos durante los
dos afios anteriores.

3. Cualquiera de las Partes puede tambidn, como disposici6n transitoria y a
condici6n de que haya hecho una declaraci6n expresa al efecto en el momento de la
firma o del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, conceder auto-

rizaci6n para fumar opio a opi6manos no menores de 21 afios de edad registrados
con ese fin por las autoridades competentes hasta el 30 de septiembre de 1953, a
condici6n de que antes del 10 de enero de 1950 la Parte interesada ya hubiera auto-
rizado la prdctica de fumar opio.

4. Cualquiera de las Partes que invoque las disposiciones transitorias del presente
articulo, quedarA obligada:

a) A incluir en el informe anual, que transmitirA al Secretario General conforme
a las disposiciones del articulo 10, una relaci6n de los progresos realizados durante
el afho precedente respecto a la abolici6n del uso, producci6n, importaci6n o expor-
taci6n de opio para fines cuasi mdicos y del opio para fumar;

b) A presentar por separado las previsiones y estadisticas preceptuadas por los
articulos 8 y 9 del presente Protocolo respecto del opio empleado, importado, ex-
portado y mantenido en existencia con fines cuasi m6dicos, y del opio empleado y
mantenido en existencia para fumar.

5. a) En el caso de que una Parte que haya invocado las disposiciones transi-
torias en conformidad con el presente articulo no envie :

i) El informe mencionado en el inciso a) del p&rrafo 4 del presente articulo, dentro
de los seis meses despuds de terminado el afio al cual se refiera la informaci6n;
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II) cTaTHcrHqecIHx CBe~eHH, yHOMHHYTbIX B nognymxre b nymra 4, B TeqeMe

Tpex Mec5imeB nocne gaTbI, xorga OHm gOJDwHM 6bI IT npegcraBJleHbi, corlaCHO
craTe 9;

in) HcqHcJieHHH, yi<a3aHHbIX B nognymcre b nymcra 4, B TeqeHHe Tpex mecHIMeB
nocJe gaTbI, ycTaHoBJIeHHoHi 9JM 3TOIl IleiH KOMHTeTOM corJIacHo craThe 8,

KommreT Hrn TeHepamlig CeKpeapb, B 3aBHcHmocrH OT caytaa, gowmH IoCJIaT,

3amrrepecOaHHOrl CTopoHe HOTHc(HI 1O OTH0CHTeJMHO 3agepwxH H Tpe6oBaTb,

'ro6bl oHa npegcraBmna 3TH CBe~eHHR B TeqeH~e Tpex MecHigeB co gHR nonyqemul

3TOrl HOTH43HKaium.

b) EcIH CTOpOHa He BbmOJIHHeT B TeteHHe 3TOIO cpoxa 03HaqeHHorO Tpe6o-

BamHH5 KomHTeTa wHM reHepaJbHoro CexpeTap i, pa3pemeHHbIe Ha OCHOBaHI1H 3TOA

CTaThH BpeMeHHbie Mepbi no HcreteHHH 3TOrO cpoKa He npHMeHRIOTC 6omine K
AaHHOi CTOpOHe.

CmambA 20

TEPPHTOPHAJIIbHOIE IJPHMEHEHHE

HacTo=Hi oo lpoToicon HiHmeHHeTcA 1<0 Bcem HecamoylTpaBRHloILNICK,

noonetrabiM, I-OJIOHHaJ]hHLIM H pyI'HM BHMeTpOHOJiHIM TeppHTopHAM, 3a

meIcgy!apo, ie OTHOUleHH3I 1OTOpbIX OTBeTcTBeHHa Kaai-.IH60 CTOpOHa, 3a
HCKjnoqeHHeM cJIyqaeB, rge no KOHCTHTYMM gamorl CTopOHbI im gaHHi BHe-

MeTpOIIOJILHOri TeppHTopHH Tpe6yecmI npegBapHTeJIbHoe cornacme BHeMeTpOnOMThHOA

TeppHTopHH, HmA rge Toro Tpe6yeT o6ixiail. B 3TOM cnyqae o3HaqeHmaA CTopOHa

gonJDKa nocrapammcs o6ecnerLm HeofxoHmoe cornace BHemeTpoHomjiHOfR TeppH-
TOPHH B RpaTxarimee no BO3MO( HOCTH BpeMII H n no rAyeHHH Ta]OBOrO yBegomrrL

o6 3TOm FeHepaJmHoro CexpeTapi. Co g;m nojIy'lemH FeHepaHbmm Cexperapem
3TOrl HOTHb4HxamH, Hacr~o~lIIIfl IpOTOKOji nprmeHeTci K TeppHTopHH uJm

TeppHropHqM, xoTopbIe TaM nionmeHOBaRm. B Tex cnyqarx, rge He Tpe6yeTcR
npegBaprreJmHoro cornacHR BHemeTponojmHof TeppHTopHH, 3aHHTepeCOBaHHa

CTOPOHa goJDKHa B MoMeHT nolHmcaHHS, paTH4ia~MH HAM npHcoeeHHeHH

yKa3aTb TeppHTopHo HJH TeppHTOpHH, K KOTOpbiM ipMmeHICieTCZ1 HaCTomIIdl
H~pOTOKOJI.

Cmambq 21

BCTYIIJIEHHE B CHJIY

1. Hacrosmifl IpOTOKOJI BCTylIT B CHjiy Ha TpHJIaTIrl IeHL IoCJIe gaTb

cgaI I Ha xpaHeHme paTH4bmHaiuioHnIx rpamOT HAIm AOcMyeHToB o InpHcoegumeHms
He memHbie qem ABa aTLIO iifrio rocygapcTBamH, BK1Oqaq He meHUe Tpex

IPOH3BOARII X onHyM FocygapCTB, noHMeHOBaHHibIX B nognymcre a nymHra 2
cTaThH 6, H He meHme apex H3 cJieJIyiolHX H3roToBmorHx HapioTH1(H rocy-
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ii) Las estadisticas mencionadas en el inciso b) del pArrafo 4 del presente articulo,
dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que deban ser remitidas en
virtud de las disposiciones del articulo 9;

iii) Las previsiones mencionadas en el inciso b) del pirrafo 4 del presente articulo,
dentro de tres meses despuds de la fecha fijada con este fin por la Junta en con-
formidad con el articulo 8,

la Junta o el Secretario General, segfin corresponda, deberA dirigir a la Parte intere-
sada una comunicaci6n para notificarle la demora y pedirle que facilite dicha infor-
maci6n dentro de un plazo de tres meses despu~s de recibida la comunicaci6n ;

b) En caso de que una Parte no cumpla oportunamente esta petici6n de la
Junta o del Secretario General, cesaxAn de estax en vigor para dicha Parte las dispo-
siciones transitorias autorizadas en virtud del presente articulo, a partir de la expi-
raci6n del plazo mencionado.

Articulo 20

CLAUSULA DE APLICACI6N TERRITORIAL

El presente Protocolo se aplicarA a todos los territorios no aut6nomos, en fidei-
comiso, coloniales y otros territorios no metropolitanos, de cuyas relaciones inter-
nacionales sea responsable cualquier Estado Parte, con excepci6n de los casos en que
se requiera autorizaci6n previa de un territorio no metropolitano en conformidad
con la Constituci6n de la Parte o del territorio no metropolitano, o si asi lo requiere
la costumbre. En tal caso, la Parte tratarA de obtener la autorizaci6n necesaria a
la mayor brevedad posible, y cuando la Parte haya obtenido esa autorizaci6n, la
notificard al Secretario General. El presente Protocolo se aplicarA al territorio o
territorios mencionados en dicha notificaci6n a partir de la fecha en que la reciba
el Secretario General. En los casos en que no se requiera la autorizaci6n previa del
territorio no metropolitano, la Parte interesada declararA, en el momento de la
firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, a qud territorio o territorios no metropoli-
tanos se aplicarA el presente Protocolo.

Articulo 21

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrari en vigor el trigdsimo dia siguiente a la fecha
del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n o adhesion de 25 Estados por lo
menos, entre ellos tres por lo menos de los Estados productores mencionados en el
inciso a) del pArrafo 2 del articulo 6, y tres por lo menos de los siguientes Estados
fabricantes : Bdlgica, Francia, Estados Unidos de Amdrica, Italia, Jap6n, Palses
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gapcTB: Besmrx, repMaHcxaR cegepanBHa Pecny6mua, Hrajm51, HHgepJIangbI,
Coemmermoe KopojieBcrBo Bemxo6prram H CeBepHofi HpJIawwnH, CoegmneB-
Hbe IITaTb I AMepHR, (DpaH~lk, IllBefftlapH5, 3InoHms.

2. B OTHoueIHHH BCRKOrO rocygapCTBa, cgaoiero Ha xpanerte paTH4bHlla-
tuHoHHyio rpamoTy Hrm goxyRerm o npHcoegmeHrm nocne C~aJI Ha xpaHeHe
aITOB, HeO6XONHMbIX AJIZ BCTyrIieHHR B CHJIY HacTo~mgero rlpoToxona cornacHo

uymHTy I Hacroamei CTaTbH, IlpooxoJI BcTryiaeT B CKAy Ha TpHgtUaThlg ieHu nocane
gHLq cgaqH gaHHbiM rocy~xapcTBoM cBoero aKTa.

Cmamba 22

rIEPECMOTP

1. Bcmasi CTOpOHa B mo6oe Bpemsi MoreT rpocHrr o riepecMorpe Hacrouero
rlpoToIoa nocpegCTB0M HoTHdrmagmH, HanpaBIeHmro FeHepajibHOMy Cexperapio.

2. CoBeT nocnie KOHCyJMTaipm C Komcmeii peHoMemIceT Mepbi, nonewage
npMIRTHIO B OTHOtUeHHH 3TOR npOcU6bI.

Cmamb. 23

)EHOHCAIIH1

1. 11o HcremeHimm riRTH AeT, CqHTa5i CO AIH3 BcTyrfiemfH B CrAY HacTmaugero.
UIpoToxona Bc5maq CTopoHa MOxeT rmcbMeHHbIM airoM, CJ~aHHbIM Ha xpaHeHe
reHepaibHoMy Cexperaplo, greHOHCHpOBaTb HacrommglI IpOTOXOJ.

2. AeHo cai~m, yKa3aHHa B nyHRTe 1 HaCTomlei cTaTbH, BCrTnaeT B CHJI
1 $1HBapH nepBoro roa, ciiegyoero 3a gaToi ee nonyqemi reHepanmHbri
CexpeTapem.

Cmamb a 24

OKOHIqAHHE

HacTonmni IIpoTooI nepecTaeT 6Irrb B cHne, ec3M B pe3yjiTaTe AeHOHcaqHA
CIeJIaHHIix B COOTBeTCTBHH co CTarher 23, crmcox CTopoH iepecraer OTBeqaT
ycJIOBHmI, H3JIO2Ie*HHbIM B crarbe 21.

Cmamb.n 25

OrOBOPKH

3a Hcscmoxes4e m CJiyqaeB, onpeeniemso rpexycmorpemmI B cTaTLe 19
RacaTeylHO 3aHBjieHHi, pa3peiuaeymix yua3aHmmH CTaTbeR, H B TOR Mepe, B Rauoki
3To Aonycaec carber 20 RacaTCJMHO TepprrropHaMHoro npMeHeHim5, HR ogHa
13 CTOpOH He mo>ReT geiam HmaRmx oOBOPOI B oTHomemm nocTamoBieHHAi
acroauero. fpoToRona.
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Bajos, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Repdblica Federal Alemana
y Suiza.

2. Respecto a cada Estado que deposite su instrumento de ratificaci6n o adhe-
si6n, despu6s del dep6sito de los instrumentos necesarios para que el Protocolo entre
en vigor, en conformidad con el p&.rrafo 1 del presente articulo, el presente Protocolo
entrari en vigor el trig~simo dia siguiente a la fecha en que el Estado interesado
haya depositado su instrumento respectivo.

Articulo 22

REvIsi6N

1. Cualquiera de las Partes podri pedir la revisi6n del presente Protocolo en
cualquier momento, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General.

2. El Consejo, despuds de consultar con la Comisi6n, recomendari las medidas
que deban adoptarse con respecto a dicha petici6n.

Articulo 23

DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes podrd denunciar el presente Protocolo transcurridos
cinco afios a partir de la fecha de su entrada en vigor, mediante un instrumento
escrito que se entregard. en dep6sito al Secretario General.

2. La denuncia a que se refiere el pd-rrafo 1 del presente artfculo entrari en vigor
el 10 de enero del primer afio siguiente a la fecha en que haya sido recibida por el
Secretario General.

Articulo 24

ExPIRAcI6N

El presente Protocolo cesard de estar en vigor si, como resultado de denuncias
formuladas en conformidad con el articulo 23, la lista de Partes no refine todas las
condiciones establecidas en el articulo 21.

Articulo 25

RESERVAS

Salvo lo que expresamente se dispone en el articulo 19 sobre las declaraciones
que dste permite y en la medida en que el artfculo 20 lo autoriza por lo que concieme
a la aplicaci6n territorial, ninguna Parte podrd formular reservas con respecto a
ninguna de las disposiciones del presente Protocolo.
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CmambA 26

COOBIIJEHH.,, ,aEJIAEMblE FEHEPAJIHLIM CEKPETAPEM

1. FeHepanhHbI CexpeTapb yBegomA5eT Bcex UleHOB OpramHaqtma O6SeM4-
HeHbmix HaqAfi H Apyrne rocygapCTBa, yia3aHHie B cTawix 16 H 18 o:

a) nogimcsix, nocTaBnembix no9 HaCTO3mHM flpoToKOfIoM no oxoHlaHm

Mexyapognoii KOHcbepeiUM no oHmyy OpraHH3am O6iLemembux Haifti,

H cgaxe Ha xpaHeHne paTHmqbIaiOHHbiX rpamOT H oIyMeHTOB ipHcoegmeHHa B
COOTBeTCTBHH CO craT5MH 16, 17 H 18;

b) BCMOfir TeppiropHH, iOTOpaqI cornacHo cTame 20 6una BHeceHa rocygap-
CTBOM, OTBeTCTBeHHbIM 3a MewgyHapoHnie oTnomema 3TOA TeppHTOpHH, B

crmCOK TeppHTopull, x HOTOpbim npnmeHHeTc1 HacTOumAH rIpoToxoin;

c) BcTynne1HHH B CHJIY HacToHuero fIpoToxona B CooTBeTCTBHH CO cTaTbefl 21;

d) 3aHBJieHHHx H HOTH4)HKmaIuX , c eJIaHHbIX B COOTBeTCTBHH C nepexojXmimH

nocTaHoBjieHHSIMH, npeiycMoTpemHHmLI B cTaTe 19, H gaTax Hcreqemm Hx cpoxa

H npexpaigema Hx gefcTBH;

e) geHOHcaupX, c~eniam{HIX B COOTBecTBHH co craTell 23;

f) npocb6ax o nepecmoTpe HacTomhero rIpoToKojua, cgenamLIX B COOTBerCTBIM

CO CTaTheA 22, H o

g) gaTe, iorga HacromHfl fIpoToicx nepecTaer 6brrL B cHJe B COOTBerCTBIM

co crameii 24.

HacTOmlndi IpoToxon, armmicKHl, HcnaHcKHA, KHTaficHRl, pyccHHft H
(DpaHW 3CHHll TeICCTbI IoCoporo CIHTaIOTC31 paBHo ayTeHTHxnmIMH, 6yeT caH Ha

xpaHeHe reHepanhHoMy Cexperapio Opramaai m O6rbexmemmix Haipdl. reHe-
pa H bift Cexperapb noumer 3aBepeHHyi xormo Bcem rocyapcTBam-xuieHam
OpraHH3aiWH O6emiemmix Hawiji H Bcem rocygapCTBam, yimaammim B

CTaTLmX 18 H 20 HacToamero IlpoToxcojia.

B Y OCTOBEPEHHE ttErO, mmenogmcanmmecq, 6yxy'm gonixcum

o6pa3oM Ha TO yHO.rIHOMoIeHHL MH, rIOgJIcaH3IH HaCTOsmtk InpoToxoji B OgHOM

emIHCTBeHHOM 3x3eMiUrmpe OT HMeHH CBOHX IpaBHTemCTB.

Hbso-lIopH, gBaiaTL Tpemero moHi Tiicima geBHT COT Imm.EecaT Tpemero
rosa.
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Articulo 26

NOTIFICACIONES QUE DEBERA HACER EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General notificard a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y a los otros Estados a que se hace referencia en los articulos 16 y 18 :

a) Las firmas que se agreguen al presente Protocolo una vez concluida la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Opio, y efectuado el dep6sito de los instru-
mentos de ratificaci6n y adhesi6n con arreglo a lo previsto en los articulos 16, 17 y 18 ;

b) Todo territorio que, en conformidad con el articulo 20, haya sido incluido
por el Estado a cuyo cargo estdn sus relaciones internacionales entre los territorios
a los cuales se aplicarA el presente Protocolo ;

c) La entrada en vigor del presente Protocolo en virtud del articulo 21;

d) Las declaraciones y notificaciones hechas en virtud de las disposiciones
transitorias previstas en el articulo 19, las fechas de su expiraci6n y las fechas en
que dejen de tener efecto ;

e) Las denuncias formuladas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 23;

f) Las peticiones de revisi6n del presente Protocolo formuladas con arreglo
a lo previsto en el articulo 22 ; y

g) La fecha en que el presente Protocolo deje de estar en vigor con arreglo a
lo previsto en el articulo 24.

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, francds, inglds y ruso son
igualmente aut~nticos, serd entregado en dep6sito al Secretario General de las Na-
ciones Unidas, el cual enviard copias certificadas aut6nticas a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demis Estados mencionados en los
articulos 16 y 18 del presente Protocolo. :.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados, firman
el presente Protocolo en un solo ejemplar, en nombre de sus Gobiemos respectivos.

HECHO en Nueva York, a los veintitrds dias de junio de mil novecientos cincuenta
y tres.

NO 6555
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AraHnCTaH:

POR EL AFGANISTIN:

FoR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a A.kfatwm:
PoR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApI'eHTIHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

PAM'HE :

3a ABcTpa~mmO:

PoR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L!AUTRICHE:

3a ABCTpmO:

Poa AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

JVROMM :
3a KoponCBmo Beinirm:

POR EL REINO DE BtLGICA:
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:
9*JWL :

3a Bomrmmo:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRkSIL:
EN:

3a Bpa3Hrmo:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

.3a Bo.marpIo:

Pon BULGAIUA:

FoR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpmancIffi Coloa:

POR LA UN16N BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA IEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIjLORUSSIE:

3a BejlopyccKyio COeTcKy1 Counalmnczmteceyo Pecv6m y:

Po LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a KaM6oJAy:
POR CAMBOJA:

Le Gouvernement Royal du Cambodge exprime son inten-

tion de faire jouer les dispositions de larticle 19 du
pr6sent Protocole 1.

Nong KIMNY
le 29 d~cembre 1953

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Kanaiy:

POR EL CANADi:

David M. JOHNsON
Dec. 23, 1953

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a Ieafl:
PoR CEILAN:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 1qwm:

POR CHILE:

Rudecindo ORTEGA
9 de julio de 1953

1 [TRANSLATION - TRADUCTION1 The Royal Government of Cambodia expresses its intention
to give effect to the provisions'of article 19 of this 'Protocol.
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FOR CHINA:

POUR LA CIINE:

3a RuTari:

PoR LA CHINA:

Ching-lin HsIA
18 Sept. 1953

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:
*141M :

3a {oAmr6mo:

PoR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a KocTa-PmKy:

POR COSTA RiCA:

Rudecindo ORTEGA

9 de julio de 1953

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a [y6y:

PoR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCIIICOSLOVAQUIE:

'3a qexoeC.oBaKmo:

POR CHECOESLOVAQUIA:
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a )jamo:

POR DINAMARCA:

William BORBERG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

PouR LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a )0MXIHiniaCReyio Pecny6myty:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

Joaquin E. SALAZAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3RHaJop:

POR EL ECUADOR:

Arturo MENESES PALLARES

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a EraneT:

POR EGIPTO:

Yehia SAMI

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

SVX4. :

3a CaABnaAop:

POR EL SALVADOR:
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FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3# owuo:

POR ETIOPiA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:
4M :

3a (IymTnlHHAo:

Poa FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

MAP# :

3a ibpalwuo:

POR FRANCIA:

Pour la France et les territoires de l'Union frangaise 1.

Charles VAILLE

I1 est express~ment ddclar6 que le Gouvernement
frangais se reserve pour les ttablissements frangais de
l'Inde le droit d' ppliquer les dispositions transitoires de
l'article 19 du present Protocole, dtant entendu que le
ddlai vis6 au point (iii) de l'alin6a (b) du paragraphe 1 de
cet article est de quinze ans A compter de l'entr6e en
vigueur du Protocole.

Le Gouvernement frangais se rdserve 6galement pen-
dant le m~me ddlai le droit, conform6ment aux dispositions
transitoires de l'article 19, d'autoriser l'exportation de
l'opium vers les Itablissements frangais de l'Inde 2.

Charles VAILLE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1 For France and the territories of the French Union.
It is expressly declared that the French Government reserves the right, in respect of

French establishments in India, to apply the transitional measures of article 19 of this Protocol,
it being understood that the period mentioned in paragraph 1, sub-paragraph (b) (iii) of that
article shall be fifteen years after the coming into effect of this Protocol.

The French Government likewise reserves the right in accordance with the transitional
measures of article 19 to authorize the export of opium to French establishments in India for
the same period of time.
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a OeepaTnBnyIO Pecuy6mmy 1epMaHm:

POR LA REPUBLICA FEDERAL ALEMANA:

Dr. Hans E. RIESSER

Dr. Heinrich DANNER

FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:

3a Ipetwo:

POR GRECIA:

Alexis KYROU

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rsaeMaeny:

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:
Md:

3a Pazm:
PoR HAITi:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a rIoHypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrprno:

POR HUNGRiA:
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FOR ICELAND:

POUR L'IsLANDE:
MA:

3a HcaaHArno:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
RI:

3a H rmno:
PoR LA INDIA:

1. It is hereby expressly declared that the Govern-
ment of India, in accordance with the provisions of Article
19 of this Protocol, will permit

(i) the use of opium for quasi-medical purposes until
31 December, 1959;

(ii) the production of opium and the export thereof, for

quasi-medical purposes, to Pakistan, Ceylon, Aden
and the French and Portuguese possessions on the
sub-continent of India for a period of fifteen years
from the date of the coming into force of this Pro-
tocol ; and

(iii) the smoking of opium, for their life time, by addicts
not under 21 years of age, registered by the appropriate
authorities for that purpose on or before the 30 Sep-
tember, 1953.

2. The Government of India expressly reserve to,
themselves the right to modify this declaration or to make
any other declaration under Article 19 of this Protocol,
at the time of the deposit by them of their instrument of
ratification. I

E. S. KRISHNAMOORTHY

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1. I1 est expressdment ddclard par les prdsentes que le
Gouvernement de l'Inde, conformrment aux dispositions de l'article 19 du prdsent Protocole.
autorisera

i) 'usage de l'opium pour des besoins quasi m~dicaux jusqu'au 31 ddcembre 1959;
ii) la production de l'opium et son exportation pour des besoins quasi mddicaux, h destinationC

du Pakistan, de Ceylan, d'Aden, ainsi que des possessions franqaises et portugaises dans La
p6ninsule de l'Inde pendant une durde de quinze ans compter de la date d'entrde en vigueur
du prdsent Protocole ;

iii) l'usage de l'opium t fumer, leur vie durant, par les opiomanes Ag~s au moims de 21 ans qui
ont dtd immatriculds L cet effet par les autoritds compdtentes le 30 septembre 1953 ou plus tard.
2. Le Gouvernement de l'Inde se rdserve le droit de modifier la prdsente declaration ou de

faire toute autre d6claration en vertu de larticle 19 du present Protocole au moment oa il d~posera
son instrument de ratification.
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FOR INDONESIA:

POUR L'INDONiSIE:

3a HRAoHeamo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
IP:

3a HpaH:
POR IRAN:

A. G. ARDALAN

Sous reserve de la ratification par les autorit~s 16gis-

latives 1.
15 d~cembre 1953

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

Ba HpaK:

POR IRAK:

A. KHALIDY
Dec. 29, 1953

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a 'h3paIh~b:

POR ISRAEL:

M. R. KIDRON

30 December 1953

1 [TRANSLATION - TRADUCTION) Subject to ratification by the legislative authorities.
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTa.UIIo:

POR ITALIA:

Guerino ROBERTI

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a flnomo:

POR EL JAP6N:

Torao USHIROKU

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHiMITE:

3a XaueMlITcKoe KopoJeBCTBO HopIaHm:

PoR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIPUBLIQUE DE CORE:

3a KopeicKybo Pecny6mmy:

PoaR LA REPfJBLCA DE COREA:

D. Y. NAMKOONG

FOR LAOS:

POUR LE L.OS:

3a Jlaoc:

PoaR LAOS:
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIH1aH:

POR EL LiBANO:

H. SHEBEA

Nov. 11, 1953

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBrRIA:
VIjlt. :

3a .JI6epmo:
PoR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LrBYE:

3a JIBBB:
PoR LIBm:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JInXTeHmTefi:

POR LIECHTENSTEIN:

A. LINDT'

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCH- DE LUXEMBOURG:

)RW=*_c/Al- :

3a BeilnKoe repixoreBO JmoceM6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

No. 6555
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
an-*:

3a MeKcmy:

POR M9xIco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHaKo:

Por M6NACO:

M. PALMARO

26 juin 1953

FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

3a HenaA:

POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoeBCTBO I-IepjaaiOB:

POR EL REINO DE LOS PAiSEs BAJOS:

D. J. VON BALLUSEK

30 December 1953

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a HOByo 3eaammo:

POR NUEVA ZELANDIA:

A. R. PERRY

28 December 1953
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

3a Ropo.xeBmcIo HopBermI:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

E AWWR :

3a Hamm:

PoR EL PAKISTAN:

Ahmed S. BOKHARI

December 3, 1953

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a flacamy:

PoR PANAMA:

E. MORALES

28 December 1953

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a flaparBal:

PoR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

PouR LE PROU:

3a Ilepy:

PoaR EL PER(:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a (DiI.mnnfHHCxymo Pecny6:mnxy:

POR LA REPI6BLICA DE FILIPINAS:

Eduardo QUINTERO

Melquiades IBAREZ

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Ilojimuy:

POR POLONIA:

FoR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:
im :

3a flopTyra..iuo:

Poe PORTUGAL:,

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymumno:

Pon RUMANIA:
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a Call-MapHHo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcRylo ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnamuo:
POR ESPARA:

Roman DE LA PRESILLA

22 Octubre 1953

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

36A:
3a mHBeIXO:

POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IllBefuapmo:

POE SUIZA:

A. LiNDT
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FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

afin :

3a Cnpmo:

PoR SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Taunaaa:

POR TAILANDIA:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimio:
POR TURQUiA:

Selim SARPER
28 December 1953

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YrpaHHCicp COBeTCKYIO Cowua nceeyo Pecny6mmy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SuD-AFRICAINE:

3a l~zno-Apmscufi Coma:

POR LA UN16N SUDAFIUCANA:

and South West Africa
1

JORDAAN

29 Dec. 1953

1 et le Sud-Ouest africain.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES:

3a Coo3 COBeTCKIIX Co uaamc'Tme KHx Peciry6.nu:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeIIlHeHHOe KopoieBCTBo Beiulmo6plrramu II CeBepHofi HpJiaHjIIH:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETA&A E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER

J. K. T. JONES

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeKHeHHlIe MTaTbi AMepmcm:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AM-RICA:

Harry J. ANSLINGER

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaii:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHec.ay:

POR VENEZUELA:

Ad Referendum

Santiago PE-REZ P.

30-12-53
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FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:
WX:
3a BbeTHaM:

PoR VIETNAM:

TRAN-VAN-KHA

FOR YEMEN:

POUR LE YP-MEN:
WI:

PoR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocAaBmo:

PoaR YUGOESLAVIA:

Dragan NIKOL 6

24 June 1953
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No. 6556. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA WITH
RESPECT TO THE MUTUAL PROTECTION OF PRIORITY
OF PATENTS FOR INVENTIONS. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 23 JANUARY 1963

The Government of the Commonwealth of Australia and the "G6vernment of the
Republic of India, being desirous of protecting the priority of patentS, for inventions
on a reciprocal basis, have agreed as follows :

1. The Governor-General of the Commonwealth of Australia shall, within three
months after the date of signature of this Agreement, by Proclamation published
in The Commonwealth of Australia Gazette, declare that the Republic of India is a
Convention country for the purposes of the Patents Act 1952-1960 of the Common-
wealth of Australia.

2. The Central Government of the Republic of India shall, within three months
after the date of signature of this Agreement, by notification published in The
Official Gazette of the Republic of India, direct that the provisions of section seventy-
eight A of the Indian Patents and Designs Act, 1911, or the corresponding provisions
of the Act relating to patents for the time being in force, shall apply for the protection
of inventions patented in the Commonwealth of Australia.

3. (1) The Governor-General of the Commonwealth of Australia shall not revoke
the Proclamation published in accordance with clause one of this Agreement until
the expiration of three months after the Government of the Commonwealth of
Australia shall have given notice to the Central Government- of 'the -Republic of
India of its intention to revoke the Proclamation.

(2) The Central Government of the Republic of India shall not revoke the
notification published in accordance with clause two of this Agreement until the
expiration of three months after it shall have given notice to the Government of the
Commonwealth of Australia of its intention to revoke the notification.

I Came into force on 23 January 1963 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6556. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DE L'INDE VISANT A PROTtRGER,
SUR UNE BASE DE RtRCIPROCIT!R, LA PRIORITtR DES
BREVETS D'INVENTION. SIGNI- A NEW DELHI, LE
23 JANVIER 1963

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Inde, ddsireux de protdger, sur une base de rdciprocit6, la priorit6
des brevets d'invention, sont convenus de ce qui suit :

1. Dans les trois mois de la signature du prdsent Accord, le Gouvemeur g~n~ral
du Commonwealth d'Australie, par voie de Proclamation publi~e dans la Common-
wealth of Australia Gazette, ddclarera que la R~publique de l'Inde est consid6rde
comme Partie i la Convention aux fins du Patents Act (1952-1960) du Commonwealth
d'Australie (loi sur les brevets).

2. Dans les trois mois de la signature du present Accord, le Gouverement central
de la R~publique de l'Inde, par notification publi~e dans la Official Gazette of the
Republic of India, donnera les instructions n6cessaires pour que les dispositions de
l'article 78 A du Patents and Designs Act de 1911 de l'Inde (loi sur les brevets, dessins
et mod~es), ou les dispositions correspondantes de toute autre loi applicable aux
brevets, s'appliquent A la protection des inventions brevet~es dans le Commonwealth
d'Australie.

3. 1) Le Gouverneur gdn~ral du Commonwealth d'Australie ne pourra r~voquer
la proclamation publi~e en vertu du paragraphe I du present Accord que trois mois
au moins apr~s que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie aura notifi
au Gouvernement central de la R6publique de l'Inde son intention de la rdvoquer.

2) Le Gouvemement central de la R~publique de l'Inde ne pourra r6voquer
la notification publi~e en vertu du paragraphe 2 du present Accord que trois mois
au moins apr~s qu'il aura notifi6 au Gouvemement du Commonwealth d'Australie
son intention de le faire.

Entrd en vigueur le 23 janvier 1963 par signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respect iv
Governments for the purpose, have, on the twenty-third day of January, One thou-
sand nine hundred and sixty-three, signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

For the Government
of the Commonwealth

of Australia :

(Signed) W. B. PRITCHETT

Acting High Commissioner
for Australia in India

Fc the Government
of the Republic of India:

(Si.gned) K. V. VENxATACHALAm

Joint Secretary
'to the Government of India

No. 8558
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dilment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont, le 23 janvier 1963, signd le prdsent Accord et y ont apposd
leur sceau.

Pour le Gouvemement
du Commonwealth d'Australie:

(Signi) W. B. PRITCHETT

Haut Commissaire par interim
d'Australie en Inde

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde:

(Signi) K. V. VENKATACHALAM

Joint Secretary
du Gouvernement indien

NO 6556
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No. 6557. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 15 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the Unites States of America in these commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural commodities pro-
duced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Bolivia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR BOLIVIAN BOLIVIANOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Bolivia of purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for bolivianos,

I Came into force on 15 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6557. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE
CONSUMO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA,
CONFORME AL TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y
FOMENTO AL COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS.
FIRMADO EN LA PAZ, EL 15 DE NOVIEMBRE DE 1961

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de ensanchar el intercambio comercial de pro-
ductos agricolas entre sus dos naciones y con otras naciones amigas, en una forma
que no perjudique las transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos en
esos productos, ni se produzcan irregularidades en los precios mundiales de los
productos agricolas o los patrones normales del intercambio comercial con naciones
amigas ;

Considerando que la compra con moneda boliviana de productos agricolas
excedentes de los Estados Unidos de Amdrica contribuir. a lograr esa expansi6n
comercial ;

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de tales adqui-
siciones serdn utilizados en una forma que beneficie a ambos paises ;

Deseando establecer las conveniencias que regirdn las ventas, en la forma
especificada mds abajo, de esos productos agricolas excedentes al Gobierno de Bolivia
de conformidad con el titulo primero de la Ley de Ayuda y Fomento al Comercio
Agricola y sus enmiendas (que en adelante serd' llamada la ley), asi como las medidas
que ambos Gobiernos adoptardn individual y colectivamente para promover la
expansi6n del intercambio comercial en lo relativo a dichos productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN MONEDA BOLIVIANA

1. Sujeto a la disponibilidad de productos de consumo contemplados por la
Ley al tiempo de su exportaci6n, y, a la emisi6n de autorizaci6n de venta por el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y su aceptaci6n por el Gobierno de
Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta en
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to purchasers authorized by the. Government of Bolivia, of the following agricultural
commodities in the amounts. indicated:

Export Market
Commodity Value

Rice ....... .. ....................... $347,200
Ocean transportation (estimated) .. .......... .... 31,800

TOTAL $379,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within ninety calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within ninety days after the
effective date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions

relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of

deposit of the bolivianos accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made

within eighteen calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may

be terminated by either Government if that Government determines that because

of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is un-

necessary or undesirable.

Article II

USES OF BOLIVIAN BOLIVIANOS

The bolivianos accruing to the Government of the United States of America

as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the

Government of the United States of America, in such manner and order of priority

as the Government of the United States of America shall determine, for the following

purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and

(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-five

per cent of the bolivianos accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104 (g) of the Act

for financing such projects to promote economic development, including projects

not heretofore included in plans of the Government of Bolivia, as may be mutually

No. 6557
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moneda boliviana, a compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente:
producto agricola en los montos indicados:

Valor del Mercado de
A rticulo Exportacidn

Arroz .... ... ...................... .$347.200.00
Transporte Marftimo (Estimado) ... .......... ... 31.800.00

TOTAL $379.000.00

2. Las solicitudes para el otorgamiento de las autorizaciones de compra serdn
presentadas en el plazo de 90 dias calendarios despu~s de la fecha en que entre en
vigencia el presente Convenio, excepto las solicitudes de autorizaci6n para la compra
de cualesquier producto adicional o cantidades adicionales de productos que se
estipularen en cualquier enmienda a este Convenio, las que serdn presentadas dentro
de un plazo de noventa dias despuds de la fecha de entrada en vigencia de esa en-
mienda. Las autorizaciones de compra incluirdn estipulaciones respecto a la venta
y entrega de los productos, el tiempo y las circunstancias del dep6sito de los fondos
en moneda boliviana provenientes de dicha venta y otros pormenores pertinentes.

3. La compra y el embarque de productos agricolas mencionados anteriormente,
serin efectuados dentro de un plazo de 18 meses calendarios despuds de la fecha
efectiva de este Convenio.

4. El financiamiento, ventas y embarques del producto bajo este Convenio
pueden ser terminados por cualquiera de los dos Gobiemos, si ese Gobierno determina,
que por un cambio en las condiciones la continuaci6n de tal financiamiento venta
y embarques es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEO DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA

Los fondos en moneda boliviana que resulten en favor del Gobierno de los Estados
Unidos de America como consecuencia de las ventas efectuadas en cumplimiento.
del presente Convenio, serdn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica en la forma y en el orden de prioridades que lo determine el Gobierno de
los Estados Unidos de America en los prop6sitos .y cantidades que se especifican
a continuaci6n:

a) Para los gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones (a), (b),.
(c), (d), (f), y (h), hasta (s), de la Secci6n 104 de la Ley o bajo cualquiera de dichas
subsecciones, el 25 % de los fondos en moneda boliviana resultantes del cumplimiento
del presente Convenio.

.b). Para el otorgamiento de un empr6stito al Gobierno de Bolivia con arreglo
a la subsecci6n (g) de la Secci6n 104 de la Ley, el 75 % de los fondos en moneda
boliviana resultante del cumplimiento del presente Convenio, destinado a financiar

N- 6557
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agreed, seventy-five per cent of the bolivianos accruing pursuant to this Agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use
of the bolivianos for loan purposes within three years from the date of this Agreement,
the Government of the United States of America may use the bolivianos for any
purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIAN BOLIVIANOS

1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) converted into bolivianos,
as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by
the Government of Bolivia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Bolivia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of bolivianos which may be due or become due under this Agreement more than
two years from the effective date of this Agreement would be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) of the agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

No. 6557
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aquellos programas que fueran mutuamente acordados, para promover el desarrollo
econ6mico, incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del
Gobierno de Bolivia. Los t~rminos y condiciones del emprdstito y otras provisiones
serin determinados en un acuerdo de pr6stamo separado. En el caso de no legarse
a un acuerdo sobre el empleo de los fondos en moneda boliviana destinados al em-
pr~stito, dentro de los tres afios posteriores a la fecha de este Convenio, el Gobiemo
de los Estados Unidos de Amdrica podrA hacer uso de la moneda local en cualesquiera
de los prop6sitos autorizados por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITOS DE LOS FONDOS EN BOLIVIANOS

1. El monto de los dep6sitos en moneda boliviana a la cuenta del Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica, serA el equivalente en d6lares del valor de los
productos y del costo del transporte maritimo reembolsados y financiados por el
Gobierno de los Estados Unidos de America (excepto los costos en demasia resultantes
del requisito de que se deben utilizar navios de bandera Norteamericana), convertidos
en moneda boliviana, de la siguiente manera :
a) A la tasa de cambio por d6lar aplicable a las transacciones comerciales de im-

portaci6n, en las fechas en que los Estados Unidos efectu6 el desembolso de d6lares,
siempre que el Gobierno de Bolivia mantenga una tasa unitaria aplicable a todas
las transacciones de cambio extranjero, 6

b) Si existiera mds de una tasa para las transacciones de cambio extranjero, a una
tasa de cambio que serA mutuamente acordada de tiempo en tiempo, entre los
Gobiernos de los Estados Unidos de America y Bolivia.

2. En el caso de que ambos Gobiemos firmaran un Acuerdo o Acuerdos sobre
Productos Agricolas, bajo la Ley, cualquier reembolso de moneda boliviana que
haya vencido o pueda vencer bajo el presente Convenio, serd efectuado por el Go-
bierno de los Estados Unidos de Am6rica de fondos disponibles y provenientes del
Acuerdo Sobre Productos Agricolas en vigencia y mds reciente a la fecha del reem-
bolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar las medidas posibles a fin de evitar
la reventa o reembarque a otras naciones, o el uso para otros prop6sitos que no sean
los intemos (excepto cuando tal reventa, reembarque o uso haya sido especificamente
autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica), de los productos
agricolas excedentes adquiridos en conformidad con las estipulaciones del presente
Convenio, asi como para asegurar que las adquisiciones de dichos productos no
aumenten la disponibilidad de estos o similares productos en beneficio de las naciones
hostiles a los Estados Unidos de America.

N- 6557
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2. The two Governments will take-reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, par-
ticularly with respect to arrival and condition of commodities, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz in duplicate this quince day of November, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America of Bolivia

Ben S. STEPHANSKY E ARZE Q
[SEAL] [SEAL]

No. 6557
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2. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables a fin de
asegurar que todas las compras o ventas de productos agricolas que se realicen en
cumplimiento al presente Convenio no disloquen las transacciones mercantiles usuales
de los Estados Unidos de Am~rica en estos productos, ni perturben irregularmente
los precios mundiales de los productos agricolas o los patrones normales del inter-
cambio comercial con las naciones amigas.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiemos procurardn asegurar
condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes particulares operar
eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos a fin de desarrollar y ensanchar la
continua demanda mercantil para los productos agricolas.

4. El Gobierno de Bolivia proporcionari. al Gobierno de los Estados Unidos
de America, a pedido de este filtimo, las informaciones que sean necesarias, sobre
el progreso del programa, particularmente con respecto a la llegada y condici6n
de los productos de consumo e informaci6n relativa a exportaciones de los mismos
o similares productos.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecerdn consultas
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del presente Convenio o a 1
operaci6n de las medidas puestas en prActica para su ejecuci6n.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

El Convenio entrard en vigencia desde la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
para ello, firmaron el presente Convenio.

DADO en La Paz, en duplicado, el dia quince de Noviembre del afio un mil nove-
cientos sesenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de Bolivia:

Ben S. STEPHANSKY E ARZE Q
[SELLO] [SELLO]

No 6557
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, November 15, 1961

No. 169

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Bolivia and to state that, with regard to the conversion of bolivianos into
other currencies and to certain other matters relating to the use by the Government
of the United States of America of bolivianos accruing under the subject Agreement,
it is the understanding of the Government of the United States of America that :

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the
Government of Bolivia will provide facilities for conversion of two per cent of the
bolivianos accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes
of Section 104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural
market development activities in other countries.

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos in Bolivia
to pay for international travel originating in Bolivia, or originating outside Bolivia
when involving travel to or through Bolivia, including connecting travel, and for
air travel within the United States or other areas outside Bolivia when it is part
of a trip in which the traveler journeys from, to or through Bolivia. It is further
understood that this travel is not limited to services provided by Bolivian airlines.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Dr. Eduardo Arze Quiroga
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

1 See p. 192 of this volume.

No. 6557
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, Noviembre 15 de 1961
DGNA 841

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas, firmado
por nuestros Gobiemos en la fecha y a la nota No. 169 de Vuestra Excelencia, que
textualmente dice :

( Embajada de los Estados Unidos de America. No.

Excelencia : Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos
Agricolas firmado hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno de Bolivia y de declarar qu6, con referencia a la conversi6n de
moneda boliviana en otras monedas y a otras materias relativas al uso por
parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de los bolivianos prove-
nientes del indicado acuerdo, es el entendimiento del Gobierno de los Estados
Unidos que:

(a) A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno.
de Bolivia proveera las facilidades de conversi6n para el 2 % del total de. los
bolivianos provenientes de las ventas realizadas bajo este Acuerdo, en otras
monedas, para los prop6sitos sefialados en la Secci6n 104 (a) de la Ley. Estas
monedas serdn utilizadas para financiar el desarrollo de actividades en niercados
agricolas de otros paises.

(b) El Gobiemo de los Estados Unidos de America puede utilizar la moneda
boliviana, en Bolivia, para pagar viajes internacionales, originados en Bolivia,
o que se dirijan 'fuera de Bolivia, cuando envuelvan viajes a, 6 a travez de
Bolivia, incluyendo viajes de conecci6n y viajes aereos dentro de los Estados
Unidos u otras areas fuera de Bolivia, cuando sean parte de un viaje en el'cual
los viajeros vayan de, a, 6 a travez de Bolivia. Se entiende, ademis, que estos
viajes no son limitados a los sevicios provistos por las Aereolinias bolivianas.

e Apreciard recibir de Su Excelencia una confirmaci6n del anterior enten-
dimiento.

Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.
Firmado Ben STEPHANSKY. D

Al respecto, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que la interpre-
taci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America, sobre el uso y convertibilidad
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de la moneda boliviana que corresponde al Gobierno de Vuestra Excelencia, del total
de las ventas del Acuerdo sobre Productos Agricolas firmado el dia de hoy, es tambien
la de mi Gobierno.

Con este motivo, reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi consideraci6n
mis distinguida.

E ARzEQ
Al Excelentisimo sefior don Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, November 15, 1961
DGNA 841

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between our Governments and to Your Excellency's note No. 169, which
reads as follows

[See note 1]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that the inter-
pretation of the Government of the United States of America concerning the use
and convertibility of the Bolivian currency accruing to Your Excellency's Govern-
ment from the total sales under the Agricultural Commodities Agreement signed
today is the same as that of my Government.

Accordingly, I renew to Your Excellency the assurances of my. most distinguished
consideration.

E ARZE Q
His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6557. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BO-
LIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A I-TIP MODIFItE. SIGNt9 A
LA PAZ, LE 15 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que le
marchd habituel des P-tats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouve pas
affect6, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni des bouleversements des dchanges commerciaux habituels
avec les pays amis,

Considdrant que 'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
bolivianos, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les bolivianos provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re A servir les intdrfts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles & la Bolivie, conform~ment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi~e (ci-apr~s ddnomm~e
a la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN BOLIVIANOS

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient d~livrdes par le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvemement bolivien, et que
les produits soient disponibles, au titre de la loi, A la date pr~vue pour 1'exportation,
le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, A concurrence
des montants indiqu6s, la vente a des acheteurs agrds par le Gouvernement bolivien,
contre remboursement en bolivianos, des produits agricoles suivants:

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1961, d~s la signature, conform6ment & 1'article VI.
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Valeur marchande
4 l'exportation

Produit (En dollars)

Riz ............. ........... 347 200
Fret maritime (montant estimatif) .... ........... 31 800

TOTAL 379 000

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s l'entrde en vigueur du present Accord ; dans le cas de produits
ou quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au prdsent Accord, elles
seront prdsentdes 90 jours au plus tard apr6s l'entr~e en vigueur de 1'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives . la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits
en bolivianos et h toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 6tre achetds et expddids dans les 18 mois
de t'entr6e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, ;k la vente
et k la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que 'dvolution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES BOLIVIANOS

Les bolivianos acquis par le Gouvemement des P-tats-Unis d'Amdrique A, la
suite des ventes effectu~es conform~ment au prdsent Accord seront utilis~s par ce
Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, & concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des bolivianos serviront A couvrir des ddpenses effectudes
par les ktats-Unis au titre des alindas a, b, c, d, f ou h A s de l'article 104 de la loi.

B. Soixante-quinze pour cent des bolivianos serviront . consentir un pr~t au
Gouvernement bolivien au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi en vue de financer
des projets convenus propres . favoriser le d~veloppement dconomique, y compris
des projets qui ne figurent pas dans les plans d~jA dtablis par ce Gouvernement.
Les modalit6s et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles,
seront dnoncdes dans un accord de prt distinct. Si, dans un d6lai de trois ans A
compter de la date du prdsent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus
& s'entendre sur l'utilisation des bolivianos aux fins de pr~t, le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amdrique pourra les employer A. toute fin prdvue A. 'article 104 de la
loi.
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Article III

DPP6T DES BOLIVIANOS

1. La somme en bolivianos qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement (A l'exclusion
des frais suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de trans-:

porter les produits sous pavillon am6ricain), la conversion en bolivianos se faisant
de la manire suivante :
a) Si le Gouvernement bolivien applique un taux de change unique A toutes les
.operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
* commerciales aux dates auxquelles les tktats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux opdrations sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement bolivien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en bolivianos qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord plus de
deux ans-apr~s son entree en vigueur sera effectud par le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du
remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G19N]tRAUX

1. Le Gouvernement bolivien prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
1a revente ou la rdexpddition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que
la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu du present
Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpdition ou cette utilisation seront
express~ment autorisdes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique), et
pour dviter que 'achat desdits produits n'ait pour" effet de mettre des quantit6s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les t-tats-Unis.

2.. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les march~s habituels des ttats-Unis pour ces produits, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
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priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvemement bolivien s'engage & fournir, A. la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment en ce qui conceme les arrivages et 1'6tat des produits re~us ainsi que
sur l'exportation des produits considdrds ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, diament autorisds
6 cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Paz, en double exemplaire, le 15 novembre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: bolivien:

Ben S. STEPHANSKY E ARzE Q

[SCEAU] [ScEAU]

ECHANGE DE NOTES

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

La Paz, le 15 novembre 1961

No 169

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour 1 entre le
Gouvemement des ]-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement bolivien, j'ai l'honneur

I Voir p. 203 de ce volume.
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de confirmer qu'en ce qui concerne la conversion des bolivianos en d'autres monnaies,
ainsi que certaines autres questions touchant l'utilisation des bolivianos que le Gou-
vernement des &tats-Unis d'Amdrique obtiendra au titre de 'Accord, l'interpr6tation
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique est la suivante :

a) Le Gouvernement bolivien, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique, fera en sorte que 2 p. 100 des bolivianos provenant des ventes pr6vues
dans l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres monnaies, pour 6tre utilis~s aux
fins de l'alinda a de 'article 104 de la loi. Les sommes ainsi r6unies serviront A financer
l'expansion, dans d'autres pays, de marchds pour 1'6coulement des produits agricoles.

b) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra se servir de bolivianos
en Bolivie pour payer des voyages internationaux en provenance ou & destination
de la Bolivie ou en transit via ce pays, y compris les d6placements interm6diaires,
ainsi que des voyages par avion & l'int~rieur des Ptats-Unis, ou de regions autres
que la Bolivie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou & destination
de la Bolivie ou en transit via ce pays. I1 est entendu que ces voyages ne se feront
pas ncessairement i bord d'appareils appartenant A des compagnies boliviennes.

Je serais obligd i Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation de ce
qui prcede.

Veuillez agrder, etc.
Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Eduardo Arze Quiroga
Ministre des relations extdrieures et du culte

de la Bolivie
La Paz

II

R]tPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtE:RE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 15 novembre 1961
DGNA 841

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer 5. l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et 6. la note no 169 de Votre Excellence, dont
le texte est le suivant

[Voir note 1]
N- :6557.
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: Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvemement, 1interpr6tation du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique touchant l'utilisation et la convertibilitd
des bolivianos que procureront au Gouvernement des ]Ptats-Unis les ventes prdvues
dans 'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour.

Je saisis, etc.

E ARZE Q
Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique

En ville
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No. 6558. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BRASILIA, ON 15 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Brazil :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for cruzeiros of agricultural commodities produced
in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the cruzeiros accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Brazil pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as
the Act) and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CRUZEIROS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Brazil of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for cruzeiros to
purchasers authorized by the Government of Brazil of the following agricultural
commodities in the amounts indicated :

I Came into force on 15 March 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6558. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE
0 GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMP-RICA E
0 GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL NOS
TRRMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSIS-
TRNCIA AO COM]RRCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS,
E SUAS EMENDAS

0 Govrno dos Estados Unidos da America e o Gov~ro dos Estados Unidos
do Brasil,

Reconhecendo a conveni~ncia de expandir o comdrcio de produtos agricolas
entre os dois paises e com outras naq6es amigas, sem deslocar us mercados normais
dos Estados Unidos da America para esses produtos ou perturbar indevidamente
os preqos internacionais dos produtos agricolas ou o quadro normal de com.rcio
com os pafses amigos;

Considerando que a compra em cruzeiros de excedentes agricolas dos Estados
Unidos da Amdrica contribuird. para a referida expansdo do comdrcio ;

Considerando que us cruzeiros provenientes das aquisi 6es acima serao utilizados
de forma a beneficiar ambos os paises ;

Desejando estabelecer as normas que regulardo a venda de produtos agricolas
ao Brasil, conforme especificado abaixo, nos t6rmos do Titulo I da Lei de Fomento
e Assist~ncia ao Com~rcio de Produtos Agricolas, com suas emendas (doravante,
n~ste instrumento, denominada a Lei), assim como as medidas que os dois Governos
adotarao individual e conjuntamente para promover a expansao do com6rcio dos
referidos produtos,

Acordaram o seguinte:

Arligo I

VENDAS EM CRUZEIROS

1. Mediante a emissao de autorizages de compra pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da Amdrica, e sua aceitago pelo Govero dos Estados Unidos do Brasil,
e observadas as disponibilidades dos produtos previstos na Lei, por ocasio da
exportaqao, o Gov~ro dos Estados Unidos da America se compromete a financiar
a venda em cruzeiros, a compradores autorizados pelo Gov~mo do Brasil, dos seguintes
produtos agricolas, nos valores indicados :
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Export Market
Commodity Value

Wheat, including flour ...... ............. $50.6 million
Corn. ..... ..................... .... 1.8 million
Ocean Transportation (estimated) .... ........ 6.2 million

TOTAL $58.6 million

2. Applications for purchase authorizations will be made within ninety (90)
calendar days of the effective date of this Agreement except that applications for
purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within ninety (90)
days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
.include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstance of deposit of the cruzeiros accruing from such sale, and other relevant
matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within eighteen (18) calendar months of the effective date of this Agreement.

4. It is understood that the sale of wheat and corn under this Agreement is
not intended to increase the availability of wheat or wheat'products and corn or
corn products for export and is made on the condition that no exports of such com-
modities will be made from Brazil during the period that the respective commodities
are being imported and utilized.

5. It is understood that the sale of agricultural commodities under this Agree-
ment is intended to assist in meeting Brazilian requirements for such commodities
through December 31, 1962. It is further understood that recognizing that the
Government of Brazil may require additional quantities of such commodities in
.1963 and subsequent years, the Government of the United States will give considera-
tion to any future request by the Government of Brazil for the sale of agricultural
commodities under Title I of the Act, to the extent that the desired commodities
are available for such sale, that mutual agreement can be reached as to the terms
of such sale and the uses of the local currency thereunder, and that it is established
that such sale does not interfere with traditional sales to Brazil by other friendly
supplying countries.

6. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
-because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CRUZEIROS

The cruzeiros accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
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Valor de mercado
Produto da exportafelo

Trigo, inclusive farinha de trigo ............. US$50,6 milh6es
Milho ......... ..................... 1,8 milh6es
Transporte maritimo (estimado) .......... .... 6,2 milh~es

US$58,6 milh6es

2. Os requerimentos de autorizacdo de compra serdo feitos dentro de noventa
(90) dias da data em que o presente Acbrdo entrar em vigor, ficando entendido ainda
que qualquer requerimento de autorizagdo de compra de outros produtos ou de
quantidades adicionais de produtos previstas em qualquer aditivo ao presente
Ac6rdo ser. feito dentro de noventa (90) dias da data em que tal aditivo entrar em
vigor. As autorizag6es de compra incluirdo cldusulas relativas b. venda e entrega
dos produtos, datas e condigaes de dep6sito da quantia em cruzeiros resultante
dessa venda e outros assuntos pertinentes.

3. A compra e embarque dos produtos supramencionados serdo efetuados no
periodo de dezoito (18) meses da data em que o presente Ac6rdo entrar em vigor.

4. Fica entendido que a venda de trigo e de milho nos t~rnos do presente Ac6rdo
ndo se destina a aumentar a disponibilidade de trigo ou de produtos de trigo e milho
ou de produtos de milho para exportagdo e 6 feita sob a condi9do de ndo se efetuarem
exportag6es d~sses produtos do Brasil, durante o periodo em que o trigo estiver
sendo importado e utilizado.

5. Fica entendido que a venda de produtos agricolas na conformidade do presente
Ac6rdo tern por objetivo auxiliar o Govrno do Brasil a atender as necessidades
brasileiras d~sses produtos, at 31 de dezembro de 1962. Fica entendido ainda que,
reconhecendo poder o Gov~mo do Brasil necessitar de quantidades adicionais d~sses
produtos em 1963 e nos anos subseqfientes, o Govrno dos Estados Unidos da Amrica
tomarA em considerag.o qualquer pedido futuro do Gov~mo do Brasil para a venda
de produtos agricolas nos t~rmos do Titulo I da Lei, desde que haja disponibilidade
para tal venda dos produtos desejados, que se possa chegar a ac6rdo mdtuo s6bre
as condigaes dessa venda e s~bre a utilizagdo da moeda local nela compreendida,
e desde que fique estabelecido que essa venda ndo interferird corn as tradicionalmente
efetuadas por outras na Oes amigas fornecedoras do Brasil.

6. 0 financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no presente
Ac6rdo poderdo ser suspensos por qualquer urn dos Governos contratantes, desde
que 6sse Gov~mo considere que, em virtude de uma mudanga de condi95es, a conti-
nuagdo de tal financiamento, venda ou entrega 6 desnecess;ria ou indesejdvel.

Artigo II

UTILIZACAO DOS CRUZEIROS

Os cruzeiros que couberem ao Gov~mo dos Estados Unidos da Amdrica pelas
vendas feitas nos t~rmos do presente Ac6rdo serdo utilizados pelo Gov~rno dos
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Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the proportions shown :

(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (f), (h), (i),
(j), (k), (1), (in), (n), (o), (p), (q), (r) and (s) of Section 104 of the Act, or under any
of such subsections twenty (20) percent of the cruzeiros deposited pursuant to
Article III below.

(b) For grants to the Government of Brazil under Section 104 (e) of the Act -for
financing such economic development projects, primarily in the Northeast of Brazil,
as may from time to time be mutually agreed, twenty (20) percent of the cruzeiros
accruing pursuant to this Agreement.

(c) For a loan to the Government of Brazil through the Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico under Section 104 (g) of the Act for financing such
projects to promote economic development as may be mutually agreed, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Brazil, sixty (60)
percent of the cruzeiros accruing pursuant to this Agreement, in accordance with
the provisions of a separate loan agreement. A portion of the cruzeiros set aside
under this subsection equivalent to not less than ten (10) percent of the total cruzeiros
accruing pursuant to this Agreement shall be reserved for relending by the Govern-
ment of Brazil to private enterprise under procedures to be agreed on by the two
Governments.

* (d) For use by the Government of the United States of America for any purposes
authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros set aside for grants and loans under
(b) and (c) above in the event that they are not disbursed from the "special account"
of the Government of the United States of America in the Banco do Brasil, referred
to in paragraph 2 of Article III below, within three (3) years from the date of this
Agreement.

Article III

DEPOSIT OF CRUZEIROS

1. The amount of cruzeiros to be deposited to the account of the United States
of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and
ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of the United
States of America (except excess costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) converted into cruzeiros, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States of America provided
that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of Brazil, or
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Estados Unidos da Amrica, na forma e ordem de prioridade que 6ste determinar,
para as seguintes finalidades e nas propor aes indicadas :

(a). Para a cobertura de despesas dos Estados Unidos da America, nos t~rmos
dos sub-pard.grafos (a), (b), (c), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), (r) e (s).
do Artigo 104 da Lei, ou nos t~rmos de qualquer d6sses sub-paraigrafos, vinte (20)
por cento dos cruzeiros depositados de conformidade com o Artigo III abaixo ;

(b). Para doa 6es ao Gov6rno do Brasil, segundo o sub-parAgrafo (e) do Artigo 104
da Lei, para financiamento de projetos de fomento ao desenvolvimento econ6mico,
preferencialmente no Nordeste do Brasil, de conformidade corn o que f6r miituamente
acordado, vinte (20) por cento dos cruzeiros gerados de conformidade corn o presente
Ac6rdo ;

(c). Para emprdstimo, ao Gov~rno do Brasil, atravds do Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico, segundo o sub-pardgrafo (g) do Artigo 104 da Lei,
para financiamento de projetos promocionais do desenvolvimento econ6mico, con-,
forme f6r miituamente acordado, inclusive projetos n~o incluidos at6 agora nos
pianos do Gov~rno do Brasil, sessenta (60) por cento dos cruzeiros produzidos pelo
presente Ac6rdo, na conformidade das provisbes de um ac6rdo de empr6stimo em
separado. Uma parcela de cruzeiros, reservada nos t~rmos d~ste pardgrafo e corres-
pondente a dez (10) por cento, no minimo, do total em cruzeiros gerados pelo presente
Ac6rdo, serd. destinada a empr6stimos pelo Govrno do Brasil a empr~sas privadas,
nas condiq6es a serern acertadas entre os dois Governos;

(d). Para utilizaqdo pelo Govirno dos Estados Unidos da Amrica, em quaisquer
das finalidades autorizadas pelo Artigo 104 da Lei, os cruzeiros reservados a doa aes;
e emprdstimos nos t~rmos dos parigrafos (b) e (c) acima, se os mesmos ndo f6rem'
desembolsados da <4 Conta Especial * do Gov~mo dos Estados Unidos da Amdrica
no Banco do Brasil, mencionada no par grafo 2 do Artigo III abaixo, dentro de tres
(3) anos da data do presente Ac6rdo.

Artigo III

DEPOSITO EM CRUZEIROS

1. 0 montante em cruzeiros a ser depositado na conta dos Estados Unidos da
America, deverd ser equivalente ao valor em d6lar das vendas dos produtos e das
despesas de fretes maritimos, reembolsados ou financiados pelo Gov~mo dos Estados
Unidos da America (excluidos quaisquer custos extraordinirios decorrentes do
requisito legal de 'que sejam utilizados navios de bandeira dos Estados Unidos da
Amrica), fazendo-se a conversdo em cruzeiros na seguinte forma :

(a) A taxa vigorante para o d6lar aplicavel Ais transagaes comerciais de importa do
na data dos desembolsos em d6lar efetuados pelo Gov~ro dos Estados Unidos
da America, sernpre que uma taxa finica de cilmbio seja aplicada a t6das as
transa 6es cambiais corn o exterior, pelo Gov6rno do Brasil; ou
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(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate-of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Brazil.

2. Upon receipt by the Government of Brazil of notice of dollar disbursements
to United States exporters by the Government of the United States of America
or in such other manner as may be mutually agreed the Government of Brazil shall
provide for the deposit of the cruzeiro equivalent of the dollar disbursements by
the Government of the United States of America for payment of the transactions
concerned in a "special account" of the Government of the United States of America
in the Banco do Brasil. The cruzeiros constituting the twenty (20) percent specified
in Article II (a) may, at the option of the Government of the United States of America,
be withdrawn at any time from the special account in the Banco do Brasil.

3. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of cruzeiros which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agri-
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Brazil will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) of the agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure that the
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant
to this Agreement will not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Brazil agrees to furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, .partic-
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(b) se mais de uma taxa legal f6r aplicada As transa bes cambiais corn o estrangeiro;
a taxa de cimbio a ser aplicada serd miituamente acordada, de tempos em
tempos, entre o Govrno do Brasil e o Govrno dos Estados Unidos da America.

2. Ao receber notifica do de desembolsos em d6lar efetuados pelo Gov6rno dos
Estados Unidos da Am6rica a exportadores dsse pais, ou em outra forma que possa
ser miituamente ajustada, o Gov~rno do Brasil providenciard o dep6sito dos cruzeiros
equivalentes aos d6lares desembolsados pelo Gov6rno dos Estados Unidos da America,
em pagamento da transaqdo correspondente, em uma C Gonta Especial ) do Gov~rno
dos Estados Unidos da America no Banco do Brasil. Os cruzeiros que constituem
os vinte (20) por cento especificados no pardgrafo (a) do Artigo II acima, podem,
por opqdo do Govrno dos Estados Unidos da Amdrica, ser retirados a qualquer
tempo dessa < Conta Especial * no Banco do Brasil.

3. Na eventualidade de que um ou mais acordos subseqilentes s6bre produtos
agricolas sejam firmados pelos dois Governos nos t~rmos da Lei, os reembolsos
em cruzeiros que f6rem ou venham a tornar-se devidos por f6rqa do presente Ac6rdo,
mais de dois anos ap6s sua entrada em vigor, serdo efetuados pelo Gov~rno dos
Estados Unidos da America com fundos do ac6rdo mais recente s6bre produtos
agricolas que estiver vigorando A 6poca do reemb6lso.

Artigo IV

OBRIGAy5ES GERAIS

1. 0 Gov~mo do Brasil tomari t6das as medidas ao seu alcance para impedir
a revenda ou transbordo para outros paises, ou utilizacdo para fins que ndo sejam
de consumo interno (exceto quando tal revenda, transbordo ou utilizaqdo seja espe-
cificamente aprovado pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America), dos produtos
agricolas adquiridos nos t~rmos do presente Ac6rdo ; assim como para assegurar
que a compra dos referidos produtos nao redunde em maiores disponibilidades dos
mesmos, ou de outros produtos semelhantes, para paises cujas relagses com os
Estados Unidos da America ndo sejam amistosas.

2. Os dois Governos tomardo as precau aes razodveis no assegurar que as vendas
ou compras de excedentes agricolas, nos trmos do presente Ac6rdo, ndo desloquem
os mercados normais dos Estados Unidos da America para 6sses produtos, nem
perturbem indevidamente os pre~os internacionais dos produtos agricolas ou os
quadros normais de com6rcio entre paises amigos.

3. Na execudo do presente Ac6rdo os dois Governos procurardo assegurar
a exist~ncia de condi bes de comdrcio que tornem possivel ao comrcio privado o
exercicio efetivo de suas atividades especificas e esforgar-se-do por promover e esti-
inular a procura de produtos agricolas.

4. 0 Gov~rno do Brasil concorda em fornecer, a requerimento do Gov 'rno dos
Estados Unidos da America, informa Ses s6bre a execugdo do programa, particular-
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ularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of
the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Brasilia, in duplicate, in the English and Portuguese languages, this
15th day of March, 1962.

For the Government
of the United States of America

Lincoln GORDON

For the Government
of Brazil

Tancredo NEVES
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mente as referentes A chegada e condi Ses de recebimento dos referidos produtos,
assim corno s6bre as medidas adotadas para a manutendo do intercAmbio com os
seus fornecedores habituais, e informacaes s6bre as exporta 5es de mercadorias
iguais ou semelhantes.

Artigo V

CONSULTA

Os dois Govemos, a pedido de urn d~les, consultar-se-do s6bre qualquer assunto
referente A execu ao do presente Ac6rdo ou A irnplernenta do dos dispositivos nle
contidos.

Artigo VI

VIGtNCIA

0 presente Ac6rdo entrar. em vigor na data de sua assinatura.

EM FP DO QUE, os representantes dos dois Gov~mos, devidamente autorizados,
assinam o presente Ac6rdo.

FEITO em Brasilia, em dois exemplares, nas linguas portugu6sa e inglsa, aos
quinze dias do m~s de margo de mil novecentos e sessenta e dois.

Pelo Govrno
dos Estados Unidos da Amdrica"

Lincoln GORDON

Pelo Govrno
dos Estados Unidos do Brasil:

Tancredo NEVES
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EXCHANGE OF NOTES

Brasilia, March 15, 1962
No. 593

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil
signed today.-

I wish to confirm my Government's understanding that imports of wheat
under Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports from
free world sources (including the United States of America) of a minimum of one
million (1,000,000) metric tons of wheat during the period January 1, 1962 through
December 31, 1962.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Renato Archer
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 15 de marqo de 1962

AAEIAAAIDAI69811.(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, de no 593,
datada de hoje, do seguinte teor :

o Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s~bre Produtos Agricolas hoje
assinado entre o Govrno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno do Brasil.

1 See p. 210 of this volume.
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Desejo confirmar o entendimento do meu Gov~rno no sentido de que as
importa 6es de trigo, na conformidade do Titulo I da Lei, devem ser efetuadas
sem prejuizo das importag6es comerciais provenientes de fontes supridoras
do mundo livre (inclusive os Estados Unidos da America), de, no minimo, um
milhdo (1.000.000) de toneladas m~tricas de trigo, no periodo de 10 de janeiro de
1962 a 31 de dezembro de 1962. *

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Govrno brasileiro concorda
corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Renato ARCHER

A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, March 15, 1962
AAE/AAA/DAI/69/81 .(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 593
of this date, which is of the following tenor :

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Renato ARCHER
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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III

Brasilia, March 15'1962

No. 594

Excellency

With reference to the Agricultural Commodities Agreement signed today by
representatives of our two Governments under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to Brazil of $58.6 million of
wheat, wheat products, and corn, I have the honor to inform you of the following :

With regard to the conversion of cruzeiros into other currencies and to certain
other matters relating to the use of cruzeiros accruing under the subject Agreement
by the Government of the United States of America

(I) Upon request of the Government of the United States of America, the Gov-
ernment of Brazil will provide facilities for conversion of two percent of the cruzeiros
accruing from sales under this Agreement into other currencies for financing agri-
cultural market development activities in other countries under Section 104 (a) of
the Act and, in addition, for the conversion of the cruzeiro equivalent of up to
$500,000 into other non-dollar currencies for financing international educational
exchange activities under Section 104 (h) of the Act.

(2) The Government of the United States may utilize cruzeiros in Brazil to pay
for international travel originating in Brazil, or originating outside Brazil when
involving travel to or through Brazil, including connecting travel, and for air travel
within the United States of America or other areas outside Brazil when it is part
of a trip in which the traveler journeys from, to or through Brazil. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons engaged in activities
financed under Section 104 of the Act.

It is further understood that this travel is not limited to services provided by
Brazilian airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Renato Archer
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Brasilia
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IV

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC,6ES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 15 de marco de 1962

AAEIAAA/DAI/70/811.(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia, de no 594,
datada de hoje, do seguinte teor:

< Corn refer~ncia ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, hoje assinado pelos
representantes de nossos dois Governos, pelo qual o Gov~mo dos Estado
Unidos da Amdrica se compromete a financiar a entrega ao Brasil de US$58,6 mil-
hoes de trigo e milho, tenho a honra de informar Vossa Excelncia do seguinte :

Com relagdo A conversdo de cruzeiros em outras moedas e a certos outros
assuntos relativos A utilizagAo dos cruzeiros gerados em decorr~ncia do aludido
Ac6rdo, pelo Gov~mo dos Estados Unidos da Amdrica :

(1) A requerimento do Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica, o Govern.o
do Brasil permitird a conversdo de 2 (dois) por cento dos cruzeiros produzidos
pelas vendas contempladas n~sse Ac6rdo, em outras moedas, para o financia-
mento do desenvolvimento de atividades de mercado de produtos agricolas
em outros paises, de conformidade com o pardgrafo (a) do Artigo 104 da Lei,
e, em aditamento, a conversdo do equivalente em cruzeiros a US$500.000,00,
no mximo, em outras moedas que ndo sejam d6lar, para o financiamento de
atividades de intercimbio educacional, de conformidade corn o parigrafo (1)
do artigo 104 da Lei.

(2) 0 Gov~mo dos Estados Unidos da America poderd utilizar cruzeiros,
no Brasil, para pagamento de viagens internacionais originadas no Brasil ou
fora do Brasil, mas que compreendam viagens para o Brasil ou em transito
pelo Brasil, inclusive viagens de conexdo, e para viagens adreas nos Estados
Unidos da Amdrica ou em outras regi~es fora do Brasil, quando sejam parte de
uma viagem em que o viajante venha do Brasil, a Mle se destine ou passe por le
em trinsito. Fica entendido que tais fundos se destinam a cobrir s6mente viagenr
efetua das por pessoas no exercicio de atividades financia das pelo disp6sto
no Artigo 104 da Lei.

Fica entendido, ainda, que tais viagens nao se limitam As efetuadas em
companhias adreas brasileiras. *

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Gov~mo brasileiro concorda
corn o que acima precede.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideracdo.

Renato ARCHER
A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, March 15, 1962
AAE/AAAIDAI/70/811.(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 594
of this date, which is of the following tenor:

[See note III]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Renato ARCHER
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

V

Brasilia, March 15, 1962
No. 595

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil,
signed today, and in particular to Article III of that Agreement concerning the rate
of exchange applicable to deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales
value of commodities to be purchased under the Agreement and (2) the ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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On the basis of understandings reached in conversations between representatives
of our two Governments, and taking into account the note of the Ministry of Foreign
Affairs dated February 9, 1962, it is the understanding of the Government of the
United States of America that, pursuant to the provisions of Article III, deposits
of cruzeiros under this Article will be made at the rate of 318 cruzeiros per dollar
so long as this is the only selling rate authorized by the Government of Brazil. In
the event of a change in the exchange system of Brazil before the dollar disbursements
referred to in Article III are completed, a new rate of exchange for deposits under
Article III, to be applicable from the date of such change, will be determined by
mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Renato Archer
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Brasilia

VI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 15 de marqo de 1962'
AAE/AAA/DAI/71/811.(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, de no 595,
datada de hoje, do seguinte teor :

# Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, hoje
assinado entre o Govrno dos Estados Unidos da America e o Govrno dos'
Estados Unidos do Brasil, e, em particular, ao Artigo III d~ste Ac6rdo, relativo
.taxa de c~mbio aplicivel aos dep6sitos em cruzeiros equivalentes (1) ao valor

das vendas em d6lar das mercadorias a serem compradas nos t8rmos do Ac6rdo,
e (2) ao custo de transporte oceinico, financiados pelo Gov~ro dos Estados
Unidos da Am.rica.

A base de entendimentos a que chegarem as conversag6es havidas entre
representantes dos nossos dois Gov~rnos, bern como dos t~rmos da Nota do
Ministdrio das Rela 6es Exteriores, datada de 9 de fevereiro de 1962, 6 a com-
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preensdo do Gov6rno dos Estados Unidos da America que, de conformidade corn
os dispositivos do Artigo III, os dep6sitos em cruzeiros, efetuados de ac6rdo
corn o Artigo citado, serdo feitos A taxa de trezentos e dezoito (318) cruzeiros
por d6lar, enquanto essa taxa seja a 6nica taxa autorizada pelo Gov~rno do
Brasil, para a venda de d6lares. Na eventualidade de uma modifica9do no
sistema cambial brasileiro, antes que tenham sido efetuados os desembolsos
em d6lar referidos no Artigo III, a nova taxa de cAmbio para dep6sitos efetua-
dos na conformidade d6sse Artigo III e aplicdvel a partir da data desta modi-
fica~do, serd. determinada por'ac6rdo mfituo. #

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Gov6rno brasileiro concorda
com o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerado.

Renato ARCHER

A Sua Excel6ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, March 15, 1962
AAE/AAA/DAI/71/811.(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 595
of this date, which is of the following tenor:

[See note V]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Renato ARCHER

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ]ktats-Unis d'Amdrique.
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VII

Brasilia, March 15, 1962

No. 596

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil
signed today and to confirm my government's understanding of the following agree-
ment reached between representatives of our two governments with respect to the
second sentence of subparagraph (c) of Article II of that agreement which reserves
a portion of the cruzeiros set aside for loans to the Government of Brazil for relending
to private enterprises.

1. Not less than one half of the cruzeiros available to the Government of
Brazil for relending to private enterprise shall be reloaned to United States nationals
in accordance with procedures to be agreed upon by the Agency for International
Development and the Banco Nacional do Desenvolvimento Econbmico.

2. If legislation is enacted in Brazil which prohibits the Government of Brazil
or any of its entities from lending cruzeiros to United States nationals, that portion
of the cruzeiros set aside for relending under such Article II(c) shall be retransferred
to the Government of the United States of America for use by the Agency for Inter-
national Development for lending to private investors in Brazil under the provisions
of subsection 104 (e) of the Agriculture Trade Development and Assistance Act,
as amended.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Renato Archer
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Brasilia
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VIII

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA OES EXTERIORES

Em 15 de marqo de 1962
AAE/AAA/DAI/72/811.(22) (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia, de no 596,
datada de hoje, do seguinte teor :

# Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, hoje

assinado entre o Govrno dos Estados Unidos da Amrica e o Govrno dos
Estados Unidos do Brasil, assim como de confirmar o entendimento de meu
Govrno s6bre o seguinte ac6rdo a que chegararn os representantes dos nossos

dois Govrnos corn respeito ao segundo periodo da alinea (c) do Artigo II d~sse

Ac6rdo, a qual reserva uma parte dos cruzeiros destinados a emprdstimos ao
Govrno do Brasil para reempr6stimo a empr~sas privadas :

1. Pelo menos a metade dos cruzeiros tornados disponiveis ao Govrno

do Brasil, para empr6stimo a empr~sas privadas, deverA ser reemprestada a
nacionais dos Estados Unidos da Amdrica, na forma a ser acordada entre a
Ag~ncia para o Desenvolvimento Intemacional e o Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico.

2. Se a legislaqdo brasileira vier a proibir o Gov~no do Brasil on qualquer

de suas entidades a emprestar cruzeiros a nacionais dos Estados Unidos da

America, aquela parte dos cruzeiros destinada a reemprdstimos, de conformidade
corn o Artigo II (c), ser. transferida ao Govrno dos Estados Unidos da Am6rica,
para utiliza9do pela Ag~ncia para o Desenvolvimento Internacional, para em-
prstimo a inversionistas privados no Brasil, de ac6rdo corn as disposi 6es do
subpardgrafo 104 (e) da Lei de Fomento do Com~rcio e Produtos Agricolas e

Assist~ncia, e suas emendas. *

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Govrno brasileiro concorda
corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da

minha mais alta considerag.o.

Renato ARCHER
A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Amrica
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

March 15, 1962
AAE/AAA/DAI/72/811.(22) (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 596
of this date, which is of the following tenor :

[See note VII]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Renato ARCHER
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6558. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BR]RSILIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RTIR MODIFIRE. SIGNR
A BRASILIA, LE 15 MARS 1962

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement br~silien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
march~s habituels des tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affects, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
cruzeiros, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les cruzeiros provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles au Br6sil conform6ment au titre I de la loi tendant h d~velopper
et t favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nommde
# la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN CRUZEIROS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement brdsilien, et
que les produits soient disponibles, au titre de la loi, au moment de 'exportation,
le Gouvernement des L tats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu~s, la vente a des acheteurs autorisds par le Gouvernement
br~silien, contre paiement en cruzeiros, des produits agricoles suivants

Entrd en vigueur le 15 mars 1962, d~s la signature, conform6ment k l'article VI.
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Valeur marchande
a V'exportation

(en millions de dollars
Produits des Attals- Unis)

B16, y compris la farine .... ................ .... 50,6

Mais .... ...... .. ........................ 1,8
Fret maritime (montant estimatif) ..... ........... 6,2

TOTAL 58,6

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es quatre-

vingt-dix (90) jours au plus tard apr~s l'entrde en vigueur du present Accord ; dans

le cas de produits ou quantitds suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present

Accord, elles seront pr~senttes quatre-vingt-dix (90) jours au plus tard apr~s l'entr~e

en vigueur de 'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions

relatives L la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t

de la contre-valeur de ces produits en cruzeiros et A toutes autres questions perti-

nentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 6tre achet~s dans les dix-huit (18) mois

de l'entr~e en vigueur du present Accord.

4. Il est entendu que les ventes de bl et de mais effectu~es en application du

present Accord n'ont pas pour objet d'accroitre les quantit~s de b16 ou de mais,
ou de produits d~riv~s du bW ou du mais, disponibles en vue de l'exportation et que

le Br~sil n'exportera pas de ces produits pendant la p~riode oi il importera et utilisera
le b16 ou le mais.

5. Il est entendu que les ventes de produits agricoles effectu~es en application

du present Accord ont pour objet d'aider le Br~sil A faire face A ses besoins en produits

agricoles jusqu'au 31 d~cembre 1962. En outre, 6tant donnd que le Gouvernement

br~silien risque d'avoir besoin de quantit~s suppldmentaires de ces produits en 1963

et les annes suivantes, il est entendu que le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am6rique

examinera avec bienveillance toute demande que pr6senterait le Gouvernement

br~silien en vue de la vente de produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi

dans la mesure oi les produits demand6s seront disponibles A la vente, oii les deux

Gouvernements pourront s'entendre sur les conditions de la vente ainsi que sur

l'utilisation des sommes en monnaie locale qu'elle procurera, et oii il sera 6tabli

que cette vente ne compromettra pas les livraisons faites au Br~sil par les autres
pays amis qui sont ses foumisseurs habituels.

6. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mhettre fin au financement de la vente,

h la vente ou A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que

l'dvolution de la situation rend la poursuite de ces optrations inutile ou contre-
indiqu~e.
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Article II

UTILISATION DES CRUZEIROS

Les cruzeiros acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A la suite
des ventes effectu6es conformment au present Accord seront utilisds par ce Gouverne-
ment suivant les modalit~s et Fordre de priorit6 qu'il fixera, & concurrence des
montants indiqu~s, aux fins suivantes :

a) Pour les d~penses qu'effectueront les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, c,f, h,

i, j, k, l, m, n, o, p, q, r ou s de Particle 104 de la loi : vingt pour cent (20 p. 100)
du montant des cruzeiros d~pos6s conform6ment aux dispositions de l'article III
ci-dessous.

b) Pour des subventions au Gouvernement br6silien au titre de l'alinda e de
larticle 104 de la loi, en vue de financer des projets de d6veloppement 6conomique
dont conviendront les deux Gouverements et qui int~resseront essentiellement le
Nord-Est du Br6sil : vingt pour cent (20 p. 100) du montant des cruzeiros acquis
conform6ment au pr6sent Accord.

c) Pour un pr~t A consentir au Gouvernement brdsilien au titre de 1'alinda g de
I'article 104 de la loi, en vue de financer par l'interm~diaire du Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico, conform~ment aux dispositions d'un accord de prt
distinct, des projets convenus de d6veloppement 6conomique, et notamment des
projets qui ne font pas partie des plans d6jh arrft~s par le Gouvernement br~silien :
soixante pour cent (60 p. 100) des cruzeiros acquis conformment au present Accord.
Le Gouvernement br~silien reprtera au secteur priv6, selon les modalit~s dont
conviendront les deux Gouvernements, une partie de ces cruzeiros 6gale A dix pour
cent (10 p. 100) au moins du montant des cruzeiros acquis conform~ment au present
Accord.

d) Pour 6tre utilis~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A l'une
quelconque des fins pr~vues k l'article 104 de la loi : les cruzeiros destines . des
subventions et A des prfts en application des alin~as b et c ci-dessus et qui, dans les
trois (3) ans de la date du present Accord, n'auraient pas t ddcaiss6s du 4 compte
sp6cial ) du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ouvert au Banco do Brasil,
dont il est question au paragraphe 2 de l'article III ci-dessous.

Article III

D1P,6T DES CRUZEIROS

1. La somme en cruzeiros qui sera d~pos~e au compte des ttats-Unis d'Am6rique
sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret maritime rembours~s
ou finances par ce Gouvernement (h 1'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sul-
teraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon
am~ricain), converti en cruzeiros de la mani~re suivante:
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a) Si le Gouvernement br~silien applique un taux de change unique A toutes les
op~rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d'Am~rique d~bourseront
les dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement br~silien fixeront d'un commun accord de temps A autre.

2. Soit au requ d'une notification l'avisant que le Gouverement des ]ttats-Unis
d'Am~rique a versd des dollars A des exportateurs amricains, soit dans telles autres
circonstances qui seraient fix~es d'un commun accord, le Gouvernement br~silien
fera d~poser A un ((compte spdcial , ouvert au nom du Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique au Banco do Brasil la contre-valeur en cruzeiros des dollars versds par
ce Gouvernement en r~glement des transactions consid~r~es. Les cruzeiros consti-
tuant les vingt pour cent (20 p. 100) mentionn~s A l'alinda a de l'article II pourront,
au gr6 du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique, 6tre retir6s A tout moment
du compte spdcial ouvert au Banco do Brasil.

3. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en cruzeiros qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord plus de
deux ans apr6s son entr~e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique par pr4lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en
date des Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement br~silien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la rdexp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achet~s en application
du pr~sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp~dition ou cette utilisation
seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am~rique)
et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'en-
tretiennent pas des relations amicales avec les ]ktats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats des produits agricoles, effectuds conform~ment au pr~sent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des 1ktats-Unis d'Amdrique pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
amis.
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3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande continue
de produits agricoles.

4. Le Gouvernement br~silien s'engage A fournir, h la demande du Gouvernement
des P tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur I'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des produits re~us et les mesures
prises pour maintenir les march6s habituels, ainsi que sur les exportations des produits
consid~r~s ou des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce daiment auto-
ris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Brasilia, en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, le
15 mars 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique br6silien :

Lincoln GORDON Tancredo NEVES

tCHANGE DE NOTES
I

Brasilia, le 15 mars 1962
No 593

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer L l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
br6silien.

I Voir p. 230 de ce volume.
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Je tiens confirmer que, selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, les
importations de b16 effectudes conformment au titre I de la loi viendront en sus
des importations commerciales normales en provenance de pays du monde libre
(y compris les ttats-Unis d'Amdrique), lesquelles seront de un million (1 000 000)
de tonnes au moins pour l'ann6e 1962.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce qui prdcede.

Veuillez agrder, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Renato Archer
Ministre des relations ext6rieures par interim
Brasilia

II

MINISTtRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

Rio de Janeiro, le 15 mars 1962
AAE/AAAIDAI/69/811.(22)(00)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 593 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

2. En r~ponse, je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br6silien accepte les dispositions qui prcedent.

Je saisis, etc.
Renato ARCHER

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

III

Brasilia, le 15 mars 1962
No 594

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant .1 l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants de
nos deux Gouvernements ont conclu ce jour et par lequel le Gouvernement des
t-tats-Unis d'Amdrique s'engage h financer la livraison au Br~sil de 58,6 millions
de dollars de b16, de produits de bl et de mais, j'ai l'honneur de porter 6 votre con-
naissance ce qui suit

No 6558



236 United Nations - Treaty Series 1963

Pour ce qui est de la conversion des cruzeiros en devises et de certaines autres
questions touchant & l'utilisation par le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique
des cruzeiros que lui procurera l'Accord, il est entendu :

1) Qu'aux fins des alindas a et h respectivement de l'article 104 de la loi, le
Gouvernement br6silien, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
facilitera la conversion en devises de deux pour cent des cruzeiros acquis conform6-
ment au prdsent Accord, et la conversion en devises autres que le dollar de l'dquivalent
en cruzeiros de 500 000 dollars. Ces sommes en devises serviront, dans le cas de
l'alinda a de l'article 104, h financer le ddveloppement de march~s agricoles dans
d'autres pays et, dans le cas de I'alinda h de l'article 104, A financer des programmes
d'dchanges culturels intemationaux.

2) Que le Gouvernement des ttats-Unis pourra se servir de cruzeiros au Brdsil
pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination du Br~sil
ou en transit via ce pays, y compris les d~placements intermdiaires, ainsi que des
voyages par avion AL l'intdrieur des ]3tats-Unis d'Am~rique, ou de regions autres
que le Brdsil, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou & destination
du Brdsil; ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement
de voyages au titre de l'article 104 de la loi.

I1 est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas n~cessairement A bord
d'appareils appartenant A des compagnies br6siliennes.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce' qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Renato Archer
Ministre des relations extdrieures par interim
Brasilia

IV

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Rio de Janeiro, le 15 mars 1962
AAE/AAAIDAI/70/811.(22) (00)

Monsieur l'Ambassader,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 594 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note IH]
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2. En rdponse, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement brdsilen accepte les dispositions qui prdc~dent.

Je saisis, etc.

Renato ARCHER

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique

V

Brasilia, le 15 mars 1962

No 595

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvemement des -tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement brdsilien
et plus particulirement A 'article III concernant le taux de change At appliquer
au ddp6t de la contre-valeur en cruzeiros 1) du prix de vente en dollars des produits
achetds en vertu de 'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amdrique.

Se fondant sur ce qui a dtd convenu au cours d'entretiens entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements, et compte tenu de la note du Ministare des relations
extdrieures en date du 9 fvrier 1962, le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique
consid~re comme entendu qu'en application des dispositions de 'article III, les
ddp6ts de cruzeiros au titre dudit article se feront au taux de 318 cruzeiros pour un
dollar aussi longtemps que ce taux sera le seul autorisd, AL la vente, par le Gouverne-
ment brdsilien. Si le Brdsil modifie son rdgime des changes avant que les versements
de dollars prdvus A I'article III ne soient achevds, un nouveau taux de change A
appliquer aux ddp~ts prdvus A Particle III A compter de la date de cette modification
sera fix6 d'un commun accord.

Je serais obligd A Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Renato Archer
Ministre des relations extdrieures par int6rim
Brasilia
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VI

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Rio de Janeiro, le 15 mars 1962
AAE/AAA/DAI/71/811.(22) (00)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 595 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note V]

2. En r~ponse, je tiens porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien accepte les dispositions qui prdc&dent.

Je saisis, etc.

Renato ARCHER

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

VII

Brasilia, le 15 mars 1962
No 596

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant . l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le
Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement br6silien, j'ai l'honneur
de confirmer la mani~re dont mon Gouvernement interpr~te l'entente A laquelle
les reprdsentants de nos deux Gouvernements sont parvenus en ce qui concerne la
deuxi~me phrase de l'alin~a c de l'article II dudit Accord, en vertu de laquelle une
partie des cruzeiros destinds A des pr~ts au Gouvernement br~silien doit 6tre repr~tde
au secteur priv6.

1. Cinquante pour cent au minimum des cruzeiros dont le Gouvernement
br~silien disposera pour les reprter au secteur priv6 seront repr~t~s A des ressortis-
sants des 1 tats-Unis d'Amdrique, selon des modalit~s dont conviendront l'Agency
for International Development et le Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

2. Si le Br~sil adopte une loi interdisant au Gouvernement ou A l'un quelconque
de ses organismes de prater des cruzeiros A des ressortissants des ttats-Unis d'Am6-
rique, les cruzeiros destines A 6tre repr~t~s conform~ment ! l'alin~a c de l'article II
seront r~troc~ds au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et l'Agency for
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International Development s'en servira pour consentir des pr~ts A des investisseurs
privds au Brdsil, conformdment A l'alinda e de larticle 104 de la loi tendant A d6ve-
lopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide.

je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6c&de.

Veuillez agrder, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Renato Archer
Ministre des relations extdrieures par intdrim
Brasilia

VIII

MINISTiRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

Le 15 mars 1962
AAE/AAA/DAI/72/81I .(22)(O0)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la note no 596 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note VII]

2. En r6ponse, je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement brdsilien accepte les dispositions qui prdc~dent.

Je saisis, etc.

Renato ARCHER

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
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No. 6559. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO ECONOMIC,
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE. MANAGUA,
30 MARCH 1962

The American Ambassador to the Nicaraguan Acting Minister of Foreign Relations

Managua, D.N., March 30, 1962

No. 44

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments, and to convey to Your Excellency the text of the understand-
ings under which economic, technical and related assistance would henceforth be
provided to Nicaragua, in the following terms :

GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED AS-
SISTANCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Nicaragua desire to join in an Alliance for Progress based upon self-
help, mutual effort and common sacrifice, designed to help satisfy the wants of the people
of Latin America for better homes, work, land, health and schools, and

WHEREAS the Act of Bogota2 recommended that there should be established an
Inter-American program for social development directed to carrying out measures for
improving rural living, land use, housing, community facilities, educational systems,
training facilities, and public health, and for the mobilization of domestic resources, and

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Nicaragua agree upon the need for specific plans of action designed
to foster economic progress and improvements in the welfare and level of living of all
peoples of Latin America, and

WHEREAS the Government of the United States of America intends to furnish such
economic, technical and related assistance to the Latin American countries participating

1 Came into force on 14 May 1962, the date of the communication by which the Government
of the Republic of Nicaragua notified the Government of the United States of America that the
Agreement had been ratified, in accordance with article VI (1).

2 United States of America : Department of State Bul!etin, 3 October 1960, p. 537.
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in the Alliance for Progress as may be requested by them and approved by the Govern-
ment of the United States of America in the light of the resources available to it and of

the programs and self-help measures provided for in the Act of BogotA;

Now THEREFORE, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua hereby agree as follows

Article I

To assist the Government of the Republic of Nicaragua in its national development
and in its efforts to achieve economic and social progress through effective use of its

own resources and other measures of self-help, the Government of the United States of
America will furnish such economic, technical and related assistance as may hereafter
be requested by representatives of appropriate agencies of the Government of Nicaragua
and approved by representatives of the agency or agencies designated by the Government
of the United States of America to administer its responsibilities hereunder. Such
assistance shall be made available in accordance with written arrangements agreed upon
between the above-mentioned representatives.

Article II

To promote the economic and social progress of Nicaragua, the Government of the
Republic of Nicaragua will contribute fully within the limits of its resources and general
economic condition to its development program and the programs and operations relating
thereto, including those that are carried out pursuant to this Agreement and, for the
success of the said programs, it will make a special effort to make known to the people
of Nicaragua by all possible means, the prpjects and operations relating to this Agreement,
in order that the people may understand the scope of the said programs and give them
their cooperation. The Government of the Republic of Nicaragua will take suitable
measures to ensure the effective use of the aid furnished under this Agreement, and the
representatives of the Government of the United States, in observing and examining
the programs and operations undertaken in conformity with this Agreement, will do so

by utilizing all the facilities and opportunities the Government of Nicaragua has agreed
to provide to them, and whatever information they may need to determine the nature
and scope of the operations planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of the Republic of Nicaragua will receive a special mission and
its personnel to discharge the responsibilities of the Government of the United States
of America hereunder and will consider this special mission and its personnel as part
of the diplomatic mission of the Government of the United States of America in
Nicaragua for the purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that
mission and its personnel of comparable rank.

A rticle IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Nicaragua from the as-.
sistance to be furnished hereunder
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(a) Property or funds used or to be used in connection with this Agreement by the Gov-
ernment of the United States of America or any contractor financed by that Govern-
ment shall be exempt from any taxes on ownership or use and any other taxes, in-
vestment or deposit requirements, and currency controls in Nicaragua, and the import,
export, acquisition, use or disposition of any such property or funds in connection
with this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and
export taxes, taxes on purchase or disposition and any other taxes or similar charges
in Nicaragua.

(b) All persons, except citizens or permanent residents of Nicaragua who are present
therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income
and social security taxes levied under the laws of Nicaragua, and from taxes on the
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property (including
automobiles) intended for their own use. Such persons and members of their families
shall receive the same treatment with respect to the payment of customs and import
and export duties on personal movable property (including automobiles) imported
into Nicaragua for their own use, as is accorded by the Government of the Republic
of Nicaragua to diplomatic personnel of the American Embassy in Nicaragua.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible
into currency of Nicaragua at the rate providing the largest number of units of such
currency per U.S. dollar which, at the time conversion is made, is not unlawful in Nica-
ragua.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date of the communication by
which the Government of the Republic of Nicaragua notifies the Government of the
United States of America that it has been ratified, and shall remain in force until 90 days
after the date of the communication by which either Government gives written notification
to the other of its intention to terminate it. In such event, the provisions of this Agree-
ment shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant
to this Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the appli-
cable laws and regulations of the Government of the United States of America, and the
receipt of such assistance by the Government of the Republic of Nicaragua shall be
subject to the applicable laws and regulations of the Government of Nicaragua.

4. The two Governments or their designated representatives shall, upon request
of either of them consult regarding any matter on the application, operation or amend-
ment of this Agreement.
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5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the Point Four General

Agreement for Technical Cooperation between the United States of America and Nica-

ragua signed at Managua, Nicaragua on December 23, 1950, as amended. I Arrangements

or agreements implementing the above-mentioned Agreement, as amended and extended,
and concluded prior to the entry into force of this Agreement shall, from such date of entry
into force, be subject to this Agreement.

If this text and the understandings which it reflects are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua, I have the honor to propose that the present
note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall be deemed to have entered
into force on the date on which its ratification is communicated, as provided for in
the body of the Agreement itself.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Aaron S. BROWN

Excelentisimo Sefior Doctor Don Alfonso Ortega Urbina
Acting Minister of Foreign Relations
Ministry of Foreign Relations
Managua, D.N.

II

The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento DiplomAtico

Managua, D.N., 30 de marzo de 1962
LCT. No. 009

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo a la atenta nota de Vuestra Excelencia
.No. 44 de esta misma fecha, por medio de la cual al referirse a recientes conversa-
ciones entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, propone la celebraci6n
de un Convenio bajo el cual se prestari a Nicaragua ayuda econ6mica, tdcnica y
conexa, en los siguientes tdrminos :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 155, and Vol. 180, p. 311.
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CONVENIO GENERAL DE AYUDA ECONOMICA, TECNICA Y CONEXA ENTRE

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno

de la Rep-iblica de Nicaragua desean asociarse en una Alianza para el Progreso basada

en la ayuda propia, el esfuerzo mutuo y el sacrificio comfin y destinada a ayudar a satis-
facer las necesidades del pueblo de la America Latina en lo que se refiere a mejores vivien-

das, trabajos, tierras, salud y escuelas, y

CONSIDERANDO que el Acta de Bogota recomend6 el establecimiento de un programa

interanericano de desarrollo social con el prop6sito de llevar a cabo medidas para el

mejoramiento de la vida rural, el uso de las tierras, la vivienda, las facilidades para la

comunidad, los sistemas educativos, las facilidades para el adiestramiento y la salud

pdblica, asi como para la movilizaci6n de los recursos nacionales, y

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno

de la Repdblica de Nicaragua han convenido en la necesidad de formular planes especificos

de acci6n destinados a promover el progreso econ6mico y el mejoramiento del bienestar
y nivel de vida de todos los pueblos de la America Latina, y

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de America tiene el prop6sito

de surninistrar a los paises de la America Latina que participan en la Alianza para el

Progreso, la ayuda econ6mica, tdcnica y conexa, que fuere solicitada por dichos paises

y fuere aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de America, de acuerdo con los

recursos de que disponga y de los programas y medidas de ayuda propia previstos en el

Acta de BogotA.

POR LO TANTO, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la

Repiblica de Nicaragua acuerdan por el presente Convenio lo siguiente:

Arliculo I

Con el fin de ayudar al Gobierno de la Repdblica de Nicaragua en su desarrollo

nacional y en sus esfuerzos por alcanzar el rogreso econ6mico y social, a travds del uso

efectivo de sus propios recursos y otras medidas de ayuda propia, el Gobierno de los Estados

Unidos de America proporcionar6, la ayuda econ6mica, tdcnica y conexa que en adelante

fuere solicitada por los representantes de los 6rganos correspondientes del Gobierno de

la Repfiblica de Nicaragua y fuere aprobada por los representantes del 6rgano u 6rganos

designados por el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica para cubrir sus compromisos

en virtud de este Convenio. Esa ayuda se proporcionarA de conformidad con los convenios

que por escrito se concierten entre los mencionados representantes.

A rticulo II

El Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua, con el fin de promover el progreso econ6-

mico y social del pals contribuirA plenamente en el grado que le permitan sus recursos

y condici6n econ6mica en general, a su programa de desarrollo y a los programas y opera-

ciones relacionados con el mismo, incluso los que se llevaren a cabo de conformidad

con este Convenio, y para el mejor 6xito de dichos programas pondrA especial empefto

en divulgar por todos los medios posibles, al pueblo de Nicaragua los proyectos y opera-

ciones relacionados con el presente Convenio, a fin de que el pueblo se compenetre del
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alcance de dichos programas y les preste su colaboraci6n. El Gobierno de la Repiiblica
de Nicaragua tomarA las medidas apropiadas para asegurar el uso efectivo de la ayuda
que se preste de conformidad con este Convenio; y los representantes del Gobierno de
los Estados Unidos, al observar y examinar los programas y operaciones emprendidos
de conformidad con el mismo Convenio, lo harA aprovechando las plenas facilidades y
oportunidades para ello que el Gobierno de Nicaragua estA de acuerdo en proporcionar
a dichos representantes, como tambidn la informaci6n que estos necesiten para determinar
la naturaleza y el alcance de las operaciones proyectadas o llevadas a cabo, y para hacer
evaluaci6n de resultados.

Articulo III

El Gobierno de la Repdblica de Nicaragua recibirA a una misi6n especial y a su
personal con el fin de dar cumplimiento a las obligaciones del Gobierno de los Estados
Unidos de America en virtud de este Convenio, y considerari a esta misi6n especial y a
su personal como parte de la misi6n diplomAtica del Gobierno de los Estados Unidos de
America en Nicaragua, con el objeto de que reciban las prerrogativas e inmunidades
otorgadas a esa misi6n y a su personal de rango semejante.

A rticulo IV

A fin de asegurar los beneficios mAximos para el pueblo de Nicaragua provenientes
de la ayuda que se proporcionari en virtud de este Convenio, se dispone:

(a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relaci6n a este Convenio por
parte del Gobierno de los Estados Unidos de America o de cualquier contratista
financiado por ese Gobierno estarAn exentos del pago de todo impuesto sobre la
propiedad o uso y de cualesquier otros impuestos, requisitos sobre inversi6n o dep6sito,.
y de controles de cambio en Nicaragua; y la importaci6n, exportaci6n, adquisici6n,
uso o disposici6n de cualesquiera de dichos bienes o fondos relacionados con este
Convenio, estarfn exentos del pago de cualesquier tarifas, derechos aduaneros,
impuestos de importaci6n y exportaci6n, asi como de los impuestos sobre las compras
o traspasos y de cualquier otro impuesto o gravamen similar en Nicaragua.

(b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o residentes permanentes de Nicaragua,
que se encuentren presentes en este pals para ejecutar los trabajos relacionados con
este Convenio, estarin exentos del pago de los impuestos sobre la renta y del seguro
social exigidos de acuerdo con las leyes de Nicaragua, y del pago de los impuestos
sobre la compra, la propiedad, el uso o disposici6n de los bienes muebles personales
(incluyendo los autom6viles) destinados a su propio uso. Esas personas y los miembros
de sus familias recibirin el mismo tratamiento con respecto al pago de derechos adua-
neros y de importaci6n y de exportaci6n sobre los bienes muebles personales (in-
cluyendo autom6viles) importados a Nicaragua para su propio uso, que el otorgado
por el Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua al personal diplomAtico de la Embajada
de los Estados Unidos de Amdrica en Nicaragua.

Articulo V

Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar la ayuda a que se refiere este
Convenio, ser.n convertidos en moneda nicaragiiense al tipo de cambio que produzca
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el mayor nfimero de unidades de dicha moneda por d6lar de los Estados Unidos de

America y que, en el momento que se haga la conversi6n, no sea ilegal en Nicaragua.

Articulo VI

I. Este Convenio entrari en vigor en la fecha de la comunicaci6n por la cual el

Gobiemo de la Repfiblica de Nicaragua notifique al Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica que ha sido ratificado y continuarA en vigor hasta noventa dias despu6s de ]a

fecha de la comunicaci6n en que cualquiera de los dos Gobiernos d6 aviso por escrito

al otro de su intenci6n de terminar el Convenio. En tal caso, las disposiciones de este

Convenio continuardn en plena vigencia y efectividad con respecto a la ayuda que se

proporcione de acuerdo con este Convenio antes de dicha terminaci6n.

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione en virtud de

este Convenio puede ser terminado, salvo en caso de que se estipulare lo contrario en

arreglos concertados de acuerdo con el Articulo I de este Convenio, por cualquiera do
los dos Gobiernos, si ese Gobierno determinare quo debido a un cambio de condiciones,

la continuaci6n de dicha ayuda es innecesaria o inconveniente. La terminaci6n de dicha

ayuda de acuerdo con esta disposici6n, puede incluir la cancelaci6n de las entregas que

adn no se hayan efectuado, de productos comprendidos en este Convenio.

3. El suministro de ayuda de acuerdo con este Convenio estari sujeto a las leyes

y reglamentos pertinentes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y el recibo

de dicha ayuda por el Gobiemo de la Repfiblica de Nicaragua estari sujeto a las leyes

y reglamentos pertinentes del Gobierno de Nicaragua.

4. A solicitud do cualquiera de los dos Gobiernos o do sus representantes designados,

ambos se consultarAn en relaci6n con todo asunto que se refiera a la aplicaci6n, operaci6n

o enmienda de este Convenio.

5. Este Convenio reemplazarA a su entrada en vigor, al Convenio General de Coope-

raci6n T6cnica del Punto Cuarto, entre los Estados Unidos de Am6rica y Nicaragua,
firmado en Managua, Nicaragua, el 23 de Diciembre de 1950, segn sus enmiendas. Los

arreglos o convenios concertados para dar efecto prictico a este dltimo Convenio con

sus respectivas enmiendas y pr6rrogas, que se hayan concertado con anterioridad.a la

vigencia del presente Convenio, estarAn sujetos al mismo a partir de la fecha de dicha

vigencia.

Finalmente propone Vuestra Excelencia que si el texto que se deja transcrito

y los acuerdos que indica son aceptables a mi Gobierno, la nota de Vuestra Excelencia

y la respuesta favorable de esta Cancilleria, constituird un Convenio entre nuestros

dos Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha en que su ratificaci6n sea comunicada

como so dispone en el mismo Convenio.

En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta el Convenio en los t~rminos que se dejan transcritos, constituyendo la nota

de Vuestra Excelencia y esta respuesta un Convenio entre nuestros dos Gobiernos,

el cual entrarA en vigor en la fecha de la notificaci6n de la ratificaci6n de Nicaragua.
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Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n,

Alfonso ORTEGA

Ministro de Relaciones Exteriores, por la Ley
Excelentfsimo Sefior Aaron S. BROWN

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
Diplomatic Division

LCT. No. 009 Managua, D.N., March 30, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 44 of
this date, whereby, in referring to recent conversations between the representatives
of our two Governments, you propose the conclusion of an agreement under which
economic, technical, and related assistance would be provided to Nicaragua, in the
following terms :

[See note I]
In conclusion, Your Excellency proposes that, if the text transcribed and the

agreements which it sets forth are acceptable to my Government, Your Excellency's
note and the favorable reply of this Foreign Office shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date on which
its ratification is communicated, as provided for in the Agreement itself.

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government accepts
the Agreement in the terms transcribed and that Your Excellency's note and this
reply constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of notification of its ratification by Nicaragua.

I take pleasure in availing myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Alfonso ORTEGA

Minister of Foreign Relations according to law
His Excellency Aaron S. Brown
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6559. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'ASSISTANCE' DANS LES DOMAINES IRCONOMIQUE
ET TECHNIQUE AINSI QUE DANS DES DOMAINES
CONNEXES ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET
LE NICARAGUA. MANAGUA, 30 MARS 1962

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre par intdrim des relations
extirieures du Nicaragua

Managua, (D.N.), le 30 mars 1962

No 44

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de communiquer i Votre Excellence le texte
de l'Accord aux termes duquel une aide dans les domaines 6conomique et technique
ainsi que dans des domaines connexes serait fournie au Nicaragua, et qui est libel6
comme suit :

ACCORD GtNtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
RELATIF A UNE AIDE DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE AINSI QUE DANS DES DOMAINES CONNEXES

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la R6publique du Nicaragua d6sirent unir leur action, dans le cadre d'une Alliance
pour le progr~s fondde sur l'effort personnel, la cooperation et les sacrifices communs,
en vue de r6pondre aux besoins des peuples d'Am~rique latine en les aidant h am6liorer
leurs conditions de logement et de travail, leurs terres, leur 6tat de sant6 et leurs 6coles,

CONSIDtRANT que l'Acte de Bogota recommande l'6tablissement d'un programme
interam~ricain de ddveloppement social orient6 vers l'exdcution de mesures tendant h.
amdliorer les conditions de la vie rurale, l'utilisation de la terre, le logement, les services
communaux, les syst~mes d'enseignement, les moyens de formation et la sant6 publique
et mobiliser les ressources nationales,

1 Entrd en vigueur le 14 mai 1962, date de la communication par laquelle le Gouvernement
de ]a Rdpublique du Nicaragua a informd le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique que
l'Accord avait itt ratifiH, conform~ment au paragraphe 1 de l'article VI.
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CONSIDARANT que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la Rdpublique du Nicaragua sont d'accord sur la n~cessit6 de plans d'action precis,
destines & encourager le progr~s 6conomique et l'amlioration du bien-etre et du niveau
de vie de tous les peuples d'Am6rique latine,

CONSIDARANT que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a l'intention d'ac-
corder aux pays d'Amdrique latine par 'icipant 'Alliance pour le progr~s toute l'as-
sistance, dans les domaines 6conomniqe et technique et dans des domaines connexes,
qu'ils solliciteront et que le Gouvernement des ttats-Unis approuvera, compte tenu des'
ressources dont il dispose ainsi que des programmes et des mesures fond~es sur l'effort'
personnel qui sont pr6vus dans l'Acte de Bogota,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique.
du Nicaragua sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour aider le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua dans son d6veloppement
national et dans les efforts qu'il fait pour assurer son progr~s 6conomique et social par
l'utilisation efficace de ses ressources et par d'autres mesures fond~es sur l'effort personnel,.
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira, dans les domaines 6conomique
et technique, ainsi que dans des domaines connexes, l'aide qui pourra lui 8tre demand~e
par les repr6sentants des organismes appropri6s du Gouvernement nicaraguayen et qui
sera approuv~e par les repr~sentants de l'organisme ou des organismes d6sign6s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour s'acquitter des responsabilit~s qui lui
incomberont en vei-tu du present Accord. Cette aide sera fournie en conformit6 d'arrange-
ments dont seront convenus par 6crit les repr6sentants susmentionns.

Article II

Pour favoriser le progr~s 6conomique et social du pays, le Gouvernement nicara-
guayen contribuera dans toute la mesure ohi le lui permettront ses ressources et sa situation
6conomique g~n~rale a son programme de d6veloppement et aux travaux et activit~s
y ayant trait, notamment a ceux qui seront entrepris en execution du pr6sent Accord ;
pour assurer le succ~s de ces programmes, il s'efforcera en particulier, par tous les moyens
possibles, de faire connaitre au peuple nicaraguayen les travaux et activit~s entrepris
dans le cadre du present Accord, pour lui permettre de comprendre la port~e desdits
programmes et d'y coop~rer. Le Gouvernement nicaraguayen fera le n6cessaire pour
assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie conform~ment h l'Accord; les repr6sentants
du Gouvernement des 2tats-Unis observeront et passeront en revue les programmes et
op6rations entrepris conform~ment au pr6sent Accord en mettant a profit tous les moyens
et facilit~s que le Gouvernement nicaraguayen a convenu de leur fournir, ainsi que tous
les renseignements dont ils pourraient avoir besoin pour d6terminer la nature et l'6tendue
des opdrations pr~vues ou ex~cut~es et pour en 6valuer les r6sultats.

Article III

Le Gouvernement nicaraguayen recevra sur son territoire une mission sp~ciale et
son personnel qui s'acquitteront des obligations mises A la charge du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique par le pr6sent Accord; il consid~rera cette mission sp~ciale et
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son personnel comme faisant partie de la mission diplomatique du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Amdrique au Nicaragua et leur accordera les m~mes privileges et immunit~s
que ceux dont jouissent cette mission et le personnel diplomatique de m~me rang.

Article IV

Afin que le peuple nicaraguayen retire le maximum de profit de l'aide fournie en
application du present Accord:

a) Les biens et fonds utilis~s ou A utiliser dans le cadre du pr6sent Accord par le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am~rique ou par tout entrepreneur pay6 par ce Gouverne-
ment seront exempt~s au Nicaragua des imp6ts sur la propri~t6 ou la jouissance des
biens et de tous autres imp6ts, de toute obligation de proc6der A des investissements
ou h des d~p6ts, ainsi que de toute r~glementation des changes; leur importation,
exportation, achat, emploi ou cession dans le cadre du present Accord seront exempt~s
au Nicaragua de tous droits, droits de douane, droits l'importation ou i l'exportation,
droits percus lors de l'achat ou de la cession des biens, et autres imp6ts ou taxes si-
milaires.

b) A l'exception des citoyens nicaraguayens et des personnes r~sidant de fagon permanente
au Nicaragua, toutes les personnes qui se trouveront au Nicaragua pour y travailler
au titre du pr6sent Accord seront exempt6es de tous imp6ts sur le revenu et cotisations
de s~curit6 sociale pr~vus par la legislation nicaraguayenne ; elles seront aussi exemp-
tees des imp6ts frappant l'achat, la propritY, la jouissance ou la cession des biens
mobiliers personnels (y compris les automobiles) destin6s A leur propre usage. Ces
personnes, ainsi que les membres de leur famille, b6n~ficieront, en ce qui concerne
les droits de douane et les droits h l'importation ou l'exportation applicables aux
biens mobiliers personnels (y compris les automobiles) qu'elles importent au Nicaragua
pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement nicaraguayen
au personnel diplomatique de 'Ambassade des tats-Unis au Nicaragua.

Article V

Les fonds utilis~s pour fournir l'assistance pr~vue par le pr6sent Accord seront
convertibles en monnaie nicaraguayenne au cours le plus 6lev6 du dollar des ttats-Unis
par rapport A ladite monnaie, qui, au moment de la conversion, ne sera pas illicite au
Nicaragua.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la communication par laquelle
le Gouvernement nicaraguayen informera le Gouvernement des ttats-Unis de sa ratifica-
tion et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de 90 jours apr~s la date
de la communication 6crite par laquelle Fun des deux Gouvernements notifiera & l'autre
son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, les dispositions du pr6sent Accord demeureront
en vigueur et continueront de produire leur plein effet & l'6gard de 1'assistance fournie
en execution de cet Accord avant qu'il ne prenne fin.

2. Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu ci-dessus pourra, sauf disposi-
tions contraires pr6vues d'un commun accord en application de l'article premier, atre
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annuld par Fun ou l'autre Gouvernement si ce Gouvemement decide qu'en raison d'un
changement de circonstances, le maintien de cette assistance est inutile ou inopportun.
Dans ce cas, la cessation de lFassistance pourra entrainer l'arret des livraisons d'articles
convenues conform~ment au present Accord et non encore effectu6es.

3. L'octroi de l'assistance pr~vue par le present Accord sera r~gi par les lois et r~gle-
ments applicables du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et la reception de cette
assistance par le Gouvernement nicaraguayen sera r6gie par les lois et r~glements appli-
cables de ce Gouvernement.

4. Les deux Gouvernements, ou leurs reprdsentants dfiment ddsign~s, se consulteront,
A la demande de l'un d'eux, sur toutes questions touchant l'application, le fonctionnement
ou la revision du present Accord.

5. D~s son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord g~n~ral entre
les ttats-Unis d'Am~rique et le Nicaragua relatif I la cooperation technique dans le
cadre du Point Quatre sign6 A Managua (Nicaragua) le 23 dcembre 1950, puis modifi6 1.
Les arrangements et accords donnant effet A l'Accord susmentionn6, tel qu'il a 6t6 modifi6
et prorog6, et conclus avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord devront, &
compter de cette date, dtre ex6cut6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Si le texte ci-dessus et l'accord qu'il traduit rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement de la R~publique du Nicaragua, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse favorable de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvemements,
un accord qui sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur A. la date oil sa ratification
sera notifi6e, comme le pr6voit le texte mme de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.
Aaron S. BROWN

Son Excellence Monsieur Alfonso Ortega Urbina
Ministre par int6rim des relations ext6rieures
Ministre des relations extdrieures
Managua (D.N.)

' Nations Unies, Recueji des Ttait~s, voL 92, p. 155, et vol. 180, p. 315.
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II

Le Ministre par interim des relations extirieures du Nicaragua d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

RP-PUBLIQUE DU NICARAGUA

AMPERIQUE CENTRALE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Section diplomatique

Managua (D.N.), le 30 mars 1962
LCT. No 009

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note nO 44 en date de ce jour, dans
laquelle Votre Excellence, se r6f6rant aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants de nos deux Gouvemements, propose la conclusion d'un accord
aux termes duquel une aide dans les domaines 6conomique et technique ainsi que
dans des domaines connexes serait fournie au Nicaragua, et qui est libell]6 comme suit:

[Voir note I]

Enfin Votre Excellence propose que si le texte prdcit6 et les accords qu'il dnonce
rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement, la note de Votre Excellence et la
r6ponse favorable de mon Ddpartement constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur , la date oii sa ratification sera notifide, comme
le pr~voit l'Accord lui-m~me.

En r~ponse, je tiens A. faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte l'Accord pr~cit6, la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
la notification de la ratification du Nicaragua.

Veuillez agr~er, etc.

Alfonso ORTEGA

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur Aaron S. Brown
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 6559
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No. 6560. AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 APRIL 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
United States of Brazil-

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries

Considering an announcement by the Department of Agriculture of the Govern-
ment of the United States of America on February 12, 1962 relating to the exchange
of raw sugar import allocations for purchases of United States agricultural commod-
ities and a proposal relating to this announcement submitted by the Government
of the United States of Brazil through the Embassy of Brazil in Washington dated
March 12, 1962;

Desiring to set forth the understandings reached in conversations between
representatives of their two Governments and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will authorize the impor-
tation into the United States of America of 50,000 short tons of raw non-quota sugar
from Brazil during the period from the date of entry into force of this agreement
through June 30, 1962. The Government of the United States of Brazil assures
the Government of the United States of America that this quantity of raw sugar is
available for shipment to the United States of America and will make necessary
arrangements for its delivery to continental ports of the United States of America
on or before June 30, 1962.

2. The Government of the United States of Brazil will purchase, or cause to
be purchased, 85,000 metric tons of United States wheat through normal trade

I Came into force on 19 April 1962, upon signature, in accordance with article V.

United Nations - Treaty Series256 1963
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6560. ACORDO DE COMIRCIO DE PRODUTOS AGRI-
COLAS ENTRE 0 GOVftRNO DOS ESTADOS UNIDOS
DA AMtRRICA E 0 GOVIRNO DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL

0 Gov~mo dos Estados Unidos da America e o Gov~mo dos Estados Unidos
do Brasil,'

Reconhecendo a conveni~ncia de-expandir o comdrcio de produtos agricolas
entre os seus dois paises ;

Considerando um aviso feito pelo Departamento de Agricultura dos Estados
Unidos da America em 12 de fevereiro de 1962 relativo A permuta de cotas de im-
porta .o de afiicar bruto por compras a serem feitas de produtos agricolas dos
Estados Unidos da Amdrica, e uma proposta relativa a sse aviso dirigida pelo
Govrno dos Estados Unidos do Brasil por intermddio de sua Embaixada em Washing-
ton datada de 12 de marqo de 1962 ;

Desejando estabelecer os acordos a que chegaram em conversa95es efetuadas
entre representantes de seus respectivos Governos, e as medidas que cada um dos
mesmos dois Govemos tomarA individual e coletivamente no sentido de levar a
efeito a expansdo do comdrcio de tais produtos;

Declaram ter concordado no seguinte :

Artigo I

1. 0 Govrno dos Estados Unidos da America autorizard a importagdo dos
Estados Unidos do Brasil para os Estados Unidos da Amdrica de 50.000 toneladas
curtas de agiicar bruto extra-cota, durante o periodo contado da data em que 6ste
ac6rdo entrar em vigor, at6 a data de 30 de junho de 1962. 0 Gov mo dos Estados
Unidos do Brasil garante ao Gov~mo dos Estados Unidos da America que essa
quantidade de afcar bruto esti disponivel para embarque para os Estados Unidos
da Amdrica, e tomarA as necessdrias provid~ncias para a entrega do dito produto
em portos continentais dos Estados Unidos da America em 30 de junho de 1962 ou
antes dessa data.

2. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil comprarA ou providenciari a compra
de 85.000 toneladas m~tricas de trigo dos Estados Unidos da Amdrica pelas vias
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channels within the United States of America for importation by Brazil during
the period January 1, 1962 through December 31, 1962.

3. The Government of the United States of Brazil assures the Government
of the United States of America that the wheat purchased by Brazil pursuant to
paragraph 2 above shall be over and above purchases of usual commercial imports
during the period January 1, 1962 through December 31, 1962 as stipulated in the
Agricultural Commodities Agreement between the two Governments signed on
March 15, 1962.1

4. The 85,000 metric tons of wheat specified in paragraph 2 above and any
increase in such quantity that may be made pursuant to Article II of this agreement
shall be in addition to any wheat exported to Brazil from the United States of America
under Section 303 of Public Law 480 (barter for strategic materials), the Commodity
Credit Corporation's credit sales program or other programs involving the financing
of the purchase of such commodity by the Government of the United States of
America.

5. Brazil will not export any wheat or wheat products during calendar years
1962 and 1963.

6. The wheat imported by Brazil pursuant to this agreement will be consumed
in Brazil in furthering increased domestic consumption of wheat products.

Article II

If the Government of the United States of America should authorize importation
of raw non-quota sugar from Brazil during the period from the date of entry into
force of this agreement through June 30, 1962 in addition to the 50,000 short tons
stipulated in Article I of this agreement and any raw sugar authorized for importation
prior thereto, the Government of the United States of Brazil will purchase or cause
to be purchased, additional wheat through normal trade channels within the United
States of America for importation by Brazil from January 1, 1962 through December
31, 1962 at the rate of 1,700 metric tons of wheat for each 1,000 short ton increase
in raw sugar import authorization.

Article III

The Government of the United States of Brazil will furnish, upon the request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to the purchase and arrival of the wheat,
the provision for the maintenance of usual commercial imports and information
relating to the exports of same or like commodities.

I See p. 209 of this volume.

No. 6560
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normais de com~rcio, dentro do citado pais, para importa Ao pelo Brasil, durante
o perfodo contado de 1 de janeiro at6 31 de dezembro do ano de 1962.

3. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil garante ao Gov~rno dos Estados
Unidos da America que a quantidade de trigo adquirido pelo Brasil de conformidade
corn o pardgrafo 2 acima, serd adicional As compras feitas pelas vias comerciais
usuais, durante o periodo de I de janeiro atd 31 de dezembro de 1962, como foi
estipulado no Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas firmado entre os dois Governos
em 15 de margo de 1962.

4. As 85.000 toneladas m~tricas de trigo especificadas no parigrafo 2 acima e
quaisquer quantidades que possam ser acrescidas em conformidade com o Artigo II
dste ac6rdo, serdo em adigdo a qualquer quantidade de trigo exportada dos Estados
Unidos da America para o Brasil em conformidade corn a Seco 303 da Lei Piblica
480 (permuta comercial por materiais estrat~gicos), corn o programa de vendas a
cr~dito da Commodity Credit Corporation ou corn outros programas que compreen-
dam o financiamento da compra de tal produto pelo Gov~mo dos Estados Unidos
da Amrica.

5. 0 Brasil ndo exportarA trigo algum nem produtos de trigo durante os anos
de 1962 e 1963.

6. 0 trigo importado pelo Brasil em conformidade com 6ste ac6rdo serd con-
sumido no Brasil para fomentar major consumo nacional de produtos de trigo.

Artigo II

Se o Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica autorizar a importagdo, do Brasil,
de a~ficar bruto fora de cota, durante o periodo contado da data de vig~ncia dste
ac6rdo at6 30 de junho de 1962, aldrn das 50.000 toneladas curtas estipuladas no
Artigo I d~ste ac6rdo, e qualquer quantidade de a9ficar bruto que for autorizada
para importa9do anteriormente Aquela data, o Govrno dos Estados Unidos do
Brasil comprard ou providenciard a compra de mais trigo pelas vias normais de
comdrcio dentro dos Estados Unidos da Amdrica, para embarque para o Brasil
durante o periodo de I de janeiro at6 31 de dezembro de 1962, A razdo de 1.700 tone-
ladas mdtricas de trigo para cada 1.000 toneladas curtas que sejarn acrescidas na
autorizaqdo de importa do de a~ficar bruto.

Artigo III

0 Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil fomecer6., quando ihe forem solicitadas
pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica, informages s6bre a marcha do pro-
grama, especialmente no que diz respeito A compra e AL chegada do trigo, medidas
tomadas relativamente A manutengdo das importag6es comerciais usuais, e infor-
magbes s6bre a exportagdo d~ste e de produtos semelhantes.

NO 6560
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Article IV

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this agreement.

Article V

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington this nineteenth day of April 1962.

For the Government of the United States of America

Philip H. TREZiSE

For the Government of the United States of Brazil:

Roberto de OLIVEIRA CAMPOS

No. 656D
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Arligo IV

Os dois Govemos se consultario, a pedido de uma das partes contratantes,
sabre quaisquer assuntos relativos & aplicagdo deste ac6rdo ou A execugdo das medidas
combinadas em conformidade corn 6ste ac6rdo.

Artigo V

Pste ac~rdo entrari em vigor na data de sua assinatura.

EM 4E DO QUE, Os respectivos representantes, devidamente autorizados para
6ste fim, assinam o presente ac6rdo.

LAVRADO em Washington, aos dezenove dias do m~s de abril de 1962.

Pelo Gov~mo dos Estados Unidos da America:

Philip H. TREZISE

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil:

Roberto de OLIVEIRA CAMPOS

No 6560
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6560. ACCORD DE COMMERCE AGRICOLE I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS DU BRRSIL.
SIGNfl A WASHINGTON, LE 19 AVRIL 1962

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am.rique et le Gouvernement des ttats-Unis
du Brsil,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays,

Consid~rant l'avis du D6partement de l'agriculture des ] tats-Unis d'Amdrique,
en date du 12 f~vrier 1962, concernant l'importation par les P-tats-Unis de sucre
non raffind en 6change d'achats de produits agricoles am6ricains, ainsi qu'une pro-
position relative A cet avis, en date du 12 mars 1962, pr6sent6e par le Gouvernement
des ktats-Unis du Brdsil par l'intermddiaire de l'Ambassade du Brsil A Washington,

Ddsirant consigner l'entente intervenue lors des entretiens qui ont eu lieu entre
les reprdsentants des deux Gouvernements et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement
du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique autorisera l'importation aux
Etats-Unis, hors contingent, de 50 000 tonnes courtes de sucre non raffin6 en prove-
nance du Br~sil, entre la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord et le 30 juin 1962.
Le Gouvernement brdsilien donne au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique
l'assurance que cette quantit6 de sucre non raffin6 est prate A 6tre expddi6e aux
ttats-Unis et fera le ndcessaire pour qu'elle soit rendue dans des ports continentaux
des ]tats-Unis le 30 juin 1962 au plus tard.

2. Le Gouvernement br~silien achtera ou fera acheter aux P-tats-Unis, en
empruntant les circuits commerciaux normaux de ce pays, 85 000 tonnes de b16
pour importation en 1962.

3. Le Gouvernement br~silien donne au Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6-
rique l'assurance que les quantit6s de bM achetdes par le Br~sil en application du
paragraphe 2 ci-dessus viendront en sus des importations commerciales normales

1 Entrd en vigueur le 19 avril 1962, dos la signature, conform~ment t F'article V.
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pour 1'ann~e 1962, telles qu'elles sont fixdes dans l'Accord relatif aux produits agri-
coles que les deux Gouvernements ont sign6 le 15 mars 19621.

4. Les 85 000 tonnes de bl indiqudes au paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que tout
accroissement de cette quantit6 qui serait d~cid6 en application de 1'article II du
present Accord, viendront en sus de toutes quantit~s de blW export~es des IRtats-Unis
au Br~sil, en vertu de 'article 303 de la loi am6ricaine no 480 (troc contre des mati6res
premieres d'intdr~t strat~gique), du programme de ventes h credit de la Commodity
Credit Corporation ou de tous autres programmes impliquant le financement, par
le Gouvernement des ttats-Unis, de l'achat de ce produit.

5. Le Br~sil n'exportera pas de bW ni de produits d~riv~s du bl en 1962 ni en
1963.

6. Le bl import6 par le Br~sil en vertu du present Accord sera consomm6 au
Brdsil mime, pour 1'encourager A consommer davantage de ces produits.

Article II

Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique autorise l'importation hors.
contingent de sucre non raffin6 en provenance du Brsil entre la date d'entr~e en
vigueur du prdsent Accord et le 30 j uin 1962, en sus des 50 000 tonnes courtes pr6vues
Sl'article premier du present Accord et de toute quantit6 de sucre non raffin6 dont

l'importation aurait 6t6 autoris6e ant~rieurement, le Gouvernement br~silien s'engage-
A acheter ou A faire acheter aux ttats-Unis, en empruntant les circuits commerciaux
normaux de cc pays, des quantitds suppl~mentaires de b16, pour importation en.
1962, A raison de 1 700 tonnes de b16 par tranche suppl~mentaire de 1 000 tonnes
courtes de sucre non raffind admise A l'importation aux 1Rtats-Unis.

Article III

Le Gouvernement brdsilien fournira, A la demande du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, des renseignements sur I'exdcution du programme, notamment
en ce qui concerne les achats et les arrivages du bW ainsi que les mesures prises pour
maintenir les importations commerciales normales, et des renseignements concernant
l'exportation du produit considdr6 ou de produits analogues.

Article IV

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du prdsent Accord.

1 Voir p. 209 de ce volume.
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Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvemements, dament autorisds
& cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A. Washington, le 19 avril 1962.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique:

Philip H. TREziSE

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Brdsil

Roberto de OLIVEIRA CAMPOS

No. 6560
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No. 6561. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ROMANIA RELATING TO THE ISSUANCE
OF VISAS TO DIPLOMATIC AND NON-DIPLOMATIC PER-
SONNEL. BUCHAREST, 20 APRIL AND 14 AND 26
MAY 1962

The Rumanian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA POPULARA ROMINA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 28441

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine prezint! salutul
sdu Legatiei Statelor Unite ale Americii i referinduse la convorbirea care a avut
loc intre doamna Clara Ardeleanu, director adjunct in Ministerul Afacerilor Externe,
§i domnul Albert H. Kline, al doilea secretar la Legatia Statelor Unite ale Americii
din Bucuresti, in audienta din 9 aprilie 1962, are onoare a face cunoscut cAi Ministerul
Afacerilor Externe propune ca acordarea vizelor pentru personalul diplomatic i
nediplomatic al Legatiei Republicii Populare Romine la Washington si al Legatiei
Statelor Unite ale Americii din Bucuresti s! se faci in felul urmdtor :

Sefului misiunii sA i se acorde o vizd care sA-1 indrept4easc! pentru cA1torii
nelimitate pe toata durata misiunii.

Personalului diplomatic al celor doud legatii sA i se elibereze vize cu cI1torii
nelimitate pentru o perioadd de 1 an, vize care vor fi prelungite automat la expirarea
termenului.

Personalului nediplomatic sA i se elibereze vize cu cA1Atorii nelimitate pentru
o perioada de 6 luni, vize care vor fi prelungite automat la expirarea termenului.

Legatia Republicii Populare Romine la Washington urmeaz. sd acorde, la
cererea Departamentului de Stat, vize de intrare in Republica PopularA RominA
personalului numit la post la Legatia Statelor Unite ale Americii din Bucure ti,
firA sA aibA nevoie de autorizarea prealabil6 a organelor centrale.

In mod reciproc, Legalia Statelor Unite ale Americii din Bucure~ti urmeazA sa
acorde vize de intrare in Statele Unite ale Americii, la cererea Ministerului Afacerilor

1 Came into force on 26 May 1962, with effect from 1 June 1962, in accordance with the
provisions of thc said notes.
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Exteme al Republicii Populare Romine pentru personalul numit la post la Legatia
Republicii Populare Romine din Washington, fdra o autorizare prealabil.

Ministerul Afacerilor Externe propune ca aceste mdsuri sd fie puse in aplicare
incepind cu data de 1 mai 1962.

Ateptind rspunsul Legatiei Statelor Unite ale Americii la propunerile de mai
sus, Ministerul Afacerilor Externe se folose~te de aceast. ocazie pentru a reinnoi
Legatiei Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltelor sale consideratiuni.

Bucure~ti, 20 aprilie 1962

[SEAL - SCEAU]

Legatia Statelor Unite ale Americii

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 28441

The Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People's Republic presents
its compliments to the Legation of the United States of America and, with reference
to the conversation between Mrs. Clara Ardeleanu, Assistant Director in the Ministry
of Foreign Affairs, and Mr. Albert H. Kline, Second Secretary of the Legation of
the United States of America at Bucharest, on April 9, 1962, has the honor to inform
the Legation that the Ministry of Foreign Affairs proposes that visas be issued to
diplomatic and non-diplomatic personnel of the Legation of the Rumanian People's
Republic at Washington and the Legation of the United States of America at Bucha-
rest as follows :

Visas for the Chief of Mission shall entitle him to an unlimited number of entries
for the duration of his mission.

Visas for diplomatic personnel of the two legations shall be valid for an un-
limited number of entries for a period of one year and shall be automatically extended
upon expiration of that period.

Visas for non-diplomatic personnel shall be valid for an unlimited number of
entries for a period of six months and shall be automatically extended upon expiration
of that period.

The Legation of the Rumanian People's Republic at Washington shall, at the
request of the Department of State, issue entry visas for the Rumanian People's
Republic to personnel appointed to the Legation of the United States of America
at Bucharest without any need for prior authorization by the central authorities.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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On a reciprocal basis, the Legation of the United States of America at Bucharest
shall issue entry visas for the United States of America, at the request of the Ministry
of Foreign Affairs of the Rumanian People's Republic, to personnel appointed to
the Legation of the Rumanian People's Republic at Washington without any need
for prior authorization.

The Ministry of Foreign Affairs proposes that these measures be put into effect
beginning May 1, 1962.

Awaiting a reply from the Legation of the United States of America to the
above proposals, the Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to
renew to the Legation of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Bucharest, April 20, 1962
(SEAL]

Legation of the United States of America

II

The American Legation to the Rumanian Ministry of Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 93

The Legation of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People's Republic and has the honor
to refer to the Ministry's Note No. 28441 of April 20, 1962 concerning the issuance
of visas to diplomatic and non-diplomatic personnel of the Legation of the Rumanian
People's Republic in Washington and the Legation of the United States of America
in Bucharest. The Legation concurs, with certain modifications as noted below,
in the suggestions made in that Note for a general simplification of procedures for
the issuance of such visas. It is understood that all practices would be observed
reciprocally.

Inasmuch as the Government of the United States is prohibited by statute
from issuing visas valid for the duration of mission, visas issued to the Chief of
Mission and his immediate family would be valid for a period of one year and for
an unlimited number of applications for entry into the United States. In this
connection, it should be noted that exit visas are not required for departure from
the United States.

Visas for diplomatic personnel and their immediate families would be valid
for a period of one year and for an unlimited number of applications for entry into
the United States. Since exit visas are not required for departure from the United

No. 6561



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 269

States, revalidations of these visas would be readily available upon notification of
travel plans involving reentry into the United States.

Visas for non-diplomatic personnel and their immediate families would be
valid for a period of six months and for an unlimited number of applications for
entry into the United States. Since exit visas are not required fQr departure from
the United States, revalidations of these visas would be readily available upon noti-
fication of travel plans involving reentry into the United States.

The Legation of the United States of America in Bucharest would be authorized
to take action on applications for these visas within three to five days of receipt
of the applications.

The Legation requests that the Ministry confirm in behalf of the Rumanian
Government that the understanding set forth above is also the understanding of
the Rumanian Government. The Legation further proposes that the Ministry's
Note No. 28441 of April 20, 1962, this Note Verbale, and the Ministry's Note of reply
confirming the foregoing in behalf of the Rumanian Government shall be regarded as
constituting an agreement to enter into force on the date of the Ministry's Note of
reply, and that the procedures embodied in the agreement shall be implemented
as of June 1, 1962.

The Legation of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its high consideration.

Legation of the United States of America
Bucharest, May 14, 1962

III

The Rumanian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA POPULARA ROMINA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
Nr. 28634

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine prezintA salutul
sdu Legatiei Statelor Unite ale Americii si referinduse la Nota VerbalI nr. 93 din
14 mai 1962, are onoare a comunica Legatiei cl Guvernul Republicii Populare Romine
este de acord ca atit personalului diplomatic cit i personalului nediplomatic al
celor douA tiri, numit la post, sl i se acorde vize dup! cum urmeazA :

Sefului de misiune §i celorlalti diplomati vize valabile pentru cAIltorii nelimitate
pe o perioadd de un an cu posibilitatea de prelungire la expirarea termenului ;

Personalului nediplomatic vize valabile pentru c~iAtorii nelimitate pe o perioadA
de §ase luni, tot cu posibilitatea de prelungire la expirarea termenului.
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Ministerul Afacerilor Externe este de acord cu propunerea Legatiei Statelor
Unite ale Americii ca cererile de vize pentru §eful de misiune, ceilalti diplomati i
pentru personalul nediplomatic s! fie rezolvate in termen de 3-5 zile de la data primirii
acestora.

Prezenta intelegere urmeazA sA intre in vigoare la data de I iunie 1962.

Ministerul Afacerilor Externe folose~te aceastA ocazie pentru a reinnoi Legatiei
Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideratiuni.

Bucure~ti, 26 mai 1962
[SEAL - SCEAU]

Legatia Statelor Unite ale Americii

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 28634

The Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People's Republic presents
its compliments to the Legation of the United States of America, and, with reference
to Note Verbale No. 93 of May 14, 1962, has the honor to inform the Legation that the
Government of the Rumanian People's Republic agrees that both diplomatic and
non-diplomatic personnel of the two countries appointed to a post are to be granted
visas as follows :

Visas issued to the Chief of Mission and other diplomats shall be valid for an
unlimited number of entries for a period of one year, and may be extended upon
expiration of that period;

Visas for non-diplomatic personnel shall be valid for an unlimited number of
entries for a period of six months and may be extended upon expiration of that
period.

The Ministry of Foreign Affairs accepts the proposal of the Legation of the
United States of America that applications for visas for the Chief of Mission, other
diplomats and non-diplomatic personnel be acted on within three to five days of
receipt of the applications.

This understanding is to become operative on June 1, 1962.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the
Legation of the United States of America the assurances of its high consideration.

Bucharest, May 26, 1962
[SEAL]

The Legation of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6561. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA ROUMA-
NIE RELATIF A LA DR;LIVRANCE DE VISAS AU PER-
SONNEL DIPLOMATIQUE ET NON DIPLOMATIQUE.
BUCAREST, 20 AVRIL ET 14 ET 26 MAT 1962

I

Le Minis~e des affaires itrangres de Roumanie 4 la Ligation
des A6tats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGPtRES

No 28441

Le Minist~re des affaires 6trang6res de la Rdpublique populaire roumaine prdsente
ses compliments A la Lgation des Rtats-Unis d'Am6rique et, se rdf~rant A rentretien
qui a eu lieu le 9 avril 1962 entre Mme Clara Ardeleanu, Directeur adjoint au Minist~re,
et M. Albert H. Kline, Deuxi~me Secr6taire de la Ldgation des Rtats-Unis d'Am6rique
A Bucarest, a l'honneur de faire savoir A la Lgation que le Minist~re propose que
des visas soient d~livr6s au personnel diplomatique et non diplomatique de la Lgation
de la R~publique populaire roumaine A Washington et de la Lgation des Ietats-Unis
d'An,6rique A Bucarest, dans les conditions suivantes :

Le visa d~livr6 au Chef de mission sera valable pour un nombre illimitd d'entr6es
pendant la dur6e de sa mission.

Les visas d~livrs au personnel diplomatique des deux 16gations seront valables
pour un nombre illimit6 d'entr~es pendant un an et seront automatiquement prorog~s
apr~s expiration de cette p~riode.

Les visas d~livrds au personnel non diplomatique seront valables pour un nombre
illimitd d'entrdes pendant six mois et seront automatiquement prorog~s apr~s expira-
tion de cette pdriode.

La Lgation de la R~publique populaire roumaine A Washington d~livrera,
sur demande du Ddpartement d'etat, des visas d'entrde en Rdpublique populaire
roumaine au personnel nomm6 A la Lgation des ktats-Unis d'Am~rique A Bucarest,
sans qu'une autorisation prdalable des autoritds centrales soit n~cessaire.

Entrd en vigueur le 26 mai 1962, pour prendre effet le 1er juin 1962, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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A titre de rdciprocit6, la Ldgation des ktats-Unis d'Am~rique A Bucarest ddlivrera
des visas d'entr~e aux P-tats-Unis d'Amdrique, sur demande du Minist~re des affaires
6trang~res de la Rdpublique populaire roumaine, au personnel nomm6 A la Ldgation
de la R~publique populaire roumaine A Washington, sans qu'une autorisation pr~a-
lable soit n~cessaire.

Le Ministate des affaires dtrang~res propose que ces mesures prennent effet le
ler mai 1962.

Dans l'attente de la rdponse que fera la Ugation des ttats-Unis d'Amdrique
aux propositions ci-dessus, le Ministate des affaires dtrang~res saisit, etc.

Bucarest, le 20 avril 1962

[SCEAU]
A la Lgation des Ptats-Unis d'Am~rique

II

La Ligation des 1Etats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires itrang~res de Roumanie

LAGATION DES ATATS-UNIS D'AM -RIQUE

No 93

La Lgation des P-tats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique populaire roumaine et a l'honneur de se
rdf6rer A la note no 28441 du Minist~re, en date du 20 avril 1962, concernant la
d~livrance de visas au personnel diplomatique et non diplomatique de la Lgation
de la R~publique populaire roumaine A Washington et de la Lgation des Rtats-Unis
d'Am~rique A Bucarest. Sous r~serve des modifications 6noncdes ci-dessous, la
LUgation accepte les suggestions contenues dans ladite note en vue d'une simplifica-
tion gdn~rale de la proc~dure de d~livrance desdits visas. Il est entendu que toutes
les mesures prises le seront a titre r6ciproque.

Attendu qu'il est interdit par la loi au Gouvernement des tats-Unis de d41ivrer
des visas valables pour la dur~e d'une mission, le visa accord6 au Chef de mission et
A sa famille proche sera valable pour un an et pour un nombre illimit6 de demandes
d'entr~e aux Rtats-Unis. A cet dgard, il convient de noter qu'aucun visa de sortie
n'est exig6 pour quitter les I tats-Unis.

Les visas d~livr~s aux membres du personnel diplomatique et A leur famille
proche seront valables pendant un an et pour un nombre illimit6 de demandes d'entr~e
aux fltats-Unis. ttant donn6 qu'aucun visa de sortie n'est exig6 pour quitter les
ttats-Unis, les visas diplomatiques peuvent 6tre prorog6s sans difficult6 : il suffit
que les int~ress~s fassent savoir qu'ils comptent quitter le territoire des ]tats-Unis
avec l'intention d'y revenir.
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Les visas d~livr~s aux membres du personnel non diplomatique et A leur famille
proche seront valables pour six mois et pour un nombre illimitd de demandes d'entr~e
aux tftats-Unis. ktant donnd qu'aucun visa de sortie n'est exigd pour quitter les
ttats-Unis, les visas diplomatiques peuvent 6tre prorog~s sans difficult6 : il suffit
que les int~ressds fassent savoir qu'ils comptent quitter le territoire des Rtats-Unis
avec 1'intention d'y revenir.

La LUgation des P-tats-Unis d'Amdrique h Bucarest sera autorisde 6 donner
suite aux demandes de visas dans les trois A cinq jours du d~p6t des demandes.

La Ldgation prie le Ministre de bien vouloir lui faire savoir, au nom du Gouver-
nement roumain, si les dispositions ci-dessus rencontrent son agrdment. La Ldgation
propose en outre que la note no 28441 du Ministre, en date du 20 avril 1962, la
prdsente note et la rdponse par laquelle le Minist6re confirmera les dispositions
ci-dessus au nom du Gouvernement roumain, soient consid~r~es comme constituant
un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse, et que les procedures
6nonc~es dans cet accord prennent effet le ler juin 1962.

La Lgation des ttats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

La Ldgation des P-tats-Unis d'Amdrique

Bucarest, le 14 mai 1962

III

Le Ministare des affaires jtrang~res de Roumanie d la Ligation
des l Iats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGtRES

No 28634

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire roumaine pr6-
sente ses compliments A. la LUgation des Ptats-Unis d'Am~rique et, se r~fdrant A la
note verbale no 93 du 14 mai 1962, a l'honneur de faire savoir & la Lgation que
le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine accepte que des visas soient
d~livrds au personnel diplomatique et non diplomatique de chacun des deux pays
en poste dans l'autre pays, dans les conditions suivantes :

Les visas d~livrds au Chef de mission et aux autres agents diplomatiques seront
valables pour un nombre illimit6 d'entr6es pendant un an, et pourront 8tre prorog~s
apr~s expiration de cette p~riode.
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Les visas ddlivrds au personnel non diplomatique seront valables pour un nombre
illimit6 d'entrdes pendant six mois, et pourront 6tre prorogds apr~s expiration de
cette pdriode.

Le Ministre des affaires 6trangres accepte la proposition de la Lgation des
ttats-Unis d'Amdrique visant A donner suite aux demandes de visas pour le Chef
de mission, les autres agents diplomatiques et le personnel non diplomatique dans
les trois 6. cinq jours du ddp6t des demandes.

Ces proc6dures prendront effet le 1er juin 1962.

Le Minist~re des affaires dtrangres saisit, etc.

Bucarest, le 26 mai 1962

[scEAU]

A la Lgation des ttats-Unis d'Amdrique

No. 6561
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No. 6562. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF VENEZUELA
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 MAY 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Venezuela,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize agricultural commodities,
including the products thereof, produced in the United States of America to assist
economic development in Venezuela;

Considering that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America of those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not adversely affect Venezuelan domestic production, distribution and prices
of such agricultural commodities or activities intended to increase production of
such commodities in Venezuela;

Recognizing further that by providing such commodities to Venezuela under
long-term supply and credit arrangements, the resources and man-power of Venezuela
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Venezuela pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the "Act")

Have agreed as follows :

I Came into force on 17 May 1962, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6562. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE VENEZUELA DE CON-
FORMIDAD CON EL TITULO IV DE LA LEY DEL DE-
SARROLLO Y ASISTENCIA DEL COMERCIO AGRICOLA
Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO EN WASHINGTON, EL
17 DE MAYO DE 1962

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobiemo de la Repfiblica
de Venezuela

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos agricolas
entre sus dos paises, en tal forma que se utilicen los productos agricolas, incluyendo
sus derivados, producidos, en los Estados Unidos de Amdrica, a fin de ayudar al
desarrollo econ6mico de Venezuela;

Considerando que tal expansi6n del comercio deberd, realizarse en tal forma
que no desplace las ventas al contado de los Estados Unidos de Am6rica de tales
productos, o desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas o las pautas normales de las relaciones comerciales con paises amigos;

Considerando que tal expansi6n del comercio deberd realizarse de tal forma
que no afecte adversamente a la producci6n, distribuci6n y precios de dichos pro-
ductos agricolas en el mercado nacional venezolano, ni a las actividades destinadas
a aumentar la producci6n de tales productos en Venezuela;

Reconociendo ademds, que al proveer de tales productos a Venezuela, conforme
a un arreglo de abastecimiento y cr6dito a largo plazo, los recursos y potencial humano
de Venezuela pueden utilizarse mds efectivamente en el desarrollo econ6mico, sin
arriesgar mientras tanto, los suministros adecuados de productos agricolas para
uso interno ;

Deseando dejar sentadas las bases del entendimiento que regulari las ventas
de los productos a Venezuela tal como se especifica a continuaci6n, de conformidad
con el Titulo IV de la Ley del Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola y sus
enmiendas (a la que en adelante se denominar, ( La Ley *);

Han convenido en lo siguiente :

456- 19
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Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of Venezuela of credit purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance during the periods specified
in the commodity table below, or such longer periods as may be authorized by the
Government of the United States of America, the sales for United States dollars
to purchasers authorized by the Government of Venezuela of the following com-
modities, determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated

Approximate Maximum Export
Maximum Value to be

Commodity Quantity Supply Period Financed

Cotton ........ ... 18,000 bales US Fiscal Year 1962 $2,700,000
.Corn ... ........ 120,000 MT Calendar Year 1962 5,835,000

Ocean Transportation (Est.) 405,000

TOTAL $8,940,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified total maximum export market value to be
financed. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantity.

2. Credit purchase authorizations will include provisions covering specific
commodities relating to the sale and delivery of such commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or
undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Venezuela will pay or cause to be paid in United States
dollars to the Government of the United States of America, for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean transpor-
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Articulo I

DISPOSICIONES REFERENTES A LA VENTA DE LOS PRODUCTOS

1. Sujeto a la disponibilidad de los productos a ser administrados bajo la Ley,
y a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y a la aceptaci6n-
por el Gobierno de Venezuela de las autorizaciones de compras a cr6dito, el Gobierno
de. los Estados Unidos de Am6rica asumird la financiaci6n, durante los periodos
especificados en la tabla de productos que aparece mis abajo, o por periodos mis
largos segfin los pueda autorizar el Gobiemo de los Estados Unidos de America,
de las ventas en d6lares de los Estados Unidos, a los compradores autorizados por el
Gobierno de Venezuela, de los siguientes productos, que se consideran como exce-
dentes conforme a la Ley, en las cantidades sefialadas:

Valor mdximo

Cantidad en mercado
mdxima Pertodo de de exportaci6n

Producto aproximada A bastecimiento a ser financiado

Algod6n ... ...... 18.000 fardos Afio fiscal (EUA) 1962 $2.700.000
MaIz ........... 120.000 Ton. Met. Afio natural 1962 5.835.00&

Transporte marftimo (estimado) 405.000

TOTAL $8.940.000.

La cantidad total de financiamiento estipulada en las autorizaciones de compra a
cr~dito no debe exceder al total del valor miximo en mercado de exportaci6n arriba
especificado, a ser financiado. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, conforme las bajas de precios u otros factores del mercado Io
requieran, limitard la cantidad de financiamiento estipulada en las autorizaciones
de compras a cr6dito. 

1

2. Las autorizaciones de compras a cr6dito incluirdn disposiciones referentes
a productos especificos referentes a la venta y entrega de tales productos y otras
materias pertinentes.

3. La financiaci6n, venta y entrega de los productos contemplados en el presente
Acuerdo podrin ser suspendidas por cualesquiera de los dos Gobiernos, si el Gobierno
en cuesti6n determina que debido a cambios en las condiciones, la continuaci6n de
tal financiaci6n, venta y entrega es innecesaria o inconveniente.

Articulo II

DISPOSICIONES REFERENTES AL CRADITO

1. El Gobierno de Venezuela pagarA o hard pagar en d6lares de los Estados
Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, por los productos especificados
en el Artfculo I y por el transporte maritimo correspondiente (excepto el costo:

No 6562-
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tation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used),
the amount financed by the Government of the United States of America, together
with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered under this agreement,
including the applicable ocean transportation costs related to such deliveries, shall
be paid not later than 12 months after the date of issue of the letter of credit issued
for the benefit of the United States supplier in payment for the commodities involved
in the particular shipment.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall be computed at the rate of 3 per centum per annum and shall begin on the
date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each
such unpaid balance shall be made annually not later than the date on which the
annual payment of principal becomes due.

4. The Government of Venezuela shall deposit or cause to be deposited pay-
ments in the United States Treasury unless another depository is agreed upon by
the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
-to commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities

for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
.date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Venezuela will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the corfimodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of commodities, pursuant to the Agreement, will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns or commercial
trade of countries friendly to the United States of America, or hinder development
of production of such commodities in Venezuela.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
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extra de flete maritimo que resulte de la exigencia de que se utilicen barcos de bandera
de los Estados Unidos), la cantidad financiada por el Gobiemo de los Estados Unidos,
m.s el interds correspondiente.

2. La cantidad principal adeudada por concepto de productos entregados
conforme a este Acuerdo, incluyendo los costos de flete maritimo correspondientes
a tales entregas, deberd pagarse a lo mis tardar 12 meses despuds de la fecha en que
se expida la carta de cr~dito para beneficio del abastecedor de Estados Unidos en
pago de los productos comprendidos en la remesa respectiva.

3. El interds sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al Gobierno de
los Estados Unidos de America, por los productos entregados en cada afio calendario,
se calcular. a un tipo de interns del 3 por ciento anual y empezard a contarse desde
la fecha de la filtima entrega de productos en tal afio calendario. El interns sobre
cada uno de tales saldos se pagar. anualmente, no mis tarde de la fecha de ven-
cimiento del pago anual del principal.

4. El Gobiemo de Venezuela depositard o harA depositar los pagos en la Tesoreria
de los Estados Unidos, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro depositario.

5. Cada uno de los dos Gobiernos establecerd procedimientos adecuados para
facilitar la reconciliaci6n de sus respectivos registros de las cantidades financiadas
con relaci6n a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. Con objeto de determinar la fecha de la filtima entrega de productos en cada
afio calendario, se considerard realizada la entrega en la fecha de embarque que
figure en el conocimiento de embarque que haya sido firinado o marcado con iniciales
a favor del porteador.

Articulo III

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Gobiemo de Venezuela tomard todas las medidas posibles para impedir
la reventa, o el reembarque a otros paises, o el uso para finalidades que no sean
las del consumo nacional, de los productos comprados conforme a las disposiciones
del presente Acuerdo.

2. Los dos Gobiemos tomardn precauciones razonables para asegurarse de que
las ventas o compras de los productos convenidos en el presente Acuerdo no despla-
zardn las ventas al contado de estos productos por parte de los Estados Unidos de
America ni desorganizar~n indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas, ni las pautas normales de las relaciones comerciales con los paises amigos
de los Estados Unidos, ni obstaculizardn el aumento de la producci6n de tales pro-
ductos agricolas en Venezuela.

3. Al Ilevar a efecto las disposiciones de este Acuerdo, los dos Gobiemos tratann
de asegurar, en la medida de lo posible, condiciones comerciales que permitan a los
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private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and'extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of Venezuela will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, including
the arrival and condition of commodities, imports- of commodities which may be
required under this Agreement to be purchased from the United States of America
or other countries friendly to the United States of America in addition to commodities
financed under this Agreement, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages this
17 day of May, 1962.

For the Government of the United States of America

G. Griffith JOHNSON

For the Government of Venezuela

Carlos PREZ DE LA COVA
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comerciantes particulares operar eficazmente y empleard.n sus mejores esfuerzos
para fomentar y extender la continua demanda de productos en el mercado.

4. El Gobierno de Venezuela suministrard, a solicitud del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, informaci6n sobre el progreso del programa, incluyendo
informaci6n sobre la legada y condici6n de los productos, informaci6n sobre la
importaci6n de productos que, bajo el presente Acuerdo, sea necesario comprar
de los Estados Unidos de Amdrica o de otros paises amigos de los Estados Unidos
de Amdrica, ademds de los productos financiados bajo el presente Acuerdo, y cualquier
exportaci6n de los mismos productos o de productos semejantes.

Articulo IV

CONSULTAS

A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultardn sobre cualquier
asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo o a la ejecuci6n de arreglos efectuados
de conformidad con este Acuerdo.

Articulo V

VIGENCIA

Este Acuerdo entrard en vigor al ser suscrito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto-
rizados para tal fin, han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en Washington, en duplicado, en los idiomas inglds y espafiol, el dia
17 de mayo de 1962.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

G. Griffith JOHNSON

Por el Gobierno de Venezuela:

Carlos PAREZ DE LA COVA
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EXCHANGE OF NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 17 1962

Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Venezuela signed today. L

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two Govern-
ments with reference to the maintenance of normal commercial trade in agricultural
commodities and the use by the Government of Venezuela of bolivares resulting
from the sale of commodities financed under the Agreement.

In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the commodities delivered pursuant to the Agreement should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries or displace cash marketings of the United States of
America in these commodities, the Government of Venezuela agrees that, during the
period July 1, 1961 to June 30, 1962, Venezuela will import commercially from free
world suppliers, including the United States of America, at least 18,000 bales of
cotton.

With reference to the use by the Government of Venezuela of bolivares resulting
from the sale of commodities financed under the Agreement, it is understood that
these bolivares will be used for economic and social development projects or programs
contemplated under the Act of Bogota 2 particularly in the development of new
and improved agricultural credit and marketing organizations, especially cooperatives.

I shall appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

G. Griffith JOHNSON

The Honorable Dr. Carlos P~rez de la Cova
Charg6 d'Affaires ad interim of Venezuela

I See p. 276 of this volume.
2 United States of America : Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

17 de mayo de 1962

No 1222

Excelencia:

Tengo el honor de acusar el recibo de su nota fechada hoy cuyo tenor es el
siguiente :

a Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas que en el dia de hoy
han firmado el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de
Venezuela.

o Deseo confirmar la comprensi6n que del mismo tiene mi Gobierno, y que
se ha formado en las conversaciones sostenidas entre representantes de nuestros
dos Gobiernos en relaci6n con el mantenimiento del comercio normal de los
productos agricolas y del uso que dard el Gobierno de Venezuela a los bolivares
que resulten de la Venta de Articulos financiados bajo Convenio.

4 Al manifestarse de acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en cuanto a que los productos entregados en cumplimiento del Con-
venio no deben desorganizar indebidamente los precios mundiales de los pro-
ductos agricolas, o las pautas normales en las relaciones comerciales con los
paises amigos, o desplazar las transacciones al contado de los Estados Unidos
de Am6rica en estos articulos, el Gobierno de Venezuela conviene en que durante
el periodo del lo. de julio de 1961 al 30 de junio de 1962, Venezuela importari
comercialmente de los abastecedores del mundo libre, incluyendo a los Estados
Unidos de Am6rica, al menos 18.000 fardos de algod6n.

4 Refiri~ndose al uso que dard el Gobierno de Venezuela a los bolivares
que resulten de la venta de articulos financiados bajo el Convenio, se entiende
que estos bolivares serdn empleados en proyectos y programas de desarrollo
econ6mico y social conforme a lo estipulado en el Acta de Bogota, y particular-
mente en el desarrollo de nuevas y mejoradas organizaciones de cr6dito y distri-
buci6n agricola, especialmente cooperativas.

4 Mucho sabrd agradecerle a usted el envfo de la confirmaci6n de este
compromiso ).

Al respecto tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia la conformidad
de mi Gobierno acerca de los tdrminos de la nota transcrita.
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Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Carlos P-REZ DE LA COVA
Encargado de Negocios a.i.

Al Excelentisimo Sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington 25, D.C.

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

May 17, 1962

No. 1222

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, the tenor
of which is as follows:

[See note 1]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Govern-
ment agrees to the terms of the note transcribed above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Carlos PtREZ DE LA COVA

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington 25, D.C.

Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONI

No 6562. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS D'AM]RRIQUE.ET LE GOUVERNEMENTVI-
N1RZUIRLIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTR MODIFItRE.
SIGN]R A WASHINGTON, LE 17 MAT 1962

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement vdndzu~lien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains, y compris
leurs ddrivds, servent A favoriser le d~veloppement dconomique du Venezuela,

Consid6rant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les ]tats-Unis d'Amdrique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en rdsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec
les pays amis,

Considdrant que cette expansion doit s'effectuer de manire A ne pas porter
atteinte A la production, A l'6coulement ni aux cours desdits produits agricoles &
l'intdrieur du Venezuela, non plus qu'aux mesures prises dans ce pays pour accroitre
cette production,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de crddit et de livraison A long terme, le Venezuela pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au ddveloppement dconomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destinds A la consom-
mation int~rieure,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits au Venezuela, conform~ment au titre IV de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifide (ci-apr~s ddnomune
4 la loi ,),

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 17 mai 1962, d~s la signature. conform6ment A. larticle V.
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Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES X LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat A cr6dit soient d6livr~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et acceptdes par le Gouvemement v~ndzu~lien, le Gouvernement des
fltats-Unis d'Am~rique s'engage & financer, h concurrence des montants indiquds,
la vente des acheteurs agr6s par le Gouvernement v~n6zu6lien, contre paiement
en dollars des ttats-Unis, des produits suivants d~clards surplus aux termes de la
loi, et ce pendant les p~riodes indiqudes dans le tableau ci-apr~s ou toutes p~riodes
plus longues qu'il pourra autoriser:

Valeur a
l'exportation

QuantitM Montant maximum
maximum Pgriode de ? financer

Produits approximalive livraison (en dollars)

Coton ... ........ 18 000 balles Exercice 1962 (E.U.) 2 700 000
Mais ... ........ 120 000 tonnes Annie civile 1962 5 835 000

Fret maritime (montant estimatif) 405 000
TOTAL 8 940 000

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat A credit
ne devra pas d~passer le maximum, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h l'expor-
tation. I1 est entendu que, si des baisses de prix on d'autres facteurs du marchd
'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique limitera ce montant de sorte

que les quantit~s de produits dont l'achat sera financd ne d6passent pas sensiblement
la quantit6 maximum approximative indiqude ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat 1 credit contiendront des dispositions relatives
la vente et i la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, L la vente
ou A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CRtDIT

1. Le Gouvernement v~n~zu~lien versera ou fera verser en dollars an Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, en paiement des produits indiquds h l'article
premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient,
le cas dch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am ricain),
le montant financ6 par 'le Gouvermement des Rtats-Unis d'Am~rique y compris
les int6r~ts.
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2. Le principal dfi pour chaque livraison de produits, au titre du prdsent Accord,
fret maritime compris, sera acquittd dans les douze mois de la date de la lettre de
credit 6tablie au nom du fournisseur qui les aura livrds des ]tats-Unis.

3. L'int6r~t sur le solde non pay6 du principal dai au Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amdrique pour les produits livrds dans le courant de chaque annie civile
sera calculd au taux de 3 p. 100 l'an et courra . partir du jour de la derni~re livraison
faite au cours de l'annde civile considdr~e. L'int~r~t sur chaque solde non pay6 sera
versd annuellement, au plus tard k l'chdance de l'annuit6.

4. A moins que les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire,
le Gouvernement v~n~zudlien ddposera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des
R~tats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des m~thodes approprides
destinies it faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la
concordance entre leurs relev~s respectifs des quantitds financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile sera
rdput~e ftre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraphd
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Gouvernement v~n~zu~lien prendra toutes mesures possibles pour em-
p~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres
que la consommation intdrieure, des produits achet~s en vertu du pr6sent Accord.

2. Les deux Gouvemements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu6s conform6ment au present Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les ]ttats-Unis d'Am~rique, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des ttats-
Unis d'Amdrique et n'entravent pas le d~veloppement de la production de ces produits
au Venezuela.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent
pas l'activit6 des n6gociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et
d~velopper une demande continue de produits.

4. Le Gouvernement v6ndzu~lien fournira, it la demande du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment sur les arrivages et l'6tat des produits regus et sur les importations de
produits que le Venezuela serait tenu d'acheter, en vertu du present Accord, aux
P-tats-Unis d'Am~rique ou A des pays amis des 1Rtats-Unis en plus des produits
dont l'achat est financ6 aux termes du present Accord, ainsi que des renseignements
concernant 'exportation des produits consid~rds ou de produits analogues.
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Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTRIfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants des deux Gouvemements, dfhment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 17 mai 1962.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvernement vdn~zu~lien:

Carlos P]RRz DE LA COVA

kCHANGE DE NOTES

I

DE-PARTEMENT D'f-TAT

WASHINGTON

Le 17 mai 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jourl entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement v~n6-
zu~lien.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te 'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet du maintien d'un commerce normal de produits agricoles
et de l'usage que fera le Gouvernement v6n6zu6lien des bolivars provenant de la
vente des produits visas dans l'Accord.

I Voir p. 287 de ce volume.
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Mon Gouvernement consid&e comme entendu que le Gouvernement vdn~zudlien,
estimant comme lui que les livraisons de produits effectu~es en application de 'Accord
ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis,
ni affecter les ventes au comptant de ces produits par les P-tats-Unis d'Amdrique,
s'engage A ce que pendant la p~riode Ier juillet 1961-30 juin 1962 le Venezuela importe
par les voies commerciales au moins 18 000 balles de coton en provenance de pays
du monde libre, y compris les Rtats-Unis d'Amdrique.

Quant A l'usage que fera le Gouvernement vdn~zu~lien des bolivars provenant
de la vente des produits visds dans l'Accord, mon Gouvernement consid~re comme
entendu que ces bolivars seront affectds A des programmes de ddveloppement 6cono-
mique et social envisages dans l'Acte de Bogota, et serviront notamment A crder
et amnliorer des organismes de crdit agricole et de commercialisation des produits
agricoles, en particulier des cooperatives.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Agrdez, etc.
Pour le Secr~taire d'etat

G. Griffith JOHNSON

Monsieur Carlos P~rez de la Cova
Charg6 d'affaires ad interim du Venezuela

II

AMBASSADE DU VENEZUELA

WASHINGTON (D.C.)

Le 17 mai 1962
No 1222

Monsieur le Secrdtaire d']ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir -note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les termes de la note prdcitde.

Je saisis, etc.
Carlos PItREZ DE LA COVA

Chargd d'affaires a. i.
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'Jtat
Washington 25 (D.C.)
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No. 6563. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. ADDIS ABABA, 23 MAY 1962

The American Ambassador to the Ethiopian Acting Minister of Foreign Affairs

Addis Ababa, May 23, 1962

No. 715

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve in
the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and work
for periods of tirme in Ethiopia.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Imperial Ethiopian Government and approved by the Govern-
ment of the United States to perform mutually agreed tasks in Ethiopia. The Volunteers
will work under the supervision of the Imperial Ethiopian Government. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform more
effectively their agreed tasks.

2. The Imperial Ethiopian Government will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Ethiopia in private capacity; and fully cooperate with representatives of the Govern-

ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Imperial
Ethiopian Government will exempt the Volunteers from all taxes on payments which
they receive to defray their living costs and on income from sources outside Ethiopia,
from all customs duties or other charges on their personal property introduced into
Ethiopia for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes
or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other
charges included in the price of equipment, supplies and services.

1 Came into force on 23 May 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONi

No 6563. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'ITHIO-
PIE RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
ADDIS-ABRBA, 23 MAI 1962

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangres
par intirim d'A6thiopie

Addis-Abdba, le 23 mai 1962

No 715

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentant5
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les Amdricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui, a la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant
un certain temps en ]-thiopie.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que"

pourra lui demander le Gouvernement impdrial d'Rthiopie et que lui-m6me aura approuvds
pour s'acquitter en ]tthiopie de tAches ddciddes d'un commun accord. Les volontaires

rel~veront, dans leur travail, du Gouvernement 6thiopien. Le Gouvernement des ttats-

Unis leur donnera la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces
tiches convenues.

2. Le Gouvernement 6thiopien accordera un traitement 6quitable aux volontaires

et ih leurs biens ; il leur accordera aide et protection et veillera notamment .1 ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ttats-Unis

rdsidant en 1 thiopie h titre priv6 ; il collaborera pleinement avec les reprdsentants du
Gouvernement des Ittats-Unis pour tout ce qui aura trait aux volontaires. Le Gouverne-

ment dthiopien exondrera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront

pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situdes en dehors
de l'1 thiopie, de tons droits de douane et autres droits sur les articles destin6s El leur
usage personnel qu'ils importeront en tthiopie A la date de leur arrivde ou i une date

voisine, ainsi que de tons autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration),
& l'exception des redevances affdrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans
le prix de biens on de services.

1 Entrd en vigueur le 23 mai 1962 par l'dchange desdites notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such

limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are needed

to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Imperial Ethiopian

Government will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment

and supplies introduced into or acquired in Ethiopia by the Government of the United

States, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities

under this agreement, the Imperial Ethiopian Government will receive a representative

of the Peace Corps and such staff of the representative as are acceptable to the Imperial

Ethiopian Government. The Imperial Ethiopian Government will exempt such persons

from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside Ethiopia,

and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license

fees and taxes or other charges included in the price of equipment, supplies and services.

The Imperial Ethiopian Government will accord the Peace Corps Representative and

his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties or other

charges on personal property introduced into Ethiopia for their own use as is accorded

personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States.

5. The Imperial Ethiopian Government will exempt from investment and deposit

requirements and currency controls all funds introduced into Ethiopia for use hereunder

by the Government of the United States. Such funds shall be convertible into currency

of Ethiopia at the legal rate.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to

time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-

grams in Ethiopia as appear necessary or desirable for the purpose of implementing

this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the avail-

ability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this Note and your Government's reply Note concurring

therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall

enter into force on the date of your Government's Note and shall remain in force

until ninety days after the date of the written notification from either Government

to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Arthur L. RICHARDS

His Excellency Ato Ketema Yifru
Acting Foreign Minister
Ministry of Foreign Affairs
Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa
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3. Le Gouvernement des P-tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tgches. Le Gouvernement 6thiopien exemptera de tous imp6ts, droits
de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet~s
en tthiopie par le Gouvernement des ttats-Unis, aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des lttats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement 6thiopien recevra sur son territoire
un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant qu'il jugera
acceptables. Le Gouvernement 6thiopien exondrera ces personnes de tout imp6t sur les
revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en
dehors de l'tthiopie, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immi-
gration) & 1'exception des redevances aff~rentes t des permis et des imp6ts et taxes compris
dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement 6thiopien accordera au reprdsentant
du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres
droits sur les articles import~s en Ethiopie pour leur usage personnel, le m~me traitement
qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de l'Ambassade des ttats-Unis.

5. Le Gouvernement dthiopien exemptera de toutes conditions d'investissement ou
de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import~s en tthiopie,
aux fins du present Accord, par le Gouvernement des ttats-Unis. Ces fonds seront con-
vertibles en monnaie 6thiopienne au cours officiel.

6. Les repr~sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en tthiopie
qui se r~v6leront ncessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cedent ont l'agr~ment de votre
Gouvernement, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse et
resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaltre
A 'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur L. RICHARDS
Son Excellence Monsieur Ato Ketema Yifru
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Minist~re des affaires dtrang6res
Gouvernement imperial d'tthiopie
Addis-Ab~ba
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' II

The Ethiopian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, May 23, 1962
No. 9885/6214/54

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to accept the following understandings with respect to
the men and women of the United States of America who volunteer to serve in the
Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and work for
periods of time in Ethiopia.

[See note 1]

I have the further honor to agree that your Government's Note and this Note
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your Government's Note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ketema YIFRU
His Excellency Arthur L. Richards
Ambassador of the United States of America
Addis Ababa
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II

Le Ministre des affaires itrang~res par interim d'IAthiopie i l'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Amirique

MINISTP-RE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 23 mai 1962
No 9885/62/4/54

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur d'accepter les arrangements ci-apr~s
touchant les Am~ricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant
un certain temps en ]-thiopie.

[Voir note I]

J'accepte en outre que votre note et la pr6sente r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre
note et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours, t compter de
la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera
connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Ketema YIFRU

Son Excellence Monsieur Arthur L. Richards
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba
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No. 6564. DECLARATION' ON THE NEUTRALITY OF
LAOS. SIGNED AT GENEVA, ON 23 JULY 1962

The Governments of the Union of Burma, the Kingdom of Cambodia, Canada,
the People's Republic of China, the Democratic Republic of Viet-Nam, the Republic
of France, the Republic of India, the Polish People's Republic, the Republic of
Viet-Nam, the Kingdom of Thailand, the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America, whose representatives took part in the International Conference on the
Settlement of the Laotian Question, 1961-1962;

Welcoming the presentation of the statement of neutrality by the Royal Govern-
ment of Laos of July 9, 1§62, and taking note of this statement, which is, with the
concurrence of the Royal Government of Laos, incorporated in the present Declaration.
as an integral part thereof, and the text of which is as follows:

THE ROYAL GOVERNMENT OF LAOS,

Being resolved to follow the path of peace and neutrality in conformity
with the interests and aspirations of the Laotian people, as well as the principles
of the Joint Communiqu6 of Zurich dated June 22, 1961, and of the Geneva
Agreements of 1954, in order to build a peaceful, neutral, independent, demo-
cratic, unified and prosperous Laos,

Solemnly declares that :

(1) It will resolutely apply the five principles of peaceful co-existence in
foreign relations, and will develop friendly relations and establish diplomatic
relations with all countries, the neighbouring countries first and foremost,
on the basis of equality and of respect for the independence and sovereignty
of Laos;

(2) It is the will of the Laotian people to protect and ensure respect for
the sovereignty, independence, neutrality, unity, and territorial integrity of
Laos;

(3) It will not resort to the use or threat of force in any way which might
impair the peace of other countries, and will not interfere in the internal affairs
of other countries ;

(4) It will not enter into any military alliance or into any :agreement,
whether military or otherwise, which is inconsistent with the neutrality of. the
Kingdom of Laos; it Will not allow the establishment of any foreign military
base on Laotian territory, nor allow any country to use Laotian territory for

I Came into force on 23 July 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
paragraph 5.
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military purposes or for the purposes of interference in the internal affairs of
other countries, nor recognise the protection of any alliance or military coalition,
including SEATO;

(5) It will not allow any foreign interference in the internal affairs of the
Kingdom of Laos in any form whatsoever;

(6) Subject to the provisions of Article 5 of the Protocol, I it will require
the withdrawal from Laos of all foreign troops and military personnel,. and
will not allow any foreign troops or military personnel to be introduced into
Laos;

(7) It will accept direct and unconditional aid from all countries that
wish to help the Kingdom of Laos build up an independent and autonomous
national economy on the basis of respect for the sovereignty of Laos ;

(8) It will respect the treaties and agreements signed in conformity with
the interests of the Laotian people and of the policy of peace and neutrality
of the Kingdom, in particular the Geneva Agreements of 1962, and will abrogate
all treaties' and agreements which are contrary to those principles.

This statement of neutrality by the Royal Government of Laos shall be
promulgated constitutionally and shall have the force of law.

The Kingdom of Laos appeals to all the States participating in the Inter-
national Conference on the Settlement of the Laotian Question, and to all other
States, to recognise the sovereignty, independence, neutrality, unity and territo-
rial integrity of Laos, to conform to these principles in all respects, and to
refrain from any action inconsistent therewith.

Confirming the principles of respect for the sovereignty, independence, unity
and territorial integrity of the Kingdom of Laos and non-interference in its internal
affairs which are embodied in the Geneva Agreements of 1954 ;

Emphasising the principle of respect for the neutrality of the Kingdom of Laos;

Agreeing that the above-mentioned principles constitute a basis for the peaceful
settlement of the Laotian question ;

Profoundly convinced that the independence and neutrality of the Kingdom
of Laos will assist the peaceful democratic development of the Kingdom of Laos
and the achievement of national accord and unity in that country, as well as the
strengthening of peace and security in South-East Asia;

1. Solemnly declare, in accordance with the will of the Government and
people of the Kingdom of Laos, as expressed in the statement of neutrality by the
Royal Government of Laos of July 9, 1962, that they recognise and will respect
and observe in every way the sovereignty, independence, neutrality, unity and
territorial integrity of the Kingdom of Laos.

See p. 324 of this volume.
N- 6564
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2. Undertake, in particular, that

(a) they will not commit or participate in any way in any act which might
directly or indirectly impair the sovereignty, independence, neutrality,
unity or territorial integrity of the Kingdom of Laos ;

(b) they will not resort to the use or threat of force or any other measure which
might impair the peace of the Kingdom of Laos;

(c) they will refrain from all direct or indirect interference in the internal affairs
of the Kingdom of Laos;

(d) they will not attach conditions of a political nature to any assistance which
they may offer or which the Kingdom of Laos may seek;

(e) they will not bring the Kingdom of Laos in any way into any military
alliance or any other agreement, whether military or otherwise, which is
inconsistent with her neutrality, nor invite or encourage her to enter into
any such alliance or to conclude any such agreement ;

(f) they will respect the wish of the Kingdom of Laos not to recognise the

protection of any alliance or military coalition, including SEATO ;

(g) they will not introduce into the Kingdom of Laos foreign troops or military
personnel in any form whatsoever, nor will they in any way facilitate or
connive at the introduction of any foreign troops or military personnel;

(h) they will not establish nor will they in any way facilitate or connive at the
establishment in the Kingdom of Laos of any foreign military base, foreign
strong point or other foreign military installation of any kind;

(i) they will not use the territory of the Kingdom of Laos for interference
in the internal affairs of other countries;

(j) they will not use the territory of any country, including their own for inter-
ference in the internal affairs of the Kingdom of Laos.

3. Appeal to all other States to recognise, respect and observe in every way
the sovereignty, independence and neutrality, and also the unity and territorial
integrity, of the Kingdom of Laos and to refrain from any action inconsistent with
these principles or with other provisions of the present Declaration.

4. Undertake, in the event of a violation or threat of violation of the sovereignty,
independence, neutrality, unity or territorial integrity of the Kingdom of Laos,
to consult jointly with the Royal Government of Laos and among themselves in
order to consider measures which might prove to be necessary to ensure the observance
of these principles and the other provisions of the present Declaration.

5. The present Declaration shall enter into force on signature and together
with the statement of neutrality by the Royal Government of Laos of July 9, 1962,
shall be regarded as constituting an international agreement. The present Declara-
tion shall be deposited in the archives of the Governments of the United Kingdom

No. 6564
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and the Union of Soviet Socialist Republics, which shall furnish certified copies
thereof to the other signatory States and to al the other States of the world.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Declaration.

DONE in two copies in Geneva this twenty-third day of July one thousand
nine hundred and sixty-two in the English, Chinese, French, Laotian and Russian
languages, each text being equally authoritative.

N- 6564
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No. 6564. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No 6564. D]PCLARATION 1 SUR LA NEUTRALITtR DU LAOS.
SIGNRE A GENIAVE, LE 23 JUILLET 1962

Les Gouvernements du Canada, des ttats-Unis d'Am~rique, de la Rdpublique
d~mocratique du Viet-Nam, de la Rdpublique fran~aise, de la R~publique de l'Inde,
de la R~publique populaire de Chine, de la R~publique populaire de Pologne, de la
Rdpublique du Viet-Nam, du Royaume du Cambodge, du Royaume de la Thailande,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de l'Union de Birmanie
et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, dont les repr~sentants ont
pris part A la Conf6rence internationale de 1961-1962 pour le r6glement de la question
du Laos;

Accueillant avec satisfaction la presentation de la d6claration de neutralitd
du Gouvernement Royal du Laos du 9 juillet 1962 et prenant note de cette d~claration
qui, avec 1'assentiment du Gouvernement Royal du Laos, est incorpor~e A la pr6sente
D~claration en tant que partie int~grante et dont le texte suit

LE GOUVERNEMENT ROYAL Du LAOS,

R~solu A suivre la vole de la paix et de la neutralitd conform~ment aux
intdr~ts et aux aspirations du peuple laotien, ainsi qu'aux principes du
communiqu6 conjoint de Zurich en date du 22 juin 1961, et des Accords de
Gen~ve de 1954, en vue d'6difier un Laos pacifique, neutre, ind~pendant, demo-
cratique, unifi6 et prospre,

D~clare solennellement que:

(1) I1 appliquera r~solument les cinq principes de coexistence pacifique
dans les relations ext~rieures, d~veloppera des relations amicales et nouera
des relations diplomatiques avec tous les pays, en premier lieu avec les pays
voisins, sur la base de 1'dgalit6 et du respect de l'ind~pendance et de la souve-
rainet6 du Laos;

(2) La volont6 du peuple laotien est de d~fendre et de faire respecter la
souverainetd, l'inddpendance, la neutralit6, l'unit6 et l'intdgrit6 territoriale du
Laos;

(3) I1 ne recourra pas A l'emploi ou A la menace de la force d'une mani~re
qui puisse porter atteinte A la paix dans les autres pays et ne s'ing~rera pas dans
les affaires int~rieures d'autres pays ;

(4) 11 ne prendra part A aucune alliance militaire ou A aucun accord de
caract~re militaire ou autre qui soit incompatible avec la neutralitd du Royaume
du Laos ; il ne permettra l'tablissement d'aucune base militaire 6trang~re en
territoire laotien, ne permettra A aucun pays d'utiliser le territoire du Laos A

I Entrde en vigueur le 23 juillet, des la signature, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 5.
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des fins militaires ou A des fins d'ingdrence dans les affaires int~rieures d'autres
pays et ne reconnaitra la protection d'aucune alliance ou coalition militaire,
y compris l'OTASE ;

(5) I1 ne permettra aucune ingdrence 6trang~re dans les affaires intdrieures
du Royaume du Laos sous quelque forme que ce soit ;

(6) Sous reserve des dispositions de l'article 5 du Protocole, 1 il exigera
le retrait du Laos de toutes les troupes et de tout le personnel militaire 6trangers
et ne permettra l'introduction au Laos d'aucune troupe ni d'aucun personnel
militaire 6trangers ;

(7) I1 acceptera 'aide directe et inconditionnelle de tous les pays qui
ddsirent aider le Royaume du Laos A 6ifier une dconomie nationale ind6pendante
et autonome sur la base du respect de la souverainet6 du Laos;

(8) I1 respectera les traitds et accords qui ont 6t6 sign6s en conformitd
des intr6ts du peuple laotien et de la politique de paix et de neutralit6 du
Royaume, notamment les accords de Gen~ve de 1962 et abrogera tous les traitds
et accords qui sont contraires A ces principes.

Cette dclaration du Gouvernement Royal du Laos sur la neutralit6 sera
promulgu6e constitutionnellement et aura force de loi.

Le Royaume du Laos fait appel A tous les I~tats participant A la Conference
internationale pour le r~glement de la question du Laos ainsi qu'A tous les autres
Rtats en leur demandant de reconnaitre la souverainet6, l'ind~pendance, la
neutralit6, l'unit6 et l'int~grit6 territoriale du Laos, de s'y conformer en tous
points et de s'abstenir de tous actes incompatibles avec ces principes.

Confirmant les principes du respect de la souverainet6, de l'ind~pendance, de
l'unit6 et de l'int~gritd territoriale du Royaume du Laos, ainsi que de la non-interven-
tion dans ses affaires int~rieures, incorpor~s aux Accords de Gen~ve de 1954 ;

Soulignant le principe du respect de la neutralitd du Royaume du Laos;

Convenant que les principes susvis~s constituent une base pour le r~glement
pacifique de la question du Laos;

Profonddment convaincus que r'ind6pendance et la neutralit6 du Royaume
du Laos contribueront au ddveloppement pacifique et d~mocratique du Royaume
du Laos et A la r6alisation de 1'entente nationale et de 'unit6 dans ce pays, ainsi
qu'au renforcement de la paix et de la s~curit6 en Asie du Sud-Est :

1. D6clarent solennellement, conformment A la volont6 du Gouvernement et
du peuple du Royaume du Laos, telle qu'elle est exprim6e dans la d6claration de
neutralit6 du Gouvernement Royal du Laos du 9 juillet 1962, qu'ils reconnaissent
et respecteront la souverainet6, l'ind6pendance, la neutralit6, l'unit6 et l'intdgrit6
territoriale du Royaume du Laos et s'y conformeront en tous points.

Voir p. 338 de ce volume.
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2. Prennent, en particulier, les engagements suivants :

(a) ils ne commettront en aucune fagon aucun acte pouvant porter atteinte,
directement ou indirectement, A la souverainet6, A l'inddpendance, A la
neutralit6, h l'unit6 ou A l'intdgrit territoriale du Royaume du Laos, ou ne
participeront d'aucune fagon h aucun acte de cette nature;

(b) ils ne recourront pas A l'emploi ou A la menace de la force ou 6 toute autre
mesure pouvant porter atteinte A la paix dans le Royaume du Laos;

(c) ils s'abstiendront de toute ing~rence, directe ou indirecte, dans les affaires
intdrieures du Royaume du Laos;

(d) ils ne lieront A aucune condition d'ordre politique telle assistance qu'ils
pourraient offrir au Royaume du Laos ou que celui-ci pourrait demander;

(e) ils n'entraineront de quelque mani6re que ce soit le Royaume du Laos
dans aucune alliance militaire ou aucun autre accord, de caract~re militaire
ou autre, qui soit incompatible avec sa neutraitd, et ne l'inviteront ni ne
l'encourageront A devenir partie . aucune alliance, ou A conclure aucun
accord de ce genre;

(f) ils respecteront le d~sir du Royaume du Laos de ne reconnaltre la protection
d'aucune alliance ou coalition militaire, y compris l'OTASE ;

(g) ils n'introduiront dans le Royaume du Laos aucune troupe ou aucun personnel
militaire 6trangers, sous quelque forme que ce soit, et ne faciliteront d'aucune
mani~re l'introduction de troupes ou de personnel militaire 6trangers, ou
ne se prteront d'aucune mani~re t pareille introduction ;

(h) ils ne cr~eront dans le Royaume du Laos aucune base militaire 6trang~re,
aucun point d'appui 6tranger ou autre installation militaire dtrang&re, de
quelque nature que ce soit, et ne contribueront ou ne se pr~teront d'aucune
mani~re . une telle creation ;

(i) ils n'utiliseront pas le territoire du Royaume du Laos h des fins d'ing6rence
dans les affaires intdrieures d'autres pays ;

(j)ils n'utiliseront le territoire d'aucun pays, y compris le leur, 5. des fins d'in-
g~rence dans les affaires int~rieures du Royaume du Laos.

3. Ils invitent tous les autres P-tats & reconnaitre et A respecter la souverainet6,
l'ind~pendance et la neutralit6, comme aussi l'unit6 et l'int~gritO territoriale du
Royaume du Laos, et t s'y conformer en tous points, et & s'abstenir de tout acte
incompatible avec ces principes et avec d'autres dispositions de la pr~sente Ddclara-
tion.

4. Ils s'engagent, en cas de violation ou de menace de violation de la souve-
rainet6, de l'ind~pendance, de la neutralitd, de l'unit6 ou de l'int6grit territoriale
du Royaume du Laos, 5. proc~der, conjointement avec le Gouvernement Royal du
Laos et entre eux, &. des consultations en vue d'examiner les mesures qui pourraient
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se rdvdler ndcessaires afin d'assurer l'observation de ces principes et des autres
dispositions de la prdsente Ddclaration.

5. La prdsente Ddclaration entrera en vigueur d~s sa signature et, conjointement
avec la ddclaration de neutralitd du Gouvernement Royal du Laos du 9 juillet 1962,
sera consid6rde comme constituant un accord international. La prdsente Ddclaration
sera d~pos~e dans les archives des Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques, qui en fourniront des copies certifides con-
formes aux autres ttats signataires et A tous les autres ]ttats du monde.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussignds ont sign6 la pr6sente D~claration.

FAIT en deux exemplaires . Gen~ve, le vingt-trois juillet mil neuf cent soixante-
deux, dans les langues franqaise, anglaise, chinoise, laotienne et russe, tous les textes
faisant 6galement foi.

N- 6564
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No. 6564. LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6564. LIEKJIAPA1II 0 HEIITPAJII4TETE JIAOCA

IlpaBHTemCTBa BIHpMaHcI<oro Colo3a, .IReMoKpaTHIecKoAI Pecny6iHxH BbeTHam,
Pecny6jimK HHgHa, KopoieBCTBa Kam6orpwa, KaHajgbi, KHTacKoR HapoHofi
Pecny6imiH, Ilojbcor HapogHoio Pecny6jmxH, Pecny6miKH BbeTHam, CoIo3a
COBeTCKHX ColHajiHcTHqecRux Pecny6nmH, CoegHHeHHoro KopoJIeBCTBa BejmKo-
6pHTaHHH H CeBepHoi& HpaHgHx, CoegHmeHHbix iITaTOB AMepHKHi, KopojieBcrBa
Taiuai H cIDpaHiy3CK(ik Pecny6jHmi, npegcTaBHTeJIH KOTOPbIX npHHIIH yacmTe
B MeH<yiapoHoM coBeulaHHH no yperympoBaHmo ilaoccioro Bonpoca 1961-
1962 rO 0B,

lIpHBeTCTByi npegcTaBneHHe 3aBjieHlm KoponieBcKoro IlpaBHTemCTBa Jlaoca
o Herhpamrere OT 9 HonIa 1962 roga H4 npmiHmaq K CBegeHHo 3TO 3aianemie,

KoTopoe, c cornacKH KopojxeBci~oro lpaBHTeJImCTBa Jaoca, BKJIIOzaeTC B HaCToH-
myfio fOeKnapaiXmo B KaxeCTBe ee CoCTaBHOfl xacTH H TeKCT KOToporo ciiegyeT HHm>e:

KopoJIeBcicoe npaBHTenITCTB0 Jlaoca,

fIpeHcnoijmeHHoe pemnmocTH cnIegoBaT no IyTH mHpa H HeiTpaIreTa,
B COOTBeTCTBHH c mrepecamH H xaAnnumH maoccxoro Hapoga, a Taxme c
npmH~imamH COBMeCTHOrO lIopHxcKoro KommoHHiKe OT 22 HIOHq 1961 roga H
)KeHeBCKHX cormaieHHi9 1954 roga, B I ej= co3AaHHHI MHpHoro, HefATpaJmHoro,
He3aBHCIMoro, geMoicpaTHxiecicoro, egHHOrO H rIpoIABeTaiouero Jlaoca,

TopwecTBeHHO 3alBJreTr, xTo:

1) OHo 6ygeT TBepgo lpOBOgHTb B >}H3Hb IlqTb fpHHIWIHIOB MHPHOo

COCylIeCTBOBaHHIR B mewKgyHapOgHbiX OTHomeHHaX, 6ygeT pa3BHBaTh gpye-
CTBeHHbIe OTHOIleHHBI H YCTaHOBHT HHJIOmaTH4ecimHe OTHOiueHH3 CO BCeMH

cTpaHamH, B nIepByio oxepegh c coceHHMH cTpaHamH, Ha OCHOBe paBeHCTBa H
yBawKeHH3 He3aBHCHmoCTH H cyBepeHHTeTa JIaoca;

2) Bona jiaoccKoro Hapoga Bbipa~aeTC B TOM, rro6bI 3aIgIHIxxaTh H
3aCTaBHTB yBa>KaTL cyBepeHHTeT, He3aBHCHMOCTB, HeATpaJIHTeT, eAHHCTBO H

TeppHropnaMHyIo IxeJIOCTHoCTb Jlaoca;

3) OHO He 6ygeT npH6eraTL K ripmeHeHHo CHJbI HJH K yrpo3e npHmeHe-
HHRI CHrIbI, TaK tITO6I 3TO mOrJIO HaHeCTH yigep6 MHpy B gpyrHx cTpaHax, H

He 6ygeT BMeIIHBaTBCH BO BHyTpeHHHe gena gpyrnx cTpaH;

4) OHO He 6ygeT yTaCTBOBaTb HH B KHaIX BoeHHbIX CoI03ax HlHI B KaKHX-
m6o corriiameHH51X BoeHHoro HJIH Apyroro xapaKTepa, KOTOpbIe HeCOBMeCTHmI

C HeiTpaiHTeTOM KopojieBCTBa JIaoc, OHO He qonyCTHT C03gaHHH KaKHX-JIH6o

HHoCTpaHHIX BOeHHbIX 6a3 Ha TeppHTOpHH JIaoca, He pa3pelmHT HHIatm
CTPaHaM HCIIOJlb3OBaTb TeppHTpHIO JMaoca B BOeHHbIX IqeJlmX HI B Ijenix
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BMeLiaTeJ]hCTBa B BHyTpemHHe gena gpyrnX cTpaH H He 6ygeT npH3HaBaTL
3aIIgHTbI CO CTopoHbI KaKoro-jH6o coIo3a wmI BOeHHoiA KoaIHIHH, BImIO'qaH

CEATO;

5) OHO He oniycrHT HHxaiCoro HHocTpaHHoro BMeiuaTeJihCTBa BO B3HyTpeH-

Hme gena KopojieBCTBa Jlaoc B IxaKoAi 6bi TO HH 6Ino )opMe;

6) 3a cxnrqeHHm IO>IoeHHI4 CTaTbH 5 flpoToKona OHO rioTpe6yer

BbIBoa H3 Jlaoca Bcex HHOCTpaHHBIX BOiCK H Bcero HHocTpaHHoro BOeHHoro

nepcouania H He AonycrHT BBoa B RJlaoc Hmi4auv xHocTpa-IHbX BOiACK H

mHIaIoro HHocrpaHHorO BoeHHoro nepCOHana;

7) OHO nplmeT flpqM-0 H HHqeM He 06YcJIOBjieHHyio nioMoILAb OT BCex

CTpaH, KOTOpbIe KeiiaiOT oIam3aTb HOMOIIb KopoeBCTBy Jlaoc B CO39aHHH

He3aBHCHMO H caMOCTOHTeJHHOr! Ha1VHOHaJIbHOlR 31<OHOMHKH Ha OCHOBe yBame-

HH1 cyBepeHHTeTa JIaoca;

8) OHO 6ygeT co6mogaTh gorOBOpLI H cormameHH5, KOTOpbIe 6bunf
lOUIIHCaHbI B COOTBeTCTBHH C HHTepecaMH naoccKorO Hapoga H C rioJI-TrmOH

MHpa H HeAiTpajIHTeTa KopoaleBcrBa, B qaCTHOCTH, )KeHeBcKne cornameHm

1962 roga, H OTMeHHT Bce oroBopbI H cornameHHH, ROTOpbIe npOTHBopeqaT

3THm npHHiHHiaM.

3T0 3asrBeHue KopoeBcxoro ilpaBHTejmCTBa JlIaoca 0 HelTrpameTe

6ygeT o4bop~mjeHO B HOHCTHTyIJHOHHOM nopiHgKe H 6ygeT Hmerb CHJY 3aOHa.

KopojneBcrBo Jlaoc o6pagaeTcmi KO BceM rocygapcrBaM, y4aCTBylOlHM B

MeH<>yHapoHOM, COBeu.aHHH nO yperyjipoBaH o Hiaoccxoro Bonpoca, a

TaK)xe HO BCeM gpyrHm rocygapCTBaM, C nlpoCb6o npH3HaTb cyBepeHHTeT,

He3aBHCHMOCTb, HeHTpaHHTeT, eg)HHCTBO H TeppHTOPHaJWMHYIO I0JIOCTHOCTB

Jaca, nOjiHOCTiO ipHgep)KHBaTbci yHa3aHHbIX fpHHUHIIOB H B03gepIcH-

BaTLCR OT H06bIX geficTBHH, HeCOBMeCTHmMX C 3THm!H rIpmimfamH.

rIogTBep>a5q pHHImI1I yBamHem CyBepeHmTeTa, He3aBHCHMOCTH, eAHHcrBa

H TeppHTOpHaImHHOi tqej]OCTHOCTH KopoeBCTBa Jlaoc, a TaK>Ixe HeBMeiuaTeJibCTBa B

ero BHyTpeHHHe ena, KOTOpbIe BOrMIO1IeHbI B )KeHeBCIHX corjiameHH X 1954 rog2a,

HlojtepKHBaH upmuwn yBa>HeHH HeriTpaJmeTa KopoeBCTBa Jlaoc,

CornauaHcb, qTO BbImeynomHyTbie ilpHH~HI~bI HBJiHIOTCq OCHOBOH MI

MHpHoro yperyJnHpOBaHHH .iaoccxoro Bonpoca,

rjy6oxo y6e>FeHHmbie, 'qTO He3aBHCMOCTh H HeiiTpamrreT KopoeBCTBa Jaoc

6yxyT coeicrBOBaTb MHpHOMy, gem0KpaTzieci0my pa3BHTHIO KoponeBCTBa Jlaoc

H goCTH)KeHHIO HaIXHOHaJlbHorO coriacI4 H egHHCTBa B 3TOR cTpaHe, a TaK>xe

yperieHHIO mpa H 6e3onacHocTH B 1Oro-BocroqHori A3 H,

1. Top>HeCTBeHHO 3aHIBJLHIOT, 'rTO B COOTBeTCTBHH C Boni rlpaBHTeimCTBa H

Hapoga KopojieBCTBa JRaoc, BbipaKeHHor B 3aHBrneHms KopoieBcoro HpaBH-

TeJihCTBa RJaoca o HefiTpanHTeTe Jaoca OT 9 mOnJ 1962 roga, oRH nrpH3aIOT, 6y)T
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yBaKaTL H BcHmeClCH co6jIOgaTb cyBepeHHTeT, He3aBHCHMOCTE,, HefiTpamTeT,
eMMCTBO H TeppHTopHawIHyio ixenjoCTHOCTb KopojieBCTBa Jlaoc.

2. O653yIOTCH5, B qaCTHOCTH, 'ITO:

a) OH HHROHm o6pa3OM He 6ygyT COBepLIaTb icaIHe-j16o gercrmi HMI
yqtaCTBOBaTh B TaiHx geiiCTBH5X, IOTOpbie MOrJIH 6bI rIpqMO HJIH XOCBeHHO

HaHeCTH yigep6 cyBepeHHTeTy, He3aBHCHMOCTH, HeftpajiHrery, egHHCTBy
HrM TeppHTopHamjlHOIr IeJIoCTHOCTH KopoIeBcTBa JIaoc;

b) OHH He 6ygyT npH6eraTb x cHIe HJI yrpo3e Cl~Ofi Him Hi KaiHm-jm6o HHrmn

MepaM, IOTopbie MorH 6bi HaHeCTH yigep6 MHPy B ICpoeBCTBe Jlaoc;

c) or 6y yr B03gepXCHBaTbCa OT BCHROiO nipMoro HMI KOCBeHHorO BMena-
TeJ CTBa BO BHyTpeHHe geua KopoJeBCTBa Jlaoc;

d) OH4 He 6yryT COIIpOBoH( aTb yCJIOBHMH nOJIHTHteecCoro xapairepa mo6ylo

IOMOIIb, XOTOPyIO OHM MOIyT nlpegIOXrHTb HAH XOTOpyIO MO)XeT npOCHTb

KoponeBCTBo Jlaoc;

e) OHH He 6yyT HHR014M o6pa3oM BTAFHBaTb RopojieBCTBO laoc HH B KamHe
BoeHHbie COIO3bl, a TaIO*e B JulO6bie gpyrHe cornIameHHq, 6ygu TO BoeHHbIe
HJIH HHbie, ROTOpbIe HeCOBMeCTHmbI C ero HeATpaIHTeTOM, HiH npegnaraTm

emy, JiH6o Io6y>K1gaTb ero, BCTyriaTb B Ta<He COI03bi HJIl 3aKjIIO'aTb TaKHe
coriaineHHH;

f) OHH 6ygyT yBa~HaT wenaHHe KoponeBcTBa JIaoc He npH3HaBaT 3ai rH I
CO CTOpOHIlI Hamoro-JIH60 CO13a Hm BOeHHOIi 1oajIH4IHH, BIvIOiafR CEATO;

g) OHH He 6y;VT BBOHTL B KoponeBCTBO Jlaoc, a TamRe HHKOHMo 0pa3OM He
6yxyr cnoco6CTBOBaTb BBO ry, m6o MHpHTLC1 C BBOOM B 3Ty cTpaHy
JIiO6ix HHOCTpaHHbIX BOHCIC HJIH BoeHHOrO nepcoHaia xaRoro-jm6o poga;

h) OHH He 6ygyT C03gaBaTb B KoponeBCTBe Jlaoc, a TaR>ce HHKoHm o6pa3OM
He 6ygyT criOc&TBoBamT C03gaHHIO, JIH6o MHpHTbC5I C C03gaHHeM B 3T0R

cTpaHe jIuO6bIx HHOCTpaHHbIX BOeHHLIX 6a3 H OfOPHbIX IIyHKTOB HnH gpyrMIx
HHOCTpaHHIIX BoeHHlIX coopyKeHnfl maxoro-m60 poga;

i) OHH He 6yxyT HciOJb3OBaTb TeppHTOH10 KOpOJIeBCTBa Jlaoc jrna Bmema-

TeJ~CTBa BO BHyTpeHHHe geJIa gpyr~x cTpaH;

j) OHH He 6 ygyT HCHO-T3OBaTb TeppHTOpHIO mo6oi cTpaHbI, Bmota4i CBOIO
CO6CTBeHHylO, AIH BMemaTeJmCrBa BO BHTpCHHHie gena KopojieBcTBa Jlaoc.

3. lpH3EIBatOT Bce gpyrHe rocygapCTBa rIpH3HaBaTb, yBa>xaTh H BC5I'eCKH
co6JmogaTh CyBepeHHTeT, He3aBHCI4MOCTL H HefTpaAHTeT, a TaK*e e9HHCTBO H
TeppHTOpHaJmHyIO IxeJIoCTHoCTh KopojieBCTBa Jlaoc H BO3gepH<HBaTbC3I OT mio6bix
JeicrTBHil HeCoBMeCTHMbIX C 3THMH IIPHHIAHIIaMH HJIH C pyrmMH iojio>i<eHHqmH
HacTomlefil aeiuapaHH.

4. 06.q3yIOTCq, B cnytiae HapyuIeHHA HYIH BO3HH1{HOBeHHq yrpO3I HapymeHHq
cyBepemrreTa, He3aBHCHMOCTH, HeAiTpaiITeTa, eHHCTBa HJll TeppHTOpHaJIbHOrk
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xejiocrHocTH KoponeBCrBa Jlaoc, ripOBecTH COBMecTHbie KOHCy/IbTaqim c KopojneB-
cHmm npaBHTeMCTBOM JIaoca H Me>Kgy co6ofi nsm Toro, TO6bI paccMoTpeTb MepbI,
KOTOpbIe MOFiH 6LO oa3aTC5I Heo6xogHmbimH jm o6ecnetiewii co6juOgeHH31 3THX

npH HHVHOB 1 ,pyrmx nooflfeHHir Hacrognek IewiJapalii.

5. HacrontaH Remapaim BcTyiiaeT B CHJIy c momeHTa ee nogrmca Lm m
Bmecre c 3afrnneimeM KopojxeBcicoro npaBHTermcTBa JIaoca o HeAiTpajimreTe Jlaoca
OT 9 HnIOJ 1962 roga paccMaTpHBaeTc5i Hina Me mRayHapogUoe coriiauieHHe. HacToa-
niaa J]emapagHH 6ygeT xpaHHTc1 B apXHBaX HpaBHTeIhCrB Coo3a COBeTCICHX
CoiuianicTHxec~mc Pecny6nHm H CoeHmeHHoro IKopojneBcrBa, MOTOpbIe pa30lUJHOT

3aBepemmie mormm )IFeinapaximx rocygapcTBam, nI0gHHcaBiHm )jeKjiaparLmo, a
TaioKe Ecem gpyrnm rocygapcrBam mHpa.

B Y ,OCTOBEPEHHE MErO HmenormcaBmHeca noJIHOMO'Hbie npeg-
CraBHTe3iH rigInHCaJIH Hacro llIH IlpoToIoI.

COBEPIEHO B ABYX 3I3eMIIJIpaX B )KeHeBe 23 mon 1962 roga Ha pyccKoM,
aHrAH COM, I{HTaftCxOM, JIaoccKoM H 4bpaHuy3CxOM 313bIxax, nipmieM Bce TeKCTbI
HMeIOT OXg1faIxOBYIO CHJIy.
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FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION DE BIRMANIE:

3a EHpMaHCKlin Colo3:

U THI HAN

FOR THE KINGDOM OF CAMBODIA:

POUR LE ROYAUME DU CAMBODGE:

3a KoponieBCTBO KaM6ojxKa:

Nhiek TIOULONG

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
0:1 U tG ~nnnUnnn1

3a KaHaiy:

H. C. GREEN

Chester RONNING

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA:

POUR LA RbPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE:

3a Kt-railCKytO HaponHyo Pecny6lrnKy:

CHEN YI

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU ViEr-NAM:

3a jleMoxpariieciyto Pecny6niKy BbeTmaM:

UNG-VAN-KHIEM
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FOR THE REPUBLIC OF FRANCE:

POUR LA RIPUBLIQUE FRANI;AISE:

3a DpaHUy3CKYfO Pecny6JMKy:

M. Couve DE MURVILLE
Jacques Roux

FOR THE REPUBLIC OF INDIA:

POUR LA REPUBLIQUE DE L'INDE:

3a Pecriy6mKy I4HatIx:

V. K. Krishna MENON

FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE:

3a flon bcKyio Hapon.Hy1 Pecny6miKy:

A. RAPACKI

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiMPUBLIQUE DU VIET-NAm;

3a Pecny6nmuy BeTHaM:

VU VAN MAU

THANH
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FOR THE KINGDOM OF THAILAND:

I :
POUR LE ROY'AUME DE LA THATLANDE:

3a Kopo.FIeBCTBO TaH.naHAi:

Direck JAYANAMA

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES:

3a Coo3 COBeTCKIIX CoHa.IHCTHWeCKHX Pecny6XIK :

A. GROMYKO

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
:*, * , m A 4 : --itJr - #, A. 15 :
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoexaHeHioe KoponieBCTBO BeJIiKo6pHTaH1wH ti CeBepHoi I4piaHxwu:

HOME

Malcolm MACDONALD

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

3a CoeaHeHHbie WliTaTbi AMepHKH:

Dean RUSK
W. Averell HARRIMAN
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PROTOCOL' TO THE DECLARATION ON THE NEUTRALITY
OF LAOS. 2 SIGNED AT GENEVA, ON 23 JULY 1962

The Governments of the Union of Burma, the Kingdom of Cambodia, Canada,
the People's Republic of China, the Democratic Republic of Viet-Nam, the Republic
of France, the Republic of India, the Kingdom of Laos, the Polish People's Republic,
the Republic of Viet-Nam, the Kingdom of Thailand, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America;

Having regard to the Declaration on the Neutrality of Laos of July 23, 1962 ; 2

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol

(a) the term "foreign military personnel" shall include members of foreign military
missions, foreign military advisers, experts, instructors, consultants, technicians,
observers and any other foreign military persons, including those serving in any
armed forces in Laos, and foreign civilians connected with the supply, mainte-
nance, storing and utilization of war materials;

(b) the term "the Commission" shall mean the International Commission for Super-
vision and Control in Laos set up by virtue of the Geneva Agreements of 1954
and composed of the representatives of Canada, India and Poland, with the
representative of India as Chairman ;

(c) the term "the Co-Chairmen" shall mean the Co-Chairmen of the International
Conference for the Settlement of the Laotian Question, 1961-1962, and their
successors in the offices of Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs and Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet So-
cialist Republics respectively;

(d) the term "the members of the Conference" shall mean the Governments of coun-
tries which took part in the International Conference for the Settlement of the
Laotian Question, 1961-1962.

Article 2

All foreign regular and irregular troops, foreign para-military formations and
foreign military personnel shall be withdrawn from Laos in the shortest time possible
and in any case the withdrawal shall be completed not later than thirty days after

Came into force on 23 July 1962, upon signature, in accordance with article 20.

See p. 302 of this volume.
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the Commission has notified the Royal Government of Laos that in accordance
with Articles 3 and 10 of this Protocol its inspection teams are present at all points
of withdrawal from Laos. These points shall be determined by the Royal Govern-
ment of Laos in accordance with Article 3 within thirty days after the entry into
force of this Protocol. The inspection teams shall be present at these points and
the Commission shall notify the Royal Government of Laos thereof within fifteen
days after the points have been determined.

Article 3

The withdrawal of foreign regular and irregular troops, foreign para-military
formations and foreign military personnel shall take place only along such routes
and through such points as shall be determined by the Royal Government of Laos
in consultation with the Commission. The Commission shall be notified in advance
of the point and time of all such withdrawals.

Article 4

The introduction of foreign regular and. irregular troops, foreign para-military
formations and foreign military personnel into Laos is prohibited.

Article 5

Note is taken that the French and Laotian Governments will conclude as soon
as possible an arrangement to transfer the French military installations in Laos
to the Royal Government of Laos.

If the Laotian Government considers it necessary, the French Government
may as an exception leave in Laos for a limited period of time a precisely limited
number of French military instructors for the purpose of training the armed forces
of Laos.

The French and Laotian Governments shall inform the members of the Confer-
ence, through the Co-Chairmen, of their agreement on the question of the transfer
of the French military installations in Laos and of the employment of French military
instructors by the Laotian Government.

Article 6

The introduction into Laos of armaments, munitions and war material generally,
except such quantities of conventional armaments as the Royal Government of
Laos may consider necessary for the national defence of Laos, is prohibited.

Article 7

All foreign military persons and civilians captured or interned during the course
of hostilities in Laos shall be released within thirty days after the entry into force
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of this Protocol and handed over by the Royal Government of Laos to the repre-
sentatives of the Governments of the countries of which they are nationals in order
that they may proceed to the destination of their choice.

Article 8

The Co-Chairmen shall periodically receive reports from the Commission.
In addition the Commission shall immediately report to the Co-Chairmen any viola-
tions or threats of violations of this Protocol, all significant steps which it takes in
pursuance of this Protocol, and also any other important information which may
assist the Co-Chairmen in carrying out their functions. The Commission may at
any time seek help from the Co-Chairmen in the performance of its duties, and the
Co-Chairmen may at any time make recommendations to the Commission exercising
general guidance.

The Co-Chairmen shall circulate the reports and any other important information
from the Commission to the members of the Conference.

The Co-Chairmen shall exercise supervision over the observance of this Protocol
and the Declaration on the Neutrality of Laos.

The Co-Chairmen will keep the members of the Conference constantly informed
and when appropriate will consult with them.

Article 9

The Commission shall, with the concurrence of the Royal Government of Laos,
supervise and control the cease-fire in Laos.

The Commission shall exercise these functions in full co-operation with the Royal
Government of Laos and within the framework of the Cease-Fire Agreement or
cease-fire arrangements made by the three political forces in Laos, or the Royal
Government of Laos. It is understood that responsibility for the execution of the
cease-fire shall rest with the three parties concerned and with the Royal Government
of Laos after its formation.

Article 10

The Commission shall supervise and control the withdrawal of foreign regular
and irregular troops, foreign para-military formations and foreign military personnel.
Inspection teams sent by the Commission for these purposes shall be present for the
period of the withdrawal at all points of withdrawal from Laos determined by the
Royal Government of Laos in consultation with the Commission in accordance
with Article 3 of this Protocol.
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Article 11

The Commission shall investigate cases where there are reasonable grounds
for considering that a violation of the provisions of Article 4 of this Protocol has
occurred.

It is understood that in the exercise of this function the Commission is acting
with the concurrence of the Royal Government of Laos. It shall carry out its
investigations in full co-operation with the Royal Government of Laos and shall
immediately inform the Co-Chairmen of any violations or threats of violations of
Article 4, and also of all significant steps which it takes in pursuance of this Articl.
in accordance with Article 8.

Article 12

The Commission shall assist the Royal Government of Laos in cases where
the Royal Government of Laos considers that a violation of Article 6 of this Protocol
may have taken place. This assistance will be rendered at the request of the Royal
Government of Laos and in full co-operation with it.

Article 13

The Commission shall exercise its functions under this Protocol in close co--
operation with the Royal Government of Laos. It is understood that the Royal
Government of Laos at all levels will render the Commission all possible assistance
in the performance by the Commission of these functions and also will take all
necessary measures to ensure the security of the Commission and its inspection teams.
during their activities in Laos.

Article 14

The Commission functions as a single organ of the International Conference
for the Settlement of the Laotian Question, 1961-1962. The members of the Com-
mission will work harmoniously and in co-operation with each other with the aim
of solving all questions within the terms of reference of the Commission.

Decisions of the Commission on questions relating to violations of Articles 2,
3, 4 and 6 of this Protocol or of the cease-fire referred to in Article 9, conclusions
on major questions sent to the Co-Chairmen and all recommendations by the Com-
mission shall be adopted unanimously. On other questions, including procedural
questions, and also questions relating to the initiation and carrying out of inves-
tigations (Article 15), decisions of the Commission shall be adopted by majority vote.

Article 15

In the exercise of its specific functions which are laid down in the relevant
articles of this Protocol the Commission shall conduct investigations (directly or by
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sending inspection teams), when there are reasonable grounds for considering that
a violation has occurred. These investigations shall be carried out at the request
of the Royal Government of Laos or on the initiative of the Commission, which is
acting with the concurrence of the Royal Government of Laos.

In the latter case decisions on initiating and carrying out such investigations
shall be taken in the Commission by majority vote.

The Commission shall submit agreed reports on investigations in which differences
which may emerge between members of the Commission on particular questions
may be expressed.

The conclusions and recommendations of the Commission resulting from in-
vestigations shall be adopted unanimously.

Article 16

For the exercise of its functions the Commission shall, as necessary, set up
inspection teams, on which the three member-States of the Commission shall be
equally represented. Each member-State of the Commission shall ensure the
presence of its own representatives both on the Commission and on the inspection
teams, and shall promptly replace them in the event of their being unable to perform
their duties.

It is understood that the dispatch of inspection teams to carry out various
specific tasks takes place with the concurrence of the Royal Government of Laos.
The points to which the Commission and its inspection teams go for the purposes
of investigation and their length of stay at those points shall be determined in relation
to the requirements of the particular investigation.

Article 17

The Commission shall have at its disposal the means of communication and
transport required for the performance of its duties. These as a rule will be provided
to the Commission by the Royal Government of Laos for payment on mutually
acceptable terms, and those which the Royal Government of Laos cannot provide
will be acquired by the Commission from other sources. It is understood that the
means of communication and transport will be under the administrative control
of the Commission.

Article 18

The costs of the operations of the Commission shall be borne by the members
of the Conference in accordance with the provisions of this Article.

(a) The Governments of Canada, India and Poland shall pay the personal salaries
and allowances of their nationals who are members of their delegations to the
Commission and its subsidiary organs.
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(b) The primary responsibility for the provision of accommodation for the Com-
mission and its subsidiary organs shall rest with the Royal Government of Laos,
which shall also provide such other local services as may be appropriate. The
Commission shall charge to the Fund referred to in sub-paragraph (c) below
any local expenses not borne by the Royal Government of Laos.

(c) All other capital or running expenses incurred by the Commission in the exercise
of its functions shall be met from a Fund to which all the members of the Con-
ference shall contribute in the following proportions :

The Governments of the People's Republic of China, France, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom and the United States of America
shall contribute 17.6 per cent each.

The Governments of Burma, Cambodia, the Democratic Republic of Viet Nam,
Laos, the Republic of Viet Nam and Thailand shall contribute 1.5 per cent each.

The Governments of Canada, India and Poland as members of the Commission
shall contribute 1 per cent each.

Article 19

The Co-Chairmen shall at any time, if the Royal Government of Laos so requests,
and in any case not later than three years after the entry into force of this Protocol,
present a report with appropriate recommendations on the question of the termination
of the Commission to the members of the Conference for their consideration. Before
making such a report the Co-Chairmen shall hold consultations with the Royal
Government of Laos and the Commission.

Article 20

This Protocol shall enter into force on signature.

It shall be deposited in the archives of the Governments of the United Kingdom
and the Union of Soviet Socialist Republics, which shall furnish certified copies
thereof to the other signatory States and to all other States of the world.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE in two copies in Geneva this twenty-third day of July one thousand
and nine hundred and sixty-two in the English, Chinese, French, Laotian and Russian
languages, each text being equally authoritative.
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PROTOCOLE 1 A LA DIRCLARATION SUR LA NEUTRALITR
DU LAOS 2. SIGN, A GENEVE, LE 23 JUILLET 1962

Les Gouvernements du Canada, des ttats-Unis d'Amdrique, de la R~publique
d~mocratique du Viet-Nam, de la Rdpublique fran~aise, de la R~publique de l'Inde,
de la R~publique populaire de Chine, de la R~publique populaire de Pologne, de la
Rdpublique du Viet-Nam, du Royaume du Cambodge, du Royaume du Laos, du
Royaume de la Thailande, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, de l'Union de Birmanie et de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques;

Prenant acte de la D~claration sur la neutralitd du Laos en date du 23 juillet
1962 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux fins du present Protocole

(a) l'expression <personnel militaire 6tranger ) comprend les membres des missions
militaires dtrang~res, les conseillers militaires 6trangers, les experts, instructeurs,
consultants, techniciens, observateurs et tous autres militaires 6trangers, y com-
pris ceux qui servent dans les forces armies au Laos quelles qu'elles soient, ainsi
que les civils 6trangers dont l'activit6 est en rapport avec la fourniture, 'entretien,
le stockage ou l'utilisation de mat6riel de guerre ;

(b) le terme ((Commission ) s'applique A la Commission internationale pour la sur-
veillance et le contr6le au Laos crde en vertu des Accords de Gen~ve de 1954
et composde des reprdsentants du Canada, de l'Inde et de la Pologne sous la
pr~sidence du reprdsentant de l'Inde ;

(c) le terme ((copr6sidents ) s'applique aux copr~sidents de la Conference inter-
nationale de 1961-1962 pour le r~glement de la question du Laos et A leurs suc-
cesseurs dans les fonctions respectives de Principal Secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 Britannique pour les Affaires 6trang~res et de Ministre des Affaires
6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques ;

(d) l'expression ((membres de la Conf6rence * s'applique aux gouvernements des
pays qui ont pris part A la Conference internationale de 1961-1962 pour le r~gle-
ment de la question du Laos.

Article 2

Toutes les troupes 6trang~res r6gulires et irrdgulires, toutes les formations
paramilitaires 6trang~res et tout le personnel militaire 6tranger seront retirds du

1 Entrd en vigueur le 23 juillet 1962, d~s la signature, conformdment N F'article 20.
2 Voir p. 310 de ce volume.
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Laos dans les plus brefs d~lais possibles et, en tout cas, le retrait sera achev6 au plus
tard trente jours apr~s que la Commission aura notifid au Gouvernement Royal
du Laos que, conform~ment aux articles 3 et 10 du present Protocole, ses 6quipes
d'inspection sont en place A tous les points de retrait du Laos. Ces points seront
ddtermin~s par le Gouvernement Royal du Laos, conform~ment i l'article 3, dans
un ddlai de trente jours dater de l'entr~e en vigueur du present Protocole. Les
6quipes d'inspection seront en place A ces points et la Commission en donnera noti-
fication au Gouvernement Royal du Laos dans un d~lai de quinze jours apr~s que
ces points auront 6td d~terminds.

Article 3

Le retrait des troupes 6trang~res r~gulires et irr~guli~res, des formations para-
militaires 6trang6res et du personnel militaire 6tranger aura lieu exclusivement
suivant les itin~raires et par les points qui seront d6terminds par le Gouvernement
Royal du Laos en consultation avec la Commission. La Commission recevra par
avance notification du point et de la date de tous ces retraits.

Article 4

L'introduction au Laos de troupes 6trang~res r~guli~res et irr6guli~res, de
formations paramilitaires 6trang6res et de personnel militaire 6tranger est interdite.

Article 5

I1 est pris note que les Gouvernements frangais et laotien concluront d~s que
possible un arrangement pour transf~rer les installations militaires frangaises du
Laos au Gouvernement laotien.

Si le Gouvernement laotien le juge n~cessaire, le Gouvernement frangais peut,
A. titre d'exception, laisser au Laos pour une p~riode de temps limit~e un nombre
d~termin6 de fagon prdcise d'instructeurs militaires frangais pour l'entrainement
des forces armies laotiennes.

Les Gouvemements franqais et laotien aviseront les membres de la Conference,
par l'intermdiaire des coprdsidents, de leur accord sur la question du transfert des
installations militaires fran~aises au Laos et de l'utilisation par le Gouvernement
laotien d'instructeurs militaires frangais.

Article 6

L'introduction au Laos d'armements, de munitions et de materiel de guerre
en g~n~ral, h l'exception des quantit6s d'armements de type classique que le Gou-
vernement Royal du Laos peut juger n6cessaires h la dfense nationale du Laos,
est interdite.
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Article 7

Tous les militaires et tous les civils 6trangers captures ou intemds au cours
des hostilit~s au Laos seront lib~rds trente jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur
du prdsent Protocole et remis par le Gouvernement Royal du Laos aux repr6sentants
des gouvernements des pays dont ils sont ressortissants, afin qu'ils puissent se
rendre . la destination de leur choix.

Article 8

Les coprdsidents recevront p~riodiquement des rapports de la Commission.
En outre, la Commission portera immdiatement & la connaissance des coprsidents
toute violation ou menace de violation du pr6sent Protocole, toutes les mesures
importantes qu'elle prendra en vertu du present Protocole, ainsi que toute autre
information importante de nature A aider ceux-ci dans l'exercice de leurs fonctions.
Dans l'ex~cution de ses taches, la Commission pourra i tous moments solliciter
l'aide des copr~sidents et ceux-ci pourront A tous moments faire . la Commission des
recommandations la guidant d'une mani~re g6n~rale.

Les coprsidents communiqueront aux membres de la Confdrence les rapports
et toute autre information importante dmanant de la Commission.

Les copr6sidents exerceront la surveillance de l'application du present Protocole
et de la Ddclaration sur la neutralit6 du Laos.

Les copr~sidents tiendront les membres de la Conference constamment inform~s
et, quand il y a lieu, se consulteront avec eux.

Article 9

La Commission assurera, avec l'assentiment du Gouvernement Royal du Laos,
a surveillance et le contr6le du cessez-le-feu an Laos.

La Commission exercera ces fonctions en pleine cooperation avec le Gouverne-
ment Royal du Laos et dans le cadre de l'Accord de cessez-le-feu ou des arrangements
relatifs au cessez-le-feu conclus par les trois forces politiques au Laos ou par le Gou-
vernement Royal du Laos. I est entendu que la responsabilit6 de l'ex~cution du
cessez-le-feu incombe aux trois parties int~ressdes et au Gouvernement Royal du
Laos apr~s sa formation.

Article 10

La Commission surveillera et contr6lera le retrait des troupes 6trang~res r~gu-
li~res et irrdguli~res, des formations paramilitaires 6trang~res et du personnel militaire
6tranger. Les 6quipes d'inspection envoy6es A cet effet par la Commission seront
pr~sentes, pendant la dur~e du retrait, h tous les points de retrait du Laos d~termin6s
par le Gouvernement Royal du Laos en consultation avec '.a Conmmission conform6-
ment l'article 3 du present Protocole.
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Article 11

La Commission proc~dera A des enqu~tes dans les cas oii il y a raisonnablement
lieu de consid~rer qu'il y a eu violation des dispositions de l'article 4 du present
Protocole.

Il est entendu que, dans l'exercice de ces fonctions, la Commission agit avec
l'assentiment du Gouvemement Royal du Laos. Elle proc6dera A ces enquftes en
pleine cooperation avec le Gouvemement Royal du Laos et informera imm6diatement
les coprdsidents de toutes violations ou menaces de violation de l'article 4, ainsi
que de toutes les mesures importantes qu'elle prend en vertu du present article,
conforradment A l'article 8.

Article 12

La Commission pr~tera assistance au Gouvemement Royal du Laos dans les
cas oil celui-ci estimera qu'une violation de l'article 6 du present Protocole peut
avoir eu lieu. Cette assistance sera foumie A la demande du Gouvemement Royal
du Laos et en pleine cooperation avec lui.

Article 13

La Commission exercera les fonctions d~finies par le pr6sent Protocole en co-
operation dtroite avec le Gouvernement Royal du Laos. I1 est entendu qu'A tous
les dchelons le Gouvemement Royal du Laos accordera toute l'assistance possible
A la Commission dans l'exercice de ces fonctions et qu'en outre il prendra toutes
les mesures n~cessaires pour garantir la scurit6 de la Commission et de ses dquipes
d'inspection durant leurs activit~s au Laos.

Article 14

La Commission fonctionne en tant qu'organe unique de la Conference inter-
nationale de 1961-1962 pour le r~glement de la question du Laos. Les membres de
la Commission travailleront en harmonie et en cooperation en vue de r~soudre tous
les probl~mes relevant de la comptence de la Commission.

Les d~cisions de la Commission concernant les questions relatives aux violations
des articles 2, 3, 4 et 6 du present Protocole ou du cessez-le-feu dont il est question
k l'article 9, les conclusions sur les questions majeures envoydes aux copr6sidents,
ainsi que toutes les recommandations de la Commission seront adopt~es A l'unanimitd.
Sur les antres questions, y compris les questions de procedure ainsi que les questions
relatives au d6clenchement et A la conduite des enqutes (article 15), les d~cisions
de la Commission seront adopt~es A la majorit6.
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Article 15

Dans l'exercice des fonctions qui lui sont propres et qui sont dnoncdes dans
les articles pertinents du prdsent Protocole, la Commission mnera des enquetes
(directement ou en envoyant des 6quipes d'inspection) lorsqu'il y a raisonnablement
lieu de considdrer qu'il y a eu violation. Ces enqu~tes seront mendes I la demande
du Gouvernement Royal du Laos ou A l'initiative de la Commission agissant avec
l'assentiment du Gouvemement Royal du Laos.

Dans ce dernier cas les ddcisions de la Commission relatives au ddclenchement
et A la conduite de telles enqu~tes seront prises A la majorit6 des voix.

La Commission soumettra, sur les enquftes, des rapports qui devront faire
l'objet d'un accord entre ses membres et dans lesquels pourront tre exprim6es les
divergences susceptibles de se produire entre les membres de la Commission sur
des questions particulires.

Les conclusions et recommandations de la Commission rdsultant des enqu~tes
seront adoptdes A l'unanimitd.

Article 16

Pour s'acquitter de ses fonctions, la Commission dtablira, en tant que de besoin,
des dquipes d'inspection dans lesquelles les trois ttats membres de la Commission
seront reprdsentds 6galement. Chaque ttat membre de la Commission assurera la
prdsence de ses reprdsentants tant au sein de la Commission que dans les 6quipes
d'inspection et les remplacera dans les meilleurs ddlais au cas oh ils se trouveraient
dans l'impossibilit6 de remplir leur tAche.

II est entendu que l'envoi d'6quipes d'inspection pour accomplir les diverses
tAches qui leur incombent s'effectue avec l'assentiment du Gouvernement Royal
du Laos. Les points oil la Commission et ses 6quipes d'inspection se rendront aux
fins d'enqutes ainsi que la durde de leurs sdjours en ces points seront ddterminds
eu 6gard aux besoins de l'enqu~te considdrde.

Article 17

La Commission disposera des moyens de transmission et de transport n6cessaires
pour l'accomplissement de ses taches. En principe, c'est le Gouvernement Royal
du Laos qui fournira ces moyens A la Commission, le paiement devant s'effectuer
A des conditions fixdes d'un commun accord, et la Commission s'adressera A d'autres
sources pour acqudrir les moyens que le Gouvernement Royal du Laos ne pourra
pas lui fournir. II est entendu que la Commission exercera le contr6le administratif
sur les moyens de transmission et de transport.

Article 18

Les ddpenses affdrentes aux op6rations de la Commission seront support~es
par les participants A la Conf6rence conform6ment aux dispositions du prdsent
article.
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(a) Les Gouvernements du Canada, de l'Inde et de la Pologne paieront les traitements
et indemnitds personnels de leurs ressortissants qui sont membres de leur ddMga-
tion A la Commission et & ses organes subsidiaires.

(b) C'est en premier lieu au Gouvernement Royal du Laos qu'il incombera de mettre
des locaux A la disposition de la Commission et de ses organes subsidiaires et de
fournir en outre des autres services de caractre local qui pourront 6tre n~ces-
saires. La Commission ddbitera le Fonds mentionn6 au paragraphe (c) ci-dessous
de toutes les d~penses de caract~re local qui ne seront pas assum6es par le Gou-
vernement Royal du Laos.

(c) Toutes les autres d~penses d'investissement ou ddpenses courantes que la Com-
mission encourra dans l'accomplissement de ses fonctions seront support6es
par un Fonds auquel tous les membres de la Conf6rence contribueront dans les
proportions indiqudes ci-apr~s :

Les Gouvernements des ktats-Unis d'Amdrique, de la France, de la R~publique
populaire de Chine, du Royaume-Uni et de l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques - 17,6 pour cent chacun.

Les Gouvernements de la Birmanie, du Cambodge, du Laos, de la Rdpublique
d~mocratique du Viet-Nam, de la Rdpublique du Viet-Nam et de la Thailande -
1,5 pour cent chacun.

Les Gouvernements du Canada, de l'Inde et de la Pologne, en tant que membres
de la Commission - 1 pour cent chacun.

Article 19

A tout moment, si le Gouvernement Royal du Laos le demande, et, en tout
cas, trois ans au plus tard apr s l'entr~e en vigueur du present Protocole, les copr~si-
dents soumettront pour examen aux membres de la Confdrence un rapport comprenant
des recommandations approprides au sujet de la cessation de l'activit6 de la Com-
mission. Avant d'6tablir ce rapport, les copr~sidents entreront en consultation avec
le Gouvernement Royal du Laos et la Commission.

Article 20

Le prdsent Protocole entrera en vigueur A. la date de sa signature.

I1 sera ddpos6 aux archives des Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques, qui en feront tenir des copies certifides con-
formes aux autres ttats signataires et A tous les autres tJtats du monde.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussignds ont sign6 le present Protocole.

FAIT en deux exemplaires A. Gen~ve, le vingt-trois juillet mil neuf cent soixante-
deux, en langues fran~aise, anglaise, chinoise, laotienne et russe, tous les textes
faisant dgalement foi.

NO 6564



344 United Nations - Treaty Series 1963

'[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]

;Osnn u'uln, 9na u'n~, 9oWqG, 6nq') qljq, wmt

W- MonCc ono n no numonu nno- n;

=m~q~n0O=Go, dn~q=,qnq36cm0 6oqu, Nnnqu,r Nomu

ilholno "mln ¢gcao3 nmdn"mmc',0iz 3vnu .u~arnnm un
0/-oducunnaunojnjcm)ongonnz1

Hl unncm~~tnnodcn~ aunnm~mnnkcmn innocgnaOOg~ gqg

nqumuoolunn'l 11 Mao Qa =uuOa nqmzuluu uuS:unljlQunl .

No. 6564



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

. 0 B l U JJ ao aiu h~~~b u z u nu~

nn'l 9u n ni ju

j wauiqnumnc noS ctU J o a - a a .

boo

- d 9 t 9 gEsn=nnnn uu €mumnn mn~mm cou tc\
U * r1* l

-o * cuin..n, u~~~~m~nuomu~~na~~mnnuu
on~~uo~u nmnmmmununu=~nnund~,uu~n

No 6S64



346 United Nations - Treaty Series 1963

.~~~~~ de oe eu

no 94o c z 2 qoumtmu Itmnuu mvoZ u nn mmuronuga~ts nmqu=n3nnod-,j

D'Inlq 90

nonnocoqg u~dcoNmononn~qd~cou~go¢=

Cf. a =

unnn o
I WO d ** * - 0.. .

mawnmuonunn mnau=;u:nnutunnud~nunmunmnonno :a nVutg uqusl

u d3 g

No. 6564



1963 Nations Unies - Recucil des Traitds 347.

Uln'l Q6A

~W~Q-~W~ G~g~2~Jm'afl~ 0 .. -

I d .'o d <2

lug . C 0 0
I

d M ov

uuum~nnuuunmJ'in , , u~mn rZ 9Ga:1 uaJn11J canflfc1Inqflo

, -o - d . I t w I b

ubjd.nunmumQnmu, ' urg nuuqa m n-.on uu, muPoq un q n o n g3nlu q3%,uuu~u~mnnu.
;mtnnu zrmuounnnnorm )fujul'm2Ql);l9n

do .. ., 'o co -a d -- 0 J8d -tfl iflGuflf f~l~.~tnluflnof'uJu mu

" - .= . J .. C. " - -fUlflUuu mwOuJt1O tJO- O~. -. USU Oou.oqOq il'tiO1 g<2 - I. . H -

. a < - J'<2 * . =

- - .-- 0< . . o -. <2 <

IJOUGUI~qflu-. qJ'~'~~~q~~u gu .Llll l' Il0k

U ~qJ .Gt~ IO ' 'tl 1 q lq qaqU . od -U &t;g a.. 'd *.

N
o

6564



348 United Nations - Treaty Series 1963

" o 0 - a 0 S

t 0-uo , 0

mobnuqu, =ms onq a tdzcmna t %

" . . dS 

t

cnvaqmrnu, dcmnut Qoox ~m~ uuq=qq~ao==u ~ncg

.o~~~lmc On o , uq

* d t d
- * dd o It ' d

;370n qu , On d Ion

No. 6564



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 349

(RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI K ,aEKIAPAIHH 0 HE1ITPAJIHTETE JIAOCA

IHpaBHTejcrBa BHpMaHci<oro Coioaa, ,1eoxpaTHmecIxoi Pecniy6nmmH BbeTHam,
Pecny6mKHl HHgij, KoponeBcTBa Kam6ogIca, KaHagii, KHTaicIoI HapogHoki
Pecny6jumni, KopojieBCTBa JIaoc, flonmcmoRi Hapo7nori PecHy6IHHH, Pecny6imI<H
BLeTHaM, CoIo3a COBeTCWIX COIgHaIcmTecmix Pecny6imic, CoegmeHHoro
KopojieBcTBa Bewnmo6pwfaHm H CeBepHoAi HpiaHAHH, Coegmemx IIITaTOB
AmepmH, KoponeBCTBa TaxuaHg H cIDpamuy3CH<ii Pecny6jmxH,

rIpHHHMaA BO BHHmamHHc aemnapauo o HeriTpaxHTee Jlaoca oT 23 moim
1962 roga,
jIlorOBOpHMcb o mCeclegpomieM:

Cmamba I

Aim ineneri HacTo Imero HpOTOKOjia

a) IIoHqTHe (( HHocTpaH7HLIi BOeHHbIH llepcoHanI )) BxImiioqaeT qJIeHOB HHOCTpaHHMiX

BOeHHbiX MHCCHIi, HHOCTpaHHBIX BOeHHbIX COBeTHHIKOB, 3IcnepTOB, HHCTpyK-

TOpOB, IOHCyJIITaHTOB, TeX-HIOB, Ha6mogaTeneii H mo6bix gpyrwx miOcTpaH-
MEIX BoeHHLIX JIFH, B TOM qIcHCe H HaXOAH5IIHXC1 Ha cjly6e B JIIO lIX Boopy-
CeHHbIX cHnax B JRaoce, H HHocTpaHHbix rpa>KaHcRHx Jum, CB5I3aHHBILX C

IOCTaBKaMH, o6cJIymHmBaHHem, xpaHeHHeM H HCrIOJI/3OBaIHeM BOeHHOrf TexHHIH;

b) .noiqHme (( KomccHR )) o3HaqaeT Me>*qyiapoguyio HomHccHmo no Ha6u0LeHHo.
H COHTPOJIO B Jlaoce, Co3gaHHYIO Ha OCHOBe >KeHeBCHmX coriiamemig 1954 roga
H COCT0IIyo H3 iipe9CTaBHTenefA HHHH, RaHagiI H rlOAIE.H, C npegcTaBH-
TeneM HHHH B RaqecTBe flpecegaTemq;

c) noHm e (( Ba flpegcegaTejai ) o3HaqaeT gByx lpegcegaTejieri Mex<ysapog-
HOrO coBeigamq no yperyJIHpoBaHmo .naoccKorO Bonpoca 1961-1962 rogoB H
HX inpeeImHHI(B COOTBeTCTBeHHO Ha nocTy MHHmcTpa HHocTpaHHbix gen Cooa
COBeTCImX CoIaJimcTHqeccHx Pecny6jms H Ha HIOCTy MHHicTpa HHOCTpaHHIX
gen Ee BpmrraHcKoro BeJmsqecTBa;

d) noHurrne (( yqaCTHHI<H COBegaHHH )) o3HaxlaeT rIpaBHTeJlbCTBa cTpaH, HOTOpbie
nipmuffn yqacTme B MewyapogHom coBeujaHHH no yperyjmpoBamo niaoc-
cioro BOnIpoca 1961-1962 rO9OB.

CmambA 2

Bce HHocTpaHHbIe peryiapi-iie H HeperyjarpHlbie BOrICIxa, HHocTpaHHbie nosxy-
BoeHbIie 4opMpOBaHHq H i-HOCTpaHHbIfr BoeHHIrIl nepcoHaji BBIBO)ITC3 H3 Ylaoca
B BO3MO)*(HO HpaTqatuuI4II CpOH H BO BCIKOM cjiyqae BbIBOA goJOmeH 6MIT, 3aBepIIeH
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He no3JAHee mem nepe3 TpHjaTh gHefl nocne Toro, max IoMHccHR yaenomwr
RoponeBcxoe ripaBHTeJihCTBO Jlaoca 0 TOM, TO B CooTBeTCTBHH CO cTaTLRMH 3 H

10 HacTofmgero rIpoToKoJia ee HHcIneRIWoHHBIe rpyIli HaXOAHTC31 BO BCeX IIyHRTaX
BbIBO~a H3 A1aoca. 9TH nyfHRTbI opeemJlIIOTCi KopoJIeBCI(H IpaBHTeJILCTBOM

Jlaoca B COOTBeTCTBHH CO cTaTeIt 3 B TeqeHme TpHgIlaTH gHefl nocne BcTynniemm B

CHAy HacToauero flpoToxona. HHcnecoHHbie rpymmi riPH6yXWT B 3TH nyHncmi
H KOMHCCHq H3BeCTHT o6 3TOM KopoxeBcioe IrpaBHT rjCTBo Jlaoca B Teqem e
URLTHafgaTH jgHeR rIocJie orlpegeuieHmi 3THX IyHHTOB.

CmambA 3

BIBOA HHocxpaHHbix perympHbIX H HepryYjUpHbiX BOHICK, HHocTpaHHbix

HORyBoemHLiX 4)OpMHpOBaHHfR H H ~ocrpaHHOrO BOeHHorO nepcoHana npoHcxoHT
JIHlmb HO TaKM MapmupyTam m Hepe3 TaMHe nyImbi, KoTopbIe onpegemmoTcA

RopojieBCicHM nipaBeJlCTBOm Jlaoca B KoHcyamTaiAHH C KOMccHefi. Bo Bcex

cny'qaix KomHccHR 3apaHee CTaBrTCR B H3BeCTHoCTb 0 nyHTre H Bpemem TaKoro
BhIBOXa.

CmambA 4

BBO HHocTpaHHbix peryipHLix mH HeperyjI5pHbx BOflCK, HHocTpaHHbix nony-

BoeHHx 4 O MHpOBaHH H HHocTpaHHoro BoeHHoro nepcoHaia B Jlaoc 3aripe-
xuaeTci.

Cmamba 5

IlpHHHmaerca K CBe~emmo, qTo 4bpam~i3coe H naoccxoe npaBHTeimcTBa iax
MOKHO cRopee 3aKJOiaT cornaineiie 0 nepegate KoponeBcicomy ilpaBHTemcTBy
Jlaoca 4JpaW3CiCHx B~oeHHix coopymceHid B Jlaoce.

Ecim naoccxoe llpaBHTejiCTBO cotTreT 3TO Heo6xogmbIm, TO 4bpam3cxoe
npaBHTeJIBCTBO MOH*eT B BH.Ae HCKJnIOqemm ocTaBHTL B Jlaoce Ha orpamqemmi
nepo BpeMeHm HeKoTopoe crporo orpam'qemloe KJoJHqecTBO (bpamiWcK~ m

BoeHHbD HHCTPYRTOpOB gi ixenei o6yqeH5a BoopyHemmix cHJ Jlaoca.

cIpaH3ciKoe H naoccicoe rpaBHTeJmcTBa HEbopmHppoT tepe3 gByX flpe-

ce~aTeneri yqacrHHmOB HacToaIIero COBeuIaHHR o Hx corjaxneHHH no Bonpocy o

nepegaae c)paHmy3CMIcX BoemIX coopyqemfim B Jlaoce H 06 Hcrion3oBmm

4bpamy3CKx BOeHHbIX HHCTpyKTOPOB -TIaoccKHM IIpaBIrTenCTBOM.

Cmambn 6

3anpeigaerca BB03 B Jlaoc Boopywemf, 6oenpmiaCOB H BoeHHbix maTepHajiOB
Boo611 e, 3a HcKmHTIemM TaKoro xoJIHeCTBa Boopy~i(emHH o6biqHoro BHIa,

KoTopoe KopojieBcKoe lpaBHTeJIbCTBO Jlaoca Mower cqeCTh HeO6xOMIMLIM xum
HaLWOHaJMHOiR o6opoHbI Jlaoca.
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Cmamba 7

Bce HHoCTpaHHbie BOeuHLIe H rpaMxgaHcxHe fllua, B3HTIe B ruieH HJM HHTep-
HHpOBaHHbLe BO BpeMSI BoeHHbIx ger4CTBmr B JRaoce, B TeteHHe TpHIaTH AHeA
nocxe BCTyIVmeHH5I B CHRy HacTonigero HlpoToKojxa ocBo6o>K)gaIOTCq H nepegaioTcH
KopojneBCi<m ripaBHTemCTBOM Jlaoca npegcTaBHTeymm npaBHTJdMCTB Tex cTpaH,
rpaH<aHamH KOTOpbIX OHH 3IBJIHUOTC31, gnI nepee3ga K MeCTy Ha3naqemm Ino Hx
BbI6opy.

CmambA 8

JBa rlpegcegaTei5 iepIogmecKH rioJIyqaiOT g ooKagi OT I(OMHCCHH. KpoMe
oToro, KOM1CCH31 Hemegnenmo coofmgaeT ABYM flpegcegaTenmm o mofix Hapyine-
mHix Hm yrpo3ax HapymeHHA HacTonigero IIpoToi-ona, 0 B~cex HMeloLLHX 3HaqeHHe
marax, KOTopbIe OHa npeglpHHnmaeT BO HcnojiHeHHe 3Toro lpoToKoJIa, a Tamxoe
mo6yo pyryIO BawHyio HHcDopMaiwHo, KOTOpal o weT noMotm AByM flpegcega-

TenTM npH BbmoJIHeHHH NX 4yHmau. B xoge BbirIojiHeHH BO3JIOHxeHHbIX Ha Hee
3aga4 KomHccHR MoweT B nio6oe Bpemq o6pamaTbC31 3a nomouU,10 K XBYM flpece-
gaTeji, a gBa rlpegcegaTenm, ocyUAeCTBJIur o61gee py<OBO CTBO, M0ryT gaam
B no6oe B pq eiomemga KoimccHH.

.LBa rIpegcegaTenm paccLuiaioT yxacTmcam HacToamiero COBeIIaHHq g olabi
H gpyryiO Ba>KHyiO HHbopmagim KomHccHH.

TIBa rlpegcegaTei ocymieCTBJ1IIOT Ha6JmgeHHe 3a BbmojmeimeM HacroiIero
fIpoToKona H ,exinapalum a HeArrpanmweTe Jlaoca.

LLBa HlpegcegaTerm 6y yT nocTommo HH4)OpMHpOBaTL yqacrEHHOB Hacromero
CoBeuJaHHH H, no mepe Heo6xogmocrH, 6yXWT KOHCyJMITHpoBaTLc5i C HHMH.

CmambA 9

KoMHCCH1 ocyinecTBJimeT c corniacHA KoponeBcioro nipaBHTeJibCTBa Jlaoca
Ha6moeHme H KOHTpOJIB 3a npexpaigemem orHH B Jlaoce.

KOMiHCCHR BbIIOJIHeT 3TH c)yHKuHH B IIOJIHOM coTpyeHHeCBe C KoponeBcxnM

npaBHTeJ-hCTBOM Jlaoca H B pamiX Cornamemm o npeIpaLeHHH orHa IHH mepo-
rIpHHTH ri lpexpaIigeHHIO orHm, oCyigeCTBJIeMIbIX Tpeml rIonmTHtecKHmHm cInnamH
B Jlaoce HnA KopojieBctmK IipaBHTeJmCTBOM Jlaoca. rIpH 3TOM HmeeTC3 B BHIy,

'ITO OTBeTCTBeHHOCT, 3a ocyxeCTBJIeHHe llpexpaieHmi orHR neTRr Ha TpeX
3aHHTepecoBaHHLI cTopoHax H Ha EopoeBCIo<M npaBHTenjicTBe Jlaoca nocne ero

C4)opMHpoBaHHi.

Cmambfi 10

KoumccHH ocyigecTBmqe ua6jmoeHHe H KOHTpOJlb 3a BbIBOOM HHOCrpaHlnlx
peryImpHIE H Heperyp IpHIX BofIcK, RHOCTpaHHbix noJIyBoeHHIX 4OpMH pOBaHmA
n HHocTpaHHorO BoeHHoro nIepcoHarla. HHcneRiioHHbie rpynmbi, HanpaBJnaerdbie
RoAmnccHeA gAH 3THX gieneri, HaXOgBTCH B TeqeHHe nepHoga BbIBoa BO Bcex
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nyHmaX BbIBOga H3 Jlaoca, onpegeamembix KopoJIeBcmm rIpaBHTeImCTBOM Jlaoca
B OHCyJIbTaiH C KOMHCCHeRi B COOTBeTCTBHH Co cTambei 3 nacToqugero IlpOTORoJIa.

Cmambq 11

Ko1mccH3 paccneiyer ciy'am, xorga HMdeOTC1 gocTaToqrle OCHOBaHH1
ioJiaraTb, trro napymenne noJIo)(eHmI CTaTbH 4 nacTomiuero fIpoTOxojia Hmejio
MecTo.

HMeeTC5I B BHAY, TrO nlpH B InOJmeHHH 3TOi c)ymiHRA Ko1mmHI geiCTByeT
c cornacmm KopojneBcKoro NipaBHTeJIbCTBa Jlaoca. OHa rIpOBOAHT CBOH pacciego-
BaHH3 B .OJIHOM COTpyAHHqeCTBe c KopojieBciumv npaBireHjiCTBOM laoca H HeMeg-
iieHHo coo6uiaeT gByM flpegcegaTemqm o mo6bIX Hapyiuernux 4JMH yrpo3ax Hapy-
meHiA CTaTbH 4, a Tai>Ke 0 Bcex HmeoiHx 3HaqeHHe inarax, KOTOpbie OHa npeg-

pmmHMaeT BO I cIoiHeHIe HacTomIueri CTaTE.H B COOTBeTCTBHH CO cTaTberH 8.

Cmamb.R 12

KOMHCCH OKia3blBaeT IIOmOIUb KopoieBCKoMy npaBHTenbCTBy Jlaoca B CRy-

qajix, Korga H-paBHTelbCTBO Jlaoca CqHTaeT, WTO HapyIUeHHe CTaTLH 6 HaCToanllero
lIpoToxo ia MOraIO HMeT MecTo. 3Ta NOMOIuLb 6ygfe oa3bIBaTaCHi no npocb6e Kopo-
iencxoro npaBHTeimCTBa Jlaoca H B IQoHOM COTpyAHHqeCTBe C HHM.

Cmamb.q 13

KomHccHL ocyMecTBjiHeT CBOH 4byHKIHH, HOTOphIe oripegeneHbl HaCTOqiiIHm
rIpoTOKOJIOM, B TeCHOM coTpygHmqecrBe c KopoieBcKm rinpaBHTenJCTBOM Jlaoca.
HmeeTcH B BH y, wro KopoeBcKoe npaBrTejibCTBo Jaoca Ha Bcex ypoBHHX 6yger
o0a3bIBTB KOMHCCHH Bcaiqeci~oe coefiCTBHe flpH BbmOjIHeHHH eio 3THX c1yHKIqHA,
a TaxoKe nIpiMeT Bce Heo6xoguMbIe meplsI no o6eciieqeHHIo 6e3onacHOCTnH KOmHCCHH
H ee mCieivOmlbix rpylm BO BpemH mX geqITeJIMHOCTH B Jaoce.

CmambA 14

Komnccsa 4yH~ onHpyeT xai eIHLbi opraH Me xyiapoguoro coBegamsHs
no yperyHimpoBaHmio naocc~oro Bonpoca 1961-1962 rogoB. MneHbi KoMccHH 6 yyT
corJIaCoBaHHo CoTpyJgHH'aTL me>J y co6or B i e=x paapemeHHma BCeX BonipocoB,
BXOnA5LHX B momneTeHimo KomCCma.

Pememni KoIMHccHm no Bonpocam, OTHOCHIIIHMC3I H HapymeHHniM CTaTeAi 2, 3,
4, 6 HacTorlluero rIpOTOXojla, H npecpauAeHmss ora, o xiem roBOpHTC3 B cTaTe 9,
3axloTqeHls nO Ba>KHEIM BonpocaM, HanIpaBiiembie gBym IlpegcegaTeimm, H Bce
peomeHgamm KO.MAHCCHH npmmmaoTc egHHoracHo. IHo gpyr l Bonpocam,
BHIOqaSH npolIegypHbie Bonpocmi, a TaKwe B0flp0cbI naqana H npo~egemus pac-
cjiegoBaHHiA (caTim 15), pememus KomccmI ripHHMMOTCR 6OJIbUIHHCTB0
rojioCOB.
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CmambA 15

B xoge ocyiecTBjIeHHH CBOHX xoHrpeTHbX qbyHImuet, IOTOpbIe onpegeiieHbi

B COOTBeTCTByIOLUIHX CTaTL51X HacToqnxuero 1IpoTOKojia, KOMHCCHq HpoH3BOgHT

paccnegOBaHRA (HenocpegcTBeHo HiH HyTeM HanpaBneHHR HHCHeICJHOHHbIX

rpyrn), xorga HMe1OTC3 1ocTaToTIHbIe OCHOBaHHHi roJIaraTb, TO Hapynee HMejio

MecTo. 3TH paccnegoBaHHH rIpOH3BOqTCI HO npOcb6e KoponeBcxoro npaBHTeJIb-
cTBa JRaoca HnH no HHHgHaTHBe KOMHCCHH, ROTOPaf 6yxeT geICTBOBaT C corJiacHR

Kopoi.eBcKoro npaB4Te.mCTBa JIaoca.

B nociee nem cuiyliae pemueHH 0 Haiae H npoBegemm TaxHX paccnegoBamHk

HpHHHMflOTC31 B KOmHCCHH 6OALbiUHHCTBOm rOJIoCoB.

KOMHCCHi pegcTaBiLqeT cornacoBaHHbie oi nai o paccaegoBaHHix, B

ROTOpIIX MOryT 6bITb OTpa>xeHbi pacxo>KgeHHH, ecum TaROBbIe B03HHKHYT no

OTgeJMhHbIM BOHpOCaM MeHKy tzJieHaNiH KomccHH.

3aij1O'qeHHH H pex0meHga Komccim, RBJOIuHiecH pe3yJlTaTOM pac-

cJiegOBaHHIi, npInIHMaOTCq egHHorJIaCHO.

Cmambu 16

.j1- ocylmeCTBJIeHMH CBOHX (byHKHRI KomccHm, no mepe Heo6xomocrH,

co3gaeT HHcHeKRiHOHHIe rpyrMbl, B KOTOpBIX 6yryT Ha paBHbIX OCHOBaHHqx npeg-
CTaBJICHbI TpH rocygrapcTBa-xiieHbi KOmHCCHH. Ia~xgoe rocygapcrBo-JIeH KOMHC-

cHM o6eceieqHBaeT plHcyTCTBHe CBOHX HpegcTaBHTeieRi Ka B KomCCHH, Tax H B

HHCHegHIHOHHbIX rpymax, H 6bICTpO 3ameHqeT rM B cnyxiae, ecnim OHH He CMOryT

BbIHIOJIH1TL B03JIOI<eHHbie Ha HH4X 3agaqH.

HMeeTcuI B BH[Y, lITO HaipaBJIeHe HHCIeKIUOHHbIX rpynn AxIH BbIHOJIHeHHH

OTgeJlbHIX mOHKpeTHbIX 3agaq nIpOH3BOHTC5I C coriiacHIA KopojieBciOro HpaBH-

TeJibCTBa Jlaoca. HlyHrbI, xyga KOMHCCHq H ee mClieKIHOHHBIe rpylrlI BbIe3>KaIOT

gimI ixeiei pacciiegOBaHHM, H cpoK ix ripe6blBaHHA TaM olpegiLe IOTCA B 3aBHCH-

MOCTH OT IoHRpeTHorO 3agaHHR iO pacCJlegOBaHHIO.

CmambA 17

KOMHCCHi 6ygeT pacnosiararE cpegcTBamH CBA3H H TpaHCIopTa, Heo6xogHMbIMH

KohmcciH AJII BMHojIHeHHA B03JIo>xeiIHbIX Ha Hee 3agaq. 3TH cpegcrBa 6ywT,

xaK HpaBJIMO, upegocTaBJIHTbc5c Ko~mccHm KoponeBcICHM HpaBHTCJiCTBom Jaoca

3a HJIaTy Ha B3aHMoHpleHMJIebrX yCJIoBHHX, a Te H3 HHX, KOTOpbIe KopojneBcicoe

lpaBMTemCTBO Jlaoca He CmO>HeT Hpe 0CTaBHTh, 6ygyT HipHo6peTaThCq KoionccHefi

H3 gpyrHx H4CTOIHH OB. lpH 3TOM HmeeTcI B BMyW, XITO 3TH cpegcTBa CBI3H H

TpaHcnIopTa 6ygyT HaxogHTbCq Hrog aMHHHcTpaTHBHbIM KoHTpojiem KomccMH.

Cmamb.q 18

PacxogEi, CB5I3aHHbIe C geSTenHHOCTbiO KomiccH, OIrJIaq-BaIOTCq yxiacrHH-

KamH CoBeigaHH5. B CooTBeTCBHH C HoIoweHHmH iaCToaei CTaTLH.
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a) rIpaBHTeiCTBa HgHH, KaHajbxl H floJIbUn BbJIaqHBaIOT iepcoHamimbie
OFJHaXbI H *aJIOBaHbe CBOHM rpaxgaHaM, Ha3HaeHHbIM B Kommccmo H ee

BCnOMoraTebHXie oprambi.

b) FIiaBHyIO oTBeTcTBeHHoCTb 3a pa3Memeime KoaxccHH H ee BCnOmoraTeJubHbtx

opranoB HeceT KopoieBcxoe npaBHTejICTBO Maoca, RoTOpOe Taoxe o6ecneqH-
BaeT TaRHe gpyre yCJyrH MeCTHoro xapaRTepa, xauae MoryT oa3aTLCH Heo6-
xoHmblhm. KomccnH 6yger npegcTaB rb K oiliaTe H3 4bona, 0 KOTOpOM

rOBOpHTC31 HH>Ke B flyHKTe (( C )), TaXHe pacxogbi MecTHoro xapaRTepa, KOTopbIe
He OrmIIaIHBaIOTCHi KoponeBxim npaBHTemCTBOM Jlaoca.

c) Bce gpyrHe KalmTajIbHble RHM Temyuxe pacxogbi, CBq3aHHbie C eHTeJhe.HOCTbIO

KomccHm B xoge ocyLLeCTBAeHHR ee 4)yHRi;Hi, 6yyr oliUaHBaTbci H3 ctonjia,
B ROTOPbIR Bce yqacThHmH CoBeuIaHIH3 geIaIOT B3HOCbI B ciieiyDioumeA npo-

noprumi:

lHpaBHTeMJlCTBa KnTaicKorl HapooRi Pecny6mnu, Coma COBeTCHHX
CouHaJmcTHxiecRx PeCny6JIHK, CoegHnHeHHoro KopoJIeBcTBa, CoeHmeumHlX
IITaTOB AMepHKH H 4DpaHIAHH BHOC3T no 17,6 % Kam oe.

HpaBHTeIbCTBa BHpMbI, ,]AeMompaTHxiecIoii Pecny6mlmc BbeTHam, Kam6og>uI,
Iaoca, Pecry6mim BbeTHam H TaHJnana BHOCAT no 1,5 % na>Rgoe.

HlpaBHTeJubcrBa 1IHHHH, KaHaqbi H IlOYMHH, xaH IJeHbi KoAMccmI, BHOCIT

no 1% iagoe.

CmambR 19

)LBa IlpegcegaTeiM B mo6oe Bpemsi, ecim aToro nOTpe6yeT KoponeBcnoe
nipaBHTeJmbCTBO Maoca, H BO BCHqROM cnyxiae He no3gee qeM xiepe3 3 roga nocaIe
BCTyIJieHHH B CH.Iy HacToaulero IlpOToxojia, ipercTaBHrr Ha paccMoTpeHH yqacT-
HHOB HaCTO5iulero COBemaiIm goRIag c COOTBeTCTBYIOL4HMH pexomeHgaiAnamH no

Bonpocy o npenpaimeHHm geRTeMHocrH KowmccHm. Ro npegcTaBneHrmn Ta~oro
goxjiaa gBa IlpegcegaTeM npoRoHcyjiTHpyTCq C KoponeBcium npaBHTejibCTBOM
Raoca n c KoM14ccHei.

CmambR 20

Haconmui IlpoToRoJI BCTynaeT B CHjIy C momeHTa ero HogxrmcaHH5I.

On 6ygeT xpamThCA B apxnBax rIpaBTeJIrCTB CoIo3a COBeTCKMx COlHajmCTH-
'qecmox Pecny6mn H CoegmeHmoro KoponeBcTBa, IoTopbie pa3OI1IJHOT 3aBepeH-
ni e KomH I-IpoToxona rocygapcTBaM, normcaBllHm HIpoToxojI, a Tayo-e Bcem
gpyrnm rocygLapcTBaM mnpa.

B YaOCTOBEPEHHE tIEro HmenogrmcaBmHecH nojmomoxmbie npeA-
craBHTJeI o m og caI HacTonigO qemlapaimJ .

COBEPIHEHO B AByX 313eMnJAipax B )KeHee 23 miola 1962 rosa Ha pyccxom,
allrJimHcioM, RHTajicxoM, JIaOCCROM H 4IpaH1y3CKOM q3bIlax, npntieM BCe TeKCThI

HIeOT ORHHaIOByIO CHiy.
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FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION DE BIRMANIE:

3a StpMaHCKHA CO1o3:

U THI HAN

FOR THE KINGDOM OF CAMBODIA:

POUR LE ROYAUME DU CAMBODGE:

3a KoponeBcTaO KaM6oaxa:

Nhiek TIOULONG

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
9lZU t.G Mtnqqq

3a KaHaAy:

H. C. GREEN

Chester RONNING

FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA:

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE:

3a KHiTacKyto HapoaHyto Pecny6JmKy:

CHEN YI

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIEF-NAM:

ft AxI#,1 1:
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VmET-NAM:

3a AeMOKpaTtqecKytO Pecny6nHKy BbeTaM:

UNG-VAN-KHIEM
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FOR THE REPUBLIC OF FRANCE:

i-t 0 bM:
POUR LA REPUBLIQUE FRANqAISE:

3a DpaHuy3cKy o Pecny6mnuy:

M. Couve DE MURVILLE

Jacques Roux

FOR THE REPUBLIC OF INDIA:

POUR LA RPUBLIQUE DE L'INDE:

3a Pecny6HKy HHAIR :

V. K. Krishna MENON

FOR THE KINGDOM OF LAOS:

POUR LE ROYAUME Du LAOS:

3a KopoJIeBCTBO Jlaoc:
Q. PHOLSENA

FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE:

3a lonbcKyto Hapoaiyto Pecny6m-Ky:

A. RAPACKI

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

A #0 :
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAm-

3a Pecny6. HKy BbeTHaM:

VU VAN MAU'

THANH
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FOR THE KINGDOM OF THAILAND:

POUR LE RO(YAUME DE LA THAILANDE:

3a KoponeBCTBO TaiuaHa :

Direck JAYANAMA

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L*UNION DES RWPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES:

3a C0103 CoBeTCKIIX CoimantiTiecKRX Pecny6nnK:

A. GROMYKO

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coea"Henn e KopoteBcTBo BeJmKo6pHTaHtiH H CeeepHorl 14pJIaHJHH:

HOME

Malcolm MACDONALD

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeluietfHbie iIWTaTbi AMepHIKH

Dean Rusk
W. Averell HARRIMAN
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UNITED NATIONS
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agreement (with Annex) for the provision of operational,
executive and administrative personnel. Signed at
Damascus, on 17 November 1962

Official texts : English and Arabic.
Registered ex officio on 16 March 1963.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord (avec annexe) regissant 'envoi de personnel d'ex&
cution, de direction et d'administration. Sign6 ' Damas,
le 17 novembre 1962

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri d'office le 16 mars 1963.
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No. 6565. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 17 NOVEMBER 1962

The United Nations and the Government of the Syrian Arab Republic (herein-
after called "the Government") desiring to join in furthering the development of
the administrative services of the Syrian Arab Republic have entered into this Agree-
ment in a spirit of friendly co-operation.

IArticle I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or spe-
cialists (hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions
which govern the relationship between the Government and the officers. The
Government and the officers may enter into agreements between themselves or
adopt such arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationship.
However, any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions
of this Agreement, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as Annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for the

Came into force on 16 March 1963, upon notification of its ratification, in accordance

with article VI (1).
I For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6565. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE RIRGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EX]CUTION, DE DIRECTION ET D'AD-
MINISTRATION. SIGNR A DAMAS, LE 17 NOVEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement de la R~publique arabe
syrienne (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement>), d~sireux de favoriser conjointement
le d~veloppement des services administratifs de la R~publique arabe syrienne, ont
conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTfE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de l'administration
(ci-apr~s ddnomm~s c agents >). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents pourront conclure entre eux des Accords ou prendre des arrangements
approprids touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout Accord ou arrange-
ment de cette nature devra 6tre subordonnd aux dispositions du prdsent Accord et
communiqud i l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les Contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du Contrat que l'Orga-
nisation se propose d'utiliser k cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvemement,
pour information, et constitue l'annexe I d u prdsent Accord. L'Organisation s'engage
& fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de chaque
Contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s 6 remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction

I Entrn en vigueur le 16 mars 1963, d~s notification de sa ratification, conformdment au
paragraphe 1 de l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 319, p. 15.
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Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other
public agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or
bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to and under the exclusive direction of the
Government ; they shall not report to nor take instructions from the United Nations
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a specific
provision to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible
with his special international status or with the purpose of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide in response to the Government's
request, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

.2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting pay-
ments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside the Syrian Arab Republic when the officer,
his family or belongings are moved under the terms of his contract.

No. 6565
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ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est
ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions dans
d'autres agences, socidt~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement ; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
d~signera l'autoritd devant laquelle ragent sera immdiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que rassistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider
A atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international spdcial
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prdcedent mais sans prdjudice de son caract~re
gdndral ou du caractre g~ndral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout Accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant expressdment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de rOrganisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir an Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experimentds charges d'exercer les fonctions dnoncdes
A l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform6ment
aux rdsolutions et decisions applicables de ses organes comp~tents et A condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnitds destinds A completer, le cas
dchdant, les traitements versds aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage A effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont 'le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors de la Rdpublique arabe syrienne lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le Contrat de l'intdressd.

No 6565
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officer.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the con-
ditions of service of the officer including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum,
as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled
to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
United Nations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

No. 6565
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4. L'Organisation s'engage A verser k l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera approprides, notamment une indemnitd en cas de maladie, d'accident ou de
ddc~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront spdcifi~es dans les Contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage . offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coopdration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait ndcessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entraindes
par l'exdcution du present Accord en versant A l'agent le traitement et les dmoluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'int6ressd est assimild quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services mddicaux et hospitaliers, dont
bdn~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera A l'agent le congd annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'int6ressd est assimild quant au rang. Le Gouvernement
accordera A l'agent les jours de congd annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du congd ne pourra
pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
quaitd officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~rds de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famie
vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

N 6565
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(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government ;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
the Syrian Arab Republic. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property or any
other losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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e) Jouiront, en ce qui concerne les faciit~s de change, des m~mes privilges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr&ditdes aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant . leur
charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques en
p~riode de crise intemationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit du peuple et du Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne. En consequence, le Gouvernement prendra & sa charge
tous les risques et r6clamations d6coulant d'une opdration quelconque vis~e par le
present Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y rap-
portant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~ndral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de r~clamations, de demandes de dommages-
int~r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, A raison de d~c~s, de dommages cor-
porels ou mat6riels ou de toute autre perte dcoulant d'un acte ou d'une omission
commis au cours des op6rations vis6es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les rsultats obtenus grAce
A l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les Parties A arriver A un r glement. Si le diff~rend ne peut tre
r6gl6 conform~ment A la phrase pr~cddente, la question sera, sur la demande de
l'une des Parties au diff~rend, soumise A l'arbitrage conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de ndgocia-
tions ou par une autre m6thode de r6glement acceptde d'un commun accord sera,
sur la demande de l'une des Parties au diff~rend, soumis k l'arbitrage conformrment
au paragraphe 3 ci-dessous.
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the
Arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon the notification of its ratification
by the competent Syrian authorities.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ment pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Govern-
ment. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the United Nations respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Damascus this SEVENTEENTH day of NOVEM-
BER 1962 in the Arabic and English languages in two copies.

For the Government
of the Syrian Arab Republic: For the United Nations:

Nihad Ibrahim PASHA Jaime RENART

The Minister of Planning Representative of TAB and Director
of UNSF Programmes in the S.A.R.
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3. Tout diffrend qui dolt 6tre soumis A 'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront & la majoritd. Chaque
Partie au diff~rend ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign~s nommeront
le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 ddsign6, l'une des
Parties pourra demander au Secr6taire g~ndral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres dtabliront la procedure de 'arbitrage et les
Parties en supporteront les frais selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motiv~e et sera acceptde par les Parties comme le r~glement d6finitif
de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s notification de sa ratification par
les autoritds syriennes comptentes.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prdjudice des droits des agents nomms en vertu
de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le prdsent Accord seront
r~gldes par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet
effet pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~noncd par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant prdavis &rit adress6 & l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r~ception du prdavis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autoris~s du Gouvernement
d'une part et de l'Organisation d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le prdsent
Accord A Damas, le 17 novembre 1962, en deux exemplaires 6tablis en langues
anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Rdpublique arabe syrienne des Nations Unies:

Nihad Ibrahim PACHA Jaime RENART

Ministre du Plan Reprdsentant du Bureau de Y'assistance
technique et Directeur des programmes
du Fonds spdcial des Nations Unies
dans la R~publique -arabe syrienne
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No. 6566. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT RIYADH, ON 16 MARCH 1963

The United Nations and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
(hereinafter called "the Government"), desiring to join in furthering the development
of the administrative services of the Kingdom of Saudi Arabia, have entered into
this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However,
any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agree-
ment, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as Annex 12 of this Agree-
ment. The United Nations undertakes to furnish the Government with copies
of individual contracts actually concluded between the United Nations and the
officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for the

I Came into force on 16 March 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14, with the
exception of paragraphs 5, 6 and 8 of article II which are deleted (paragraphs 7 and 9 renumbered
5 and 6).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6566. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RRGISSANT L'ENVOI
DE PERSONNEL D'EXkCUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGNR A RIYADH, LE 16 MARS
1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite (ci-apr~s d~nonunm le o Gouvernement #), ddsireux de favoriser conjointe-
ment le d~veloppement des services administratifs du Royaume d'Arabie Saoudite,
ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTP-E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles 'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'administration
(ci-apr~s d~nomms o agents *). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrange-
ment de cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et
communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ses agents. Un module de contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouverne-
ment, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent Accord. L'Organisation
s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie
de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appelks A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution, de direction

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1963, d s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15, k
l'exception des paragraphes 5, 6 et 8 de l'article II qui sont supprim~s (les paragraphes 7 et 9
deviennent paragraphes 5 et 6).
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Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other
public agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or
bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government ; they shall not report to nor take instructions from the United Nations
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognise that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a specific
provision to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible
with his special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, including making arrangements for travel and transportation
outside the Kingdom of Saudi Arabia when the officer, his family or belongings
are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.

No. 6566
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ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est
ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, a remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans 'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte a l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
d~signera l'autorit6 devant laquelle ragent sera immdiatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissant que les agents mis a la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider
& atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront 8tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans pr6judice de son caract~re
g~n~ral ni du caract~re g~ndral de la demi~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial on avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp~rimentds charg6s d'exercer les fonctions 6nonc6es
A l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conformdment
aux rsolutions et d~cisions applicables de ses organes comptents et a condition
de disposer des fonds ndcessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du prdsent Accord,
notamment a. prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors du Royaume d'Arabie
Saoudite lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de
l'int6ress6.

4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnitd en cas de maladie, d'accident ou de
d6c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp6cifides dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

No 6566
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5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the condi-
tions of service of the officer, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall bear the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments, as provided in the contract
between the United Nations and the officer.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including the provision of suitable housing, local transportation, and medical and
hospital facilities, as are normally made available to a national civil servant or other
comparable employee holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum,
as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled
to under the terms of his contract with the United Nations.

4. The Government shall reimburse the United Nations for any payments
which the latter may make under Article III, paragraphs 3 and 4, of this Agreement.

5. The Government recognises that the officers shall

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Government;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys ;

No. 6566
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5. L'Organisation s'engage A fournir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coopdration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se rvdleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet
emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge les d~penses entraindes par l'ex~cution
du prdsent Accord en versant A l'agent le traitement et les 6moluments connexes
que prdvoit le contrat conclu entre rOrganisation et l'agent.

2. Le Gouvernement fournira A Pagent les services et facilitds, pour ce qui est
notamment d'un logement satisfaisant, des transports locaux et des services mddi-
caux et hospitaliers, dont bdn~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration
nationale ou tout autre employd comparable auquel l'agent est assimild quant au rang.

3. Le Gouvernement accordera A l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~ndficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intdress6 est assimild quant au rang. Le Gouvernement
accordera A l'agent les jours de cong6 annuel suppldmentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du cong6 ne pourra
pas ddpasser 30 jours ouvrables par an.

4. Le Gouvernement remboursera a l'Organisation tout paiement que celle-ci
aura 6t6 amen~e A effectuer en vertu des paragraphes 3 et 4 de l'article III du present
Accord.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualitd officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~rds de tout imp6t sur les traitements et dmoluments versds par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille
vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges que les
fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr~ditdes aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant A leur
charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

NO 6566
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(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of the
Kingdom of Saudi Arabia. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or any
other losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph
1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
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g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonctions dans le pays intdress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'intrft et au profit du peuple et du Gouvernement du
Royaume d'Arabie Saoudite. En cons6quence, le Gouvernement prendra A sa charge
tous les risques et reclamations d~coulant d'une operation quelconque visde par le
present Accord, survenant au cours de 1'exdcution d'une telle opdration ou s'y rap-
portant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
intdr~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, A raison de d6c~s, de dommages
corporels ou materiels, ou de toute autre perte d~coulant d'un acte ou d'une omission
commis au cours des opdrations vis~es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace
k l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura W convenue d'un commun accord.

Article V

RtkGLEMENT DES DIFF]ERENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de I'agent pourra 6tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou I'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les Parties A arriver "A un r~glement. Si le diff~rend ne peut ftre
r~gld conform~ment A la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la demande de l'une
des Parties au diff6rend, soumise A l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations
ou par une autre m6thode de r6glement accept6e d'un commun accord sera, sur la
demande de l'une des Parties au diff~rend, soumis A l'arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6. Chaque
partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront
le troisi~me, qui prsidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
une des Parties n'a pas d~signd un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dtd ddsign6, l'une des
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not been appointed, either party may request the Secretary General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Govern-
ment. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice. The obligation imposed on the Government by Ar-
ticle IV, paragraph 4 of this Agreement, to reimburse the United Nations for any
payments the latter may make under Article III, paragraph 4, shall survive the
termination of this Agreement. Similarly, the provisions of Article V shall survive
termination of this Agreement, in respect of any disputes concerning it which may
arise either before or after such termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Riyadh this 16th day of March 1963 in the
English and Arabic languages in two copies. If there should at any time be dis-
agreement as to the meaning or interpretation of any clause in this Agreement,
the English text shall prevail.

For the United Nations: For the Government
of the IKingdom of Saudi Arabia,
as designated by the Government :

Hassan M. HASSAN H.R.H. Prince Maasad Ben Abd. RAHMAN

Resident Representative of Technical Vice President Supreme Planning Board
Assistance Board and Director of and Minister of Finance and National
Special Fund Programmes in Saudi Economy
Arabia
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Parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage
de d~signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les Parties
en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence ar-
bitrale sera motivde et sera accept6e par les Parties comme le r6glement d6finitif
de leur diff~rend.

Article VI

DIsPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifid d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu
de cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties au prdsent
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition k cet effet
pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant prdavis 6crit adressd l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rdception du pr~avis. L'obligation imposde au Gouvernement
par le paragraphe 4 de l'article IV du prdsent Accord de rembourser A l'Organisation
tout paiement que celle-ci aura 6td amende 5. effectuer en vertu du paragraphe 4 de
l'article III subsistera apr~s l'expiration du present Accord. De m~me, les dispositions
de l'article V resteront applicables apr~s l'expiration du prdsent Accord, en cas de
diffdrend se rapportant A l'Accord qui surgirait avant ou apr~s son expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autorisds de l'Organisation,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
prdsent Accord A Riyadh, le 16 mars 1963, en deux exemplaires, dtablis en langues
anglaise et arabe. En cas de diff6rend quant au sens ou A l'interprdtation d'une clause
quelconque du pr6sent Accord, le texte anglais fera foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Royaume d'Arabie Saoudite:

Hassan M. HASSAN S.A.R. le Prince Maasad Ben
Abd. RAHMAN

Repr6sentant-R6sident du Bureau de Vice-Pr~sident du Conseil supreme du
l'assistance technique et Directeur des plan et Ministre des finances et de
programmes du Fonds special en 1'6conomie nationale
Arabie Saoudite
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6567. NORJAN, RUOTSIN, SWOMEN JA TANSKAN VALI-
NEN SOPIMUS POHJOISMAIS-TANGANJIKALAISESTA
TEKNILLISESTA YHTEISTYOSTA

Sitten kun Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tariskan hallitukset seka Tanganjikan
hallitus 15 pdivana joulukuuta 1962 ovat tehneet teknillisen avun ohjelmaa (jota
jdljemp~mn. kutsutaan ohjelmaksi) ja sen toteuttamista Tanganjikassa koskevan
sopimuksen (jota jg.ljempii kutsutaan ,,pdsopimukseksi"), mainitut pohjoismaiden
hallitukset, jotka pohjoismaiden yhteisty6sopimuksen hengessa. haluavat tehda
sopimuksen keskinisesta yhteistoiminnastaan ohjelnan hahmoittelussa ja toteut-
tamiseksi, ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Kaikki ohjelmasta pohjoismaie aiheutuvat kustannukset on jaettava niiden
vUalill likimdrisesti sen jakoperusteen mukaan, jonka perusteeUa niiden jasenosuu-
det Yhdistyneille Kansakunnille mlaraytyvat, eli niin, etta Norja suorittaa 3/20,
Ruotsi 10/20, Suomi 3/20 ja Tanska 4/20.

2 artikla

Sopimuspuolet asettavat johtokunnan, jonka tulee pdittt, huomioon ottaen
mit5. muualla tdssd sopimuksessa mddrditdn, ohjelman toteuttamisesta p5isopimuk-
sen sekd niiden rahamtfiien puitteissa, jotka sopimuspuolet ovat osoittaneet tai
voivat tulla osoittamaan johtokunnalle ohjelmaa varten.

3 artikla

Sopimuspuolet mdirad.vat kukin kaksi edustajaa ja yhden varamiehen johtokun-
taan. Johtokunta valitsee keskuudestaan puheenjohtajan ja yhden tai useamman
varapuheenjohtajan vuodeksi kerrallaan. Puheenjohtajan toimi vaihtuu sopimus-
puolten vaill.. Johtokunnan kokoukset pidetdfn vaihdelen eli pohjoismaissa.

4 artikla

Johtokunta kokoontuu puheenjohtajan kutsusta tai jonkin sopimuspuolen
edustajien toivomuksesta. Johtokunta on pdtt6svaltainen kun vahintUn yksi
kunkin sopimuspuolen edustaja osallistuu kokoukseen. Kullakin sopimuspuolella
on yksi dijni johtokunnassa, joka tekee pddt6ksensd yksinkertaisella enemmist611a.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6567. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
NORGE OG SVERIGE OM ET NORDISK-TANGANYI-
KANSK TEKNISK SAMARBEJDE

Efter at Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer den 15. december
1962 har sluttet aftale (nedenfor kaldet ,,hovedaftalen") med Tanganyikas regering
om oprettelse og drift af et teknisk bistandsprojekt (nedenfor kaldet ,,projektet")
i Tanganyika, er de navnte nordiske regeringer, som i den nordiske samarbejdsaftales
5nd 0nsker at slutte overenskomst om deres indbyrdes samvirke ved udformningen
og gennemf0relsen af projektet, enedes om folgende:

Artikel 1

Samtlige pA de nordiske stater faldende omkostninger ved projektet skal
fordeles imellem dem i omtrentlig overenssternmelse med den bidragsskala, som
ligger til grund for deres medlemsbidrag til De forenede Nationer, nemlig sAledes
at Danmark betaler 4/20, Finland 3/20, Norge 3/20 og Sverige 10/20.

Artikel 2

De kontraherende parter skal oprette en styrelse, som, med forbehold af hvad
der iovrigt folger af denne overenskomst, skal kunne trzeffe beslutning om projektets
gennemf0relse i overensstemmelse med hovedaftalen og inden for rammerne af de
bel0b, som af de kontraherende parter er blevet anvist til styrelsen, eller som vii
blive anvist til projektet.

Artikel 3

De kontraherende parter udpeger hver to representanter saint en suppleant
til styrelsen. Styrelsen valger selv formand og en eller flere viceformaend for et Ar
ad gangen. Formandskabet bor gA pA omgang mellem parterne. Styrelsesmodeme
bor holdes skiftevis i de nordiske lande.

Artikel 4

Styrelsen treder sammen efter indkaldelse fra formanden, eller sAfremt re-
presentanterne fra en af de kontraherende parter fremsatter onske derom. Styrelsen
er beslutningsdygtig, nAr mindst een reprasentant fra hver af de kontraherende
parter deltager i modet. Hver part har en stemme i styrelsen, som treffer beslutning
med simpelt flertal.
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5 artikla

Johtokunnan tulee alistaa sopimuspuolten ratkaistaviksi periaatteelliset kysy-
mykset, niihin luettuina kysymykset ohjelman henkil6kunnan yleisistd. ty6ehdoista.

6 artikla

Johtokunnan tulee mdIiritd johtaja ohjelman hallintotehtdvien hoitamista

varten Tanganjikassa ja antaa hdnelle tarpeelliset ohjeet ja valtuudet.

7 artikla

Johtokunnan tulee ottaa palvelukseen ohjelmaa varten lahetettdvd henkil6kunta
samoin kuin mddrdtd ohjelman toteuttamiseksi tarvittavat asiantuntijat.

8 artikla

Johtokunnan tulee tehdd. sopimuspuolille ehdotus maksuviranomaisesta, kir-
janpidosta ja tilintarkastuksesta.

9 artikla

Johtokunnan tulee laatia vuosittain tulo- ja menoarvioehdotukset ohjelman

toteuttamisesta aiheutuvista ja sopimuspuolten vastattaviksi tulevista kustannuk-

sista. Ehdotukset on alistettava sopimuspuolten hyvksyttdviksi.

10 artikla

Johtokunnan tulee jdttdd kerran vuodessa sopimuspuolille toimintakertomus.

11 artikla

Johtokunnan sihteerist6 on perustettava yhteen pohjoismaahan. Sihteerist6d

johtaa toimeenpaneva sihteeri johtokunnan laatiman yleisen ohjesddnn6n mukaisesti.

Johtokunta mddrdd sopimuspuolten hyv5.ksymdn toimeenpanevan sihteerin, ottaa
sihteerist6n palvelukseen muun henkilhkunnan toimeenpanevan sihteerin ehdotuk-
sesta sekd vahvistaa toimeenpanevan sihteerin ja sihteerist6n muun henkil6kunnan

ty6ehdot. Sen maan, johon sihteerist6 on perustettu, tulee asettaa tarpeelliset
huonetilat sihteerist6n kdytt~5n.

Td.mdn vakuudeksi allekirjoittaneet valtuutetut ovat allekirjoittaneet tdnin
sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 15 pdivnd tammikuuta 1963 norjan, ruotsin, suomen ja
tanskan kielelld., kaikkien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset, yhtend kappaleena,

joka on talletettava Suomen hallituksen huostaan.

Suomen hallituksen on toimitettava muille sopimuspuolille oikeaksi todistetut
jiljenn6kset sopimuksesta.

Kyllikki POHJALA

No. 6567
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Artikel 5

Styrelsen skal forelaegge de kontraherende parter sp0rgsmA1 af principiel art,
herunder sp0rgsmAl vedr0rende de generelle ansottelsesvilkAr for personalet ved
projektet.

Artikel 6

Styrelsen skal udpege en projektdirekt0r til i Tanganyika at varetage projektets
l0bende administration samt give denne de fornodne instruktioner og bemyndigelser.

Artikel 7

Styrelsen skal ansatte alt til projektet udsendt personale saint i0vrigt udpege
de sagkyndige, som kreves til gennemforelse af projektet.

Artikel 8

Styrelsen skal fremsxtte forslag for de kontraherende parter om anvisnings-
myndighed, samt om regnskabsf0ring og revision.

Artikel 9

Styrelsen skal hvert Ar udarbejde forslag til budget vedr0rende de omkostninger
i forbindelse med gennemforelse af projektet, som skal afholdes af de kontraherende

parter. Forslagene skal forelegges parterne til godkendelse.

Artikel 10

Styrelsen skal en gang om Aret afgive beretning om virksomheden til de kon-
traherende parter.

Artikel 11

Der skal oprettes et sekretariat for styrelsen i et af de nordiske lande. Sekreta-
riatet skal forestAs af en eksekutivsekretar i overensstemmelse med en af styrelsen
udarbejdet generel instruktion. Eksekutivsekretaeren udpeges af styrelsen efter
godkendelse af de kontraherende parter. Sekretariatets ovrige personale udpeges
af styrelsen efter forslag fra eksekutivsekretxren. Eksekutivsekreterens og det

0vrige personales ansaettelsesforhold fastsoettes af styrelsen. Det land, hvortil sekre-
tariatet er henlagt, skal stille de forn0dne lokaler til sekretariatets rAdighed.

TIL BEKRXFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne overenskomst.

UDFIERDIGET i Helsingfors, den 15 januar 1963 pA dansk, finsk, norsk og svensk,
hvilke tekster skal have lige gyldighed, i et eksemplar, som skal deponeres hos den
finske regering.

Bekrxftede afskrifter skal af den finske regering tilstilles de 0vrige kontraherende
parter.

Kjeld PHILIP

No 6567
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVI GIEN]

No. 6567. OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND,
NORGE OG SVERIGE OM NORDISK-TANGANYIKANSK
SAMARBEID

Etter at Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regjeringer den 15. desember
1962 har inngtt avtale (heretter kalt ,,hovedavtalen") med regjeringen i Tanganyika
om opprettelse og drift av et teknisk hjelpeprosjekt (heretter kalt ,,prosjektet")
i Tanganyika, er de nevnte nordiske regjeringer, ledet av 6nsket om A inngA en
overenskomst i den nordiske samarbeidsavtales And, blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Alle omkostninger som faller pA de nordiske stater skal fordeles mellom dem
omtrent i samsvar med den bidragsskala som ligger til grunn for deres medlemsbidrag
til de Forente Nasjoner, nemlig slik at Danmark betaler 4/20, Finland 3/20, Norge 3/20
og Sverige 10/20.

Artikkel 2

De kontraherende parter skal opprette et styre som, fors vidt ikke annet er
bestemt i denne overenskomst, skal kunne fatte beslutninger om prosjektets gjen-
nomfbring i henhold til hovedavtalen og innenfor rammen av de bel6p som de kon-
traherende parter har bevilget til styret, eller som vil bli bevilget for prosjektet.

Artikkel 3

De kontraherende parter utnevner hver to representanter og en varamann
til styret. Styret velger selv, for et Ar ad gangen, en formann og en eller flere vise-
formenn. Formannsvervet b6r gA pA omgang mellom partene. Styrem6tene b6r
holdes skiftevis i de nordiske land.

Artikkel 4

Styrem6te holdes etter innkallelse fra formannen eller dersom representantene
for en av de kontraherende parter ytrer 6nske om det. Styret er beslutningsdyktig
nAr minst en representant for hver av de kontraherende parter deltar i mbtet. Hver
part har 6n stemme i styret, som fatter beslutninger med alminnelig flertall.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 6567. OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FIN-
LAND, NORGE OCH SVERIGE RORANDE NORDISKT-
TANGANYIKANSKT TEKNISKT SAMARBETE

Sedan Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar den 15 december 1962
slutit avtal (nedan bendnnt ,,huvudavtalet") med Tanganyikas regering om up-
prAttandet och driften av ett tekniskt bistAndsprojekt (nedan bendmnt ,,projektet")
i Tanganyika hava ndmnnda nordiska regeringar, som 6nska trAffa 6verenskommelse
i det nordiska samarbetsavtalets anda om sin inb6rdes samverkan vid utformningen
och genomf6randet av projektet, enats om f6ljande:

Artikel 1

Samtliga pA de nordiska staterna fallande kostnader f6r projektet skola f6rdelas
dem emellan i ungefrlig 6verensstdmmelse med den bidragsskala, som ligger till
grund f6r deras medlemsbidrag till F6renta Nationerna, n~mligen sA att Danmark
betalar 4/20, Finland 3/20, Norge 3/20 och Sverige 10/20.

Artikel 2

De f6rdragsslutande parterna skola upprAtta en styrelse, som med f6rbehAll
f6r vad i denna 6verenskommelse i 6vrigt sages, skall Aga fatta beslut r6rande pro-
jektets genomf6rande i enlighet med huvudavtalet och inom ramen f6r de belopp,
som av de f6rdragsslutande parterna till styrelsen anvisats eller mA komma att
anvisas f6r projektet.

Artikel 3

De f6rdragsslutande parterna utse vardera tvA representanter jamte en suppleant
i styrelsen. Styrelsen vdljer sjdlv ordf6rande och en eller flera viceordf6rande f6r
ett 5r At g~ngen. Ordf6randeskapet b6r vdxla mellan parterna. Styrelsesammantrdden
b6ra hllas omvdxlande i de nordiska l5nderna.

Artikel 4

Styrelsen sammantrAder pA kallelse av ordf6randen, eller om representanterna
frAn nAgon av de f6rdragsslutande parterna framst~la 6nskem~l d~rom. Styrelsen
Ar beslutf6r, nar minst en representant f6r vardera f6rdragsslutande parten deltager
i sammantrAdet. Varje part har en r6st i styrelsen, som fattar beslut med enkel
majoritet.
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Artikkel 5

Styret skal forelegge sp6rsml av prinsipiell karakter for de kontraherende
parter, herunder sp6rsmAl vedr6rende de alminnelige tilsettingsvilkAr for personalet
ved prosjektet.

Artikkel 6

Styret skal utnevne en direkt6r for prosjektet som skal ha ansvaret for den
daglige ledelse av prosjektet i Tanganyika. Styret skal gi direktbren de nbdvendige
instrukser og fullmakter.

Artikkel 7

Styret skal ansette alt personale som utsendes til prosjektet, samt oppnevne
de sakkyndige som er n6dvendige for gjennomf6ringen av prosjektet.

Artikkel 8

Styret skal fremsette forslag til de kontraherende parter om anvisningsmyndig-
het, regnskapsf6ring og revisjon.

Artikkel 9

Styret skal hvert Ar sette opp budsjettforslag vedr6rende de utgifter til gjennom-
f6ring av prosjektet som skal bestrides av de kontraherende parter. Forslagene
skal forelegges for partene til godkjenning.

Artikkel 10

En gang om Aret skal styret avgi rapport om virksomheten til de kontraherende
parter.

Artikkel 11

Styrets sekretariat skal opprettes i ett av de nordiske land. Sekretariatet skal
ledes av en generalsekretxr i samsvar med en av styret utarbeidet alminnelig in-
struks. Generalsekretaeren utnevnes av styret etter godkjenning av de kontraherende
parter. Sekretariatets 6vrige personale ansettes av styret etter forslag fra general-
sekretaren. TilsettingsvilkArene for generalsekretaeren og det 6vrige personale ved
sekretariatet fastsettes av styret. Det land til hvilket sekretariatet blir henlagt
skal stile de n6dvendige lokaler til sekretariatets rAdighet.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede, befullmektigede representanter
undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i Helsingfors den 15 januar 1963 i dansk, finsk, norsk og svensk
tekst som alle lar samme gyldighet, i ett eksemplar som skal deponeres hos den
finske regjering.

Bekreftede avskrifter skal av den finske regjering tilstilles de 6vrige kontra-
herende parter.

Aase BJERKHOLT
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Artikel 5

Styrelsen skall understilla de f6rdragsslutande parterna frAgor av principiell
natur, ddribland frAgor r6rande allmdnna anstillningsvillkor ftr personalen vid
projektet.

Artikel 6

Styrelsen skall utse en projektdirektbr ftr att i Tanganyika handha projektets
l6pande f6rvaltning saint giva denne erforderliga instruktioner och bemyndiganden.

Artikel 7

Styrelsen skall anst.lla all till projektet utsdnd personal samt i 6vrigt utse de
sakkunniga som erfordras fbr projektets genomf6rande.

Artikel 8

Styrelsen skall avgiva f6rslag till de f6rdragsslutande partema r6rande anvis-
ningsmyndighet saint rdikenskapsf6ring och revision.

Artikel 9

Styrelsen skall &rligen uppg6ra f6rslag till budget och stat avseende de kostnader
i samband med projektets genomf6rande, vilka skola bestridas av de f6rdragsslutande
parterna. Fbrslagen skola understillas parterna f6r godkinnande.

Artikel 10

Styrelsen skall en gAng om Aret avgiva rapport 6ver verksamheten till de fir-
dragsslutande parterna.

Artikel 11

Styrelsens sekretariat skall upprdttas i ett av de nordiska lUnderna. Sekretariatet
skall f6restAs av en exekutivsekreterare i enlighet med en av styrelsen uppgjord
allmdn instruktion. Exekutivsekreteraren utses av styrelsen efter godkdnnande
av de ftrdragsslutande parterna. Sekretariatets 6vriga personal utses av styrelsen
efter f6rslag av exekutivsekreteraren. Exekutivsekreterarens och den 6vriga sekre-
tariatpersonalens anstdllningsf6rhllanden faststdllas av styrelsen. Det land till
vilket sekretariatet ar f6rlagt skall stdlla erforderliga lokaler till sekretariatets
f6rfogande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade befullmdktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM SIEDDE i Helsingfors den 15 januari 1963 pA danska, finska, norska och
svenska sprAken, vilka samtliga texter dga lika vitsord, i ett exemplar, som skall
deponeras hos finska regeringen.

Bestyrkta avskrifter skola av finska regeringen tillstJaas 6vriga f6rdragsslutande
parter.

Ulla LINDSTROM

No 6567
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6567. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND, DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN ON NORDIC-TANGANYIKAN
TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT HELSINKI,
ON 15 JANUARY 1963

Whereas, on 15 December 1962, the Governments of Denmark, Finland, Norway
and Sweden concluded an agreement (hereinafter referred to as "the main agreement")
with the Government of Tanganyika concerning the establishment and operation of
a technical assistance project (hereinafter referred to as "the project") in Tanganyika,
the aforementioned Nordic Governments, desiring in the spirit of the Nordic Co-
operation Agreement to conclude an agreement on co-operation in the development
and execution of the project, have agreed as follows:

Article 1

All costs incurred by the Nordic States in connexion with the project shall be
apportioned among them on a scale corresponding roughly to the scale of assessments
on which their contributions to the United Nations are based, namely, Denmark
four-twentieths, Finland three-twentieths, Norway three-twentieths and Sweden
ten-twentieths.

Article 2

The Contracting Parties shall establish a committee, which, save as otherwise
provided in this Agreement, may take decisions concerning the execution of the
project in accordance with the main agreement and within the limits of such sums as
the Contracting Parties have allocated or are to allocate to the committee for purposes
of the project.

Article 3

The Contracting Parties shall each appoint two representatives and one alternate
representative to the committee. The committee shall elect its own chairman and
one or more vice-chairmen for terms of one year. The chairmanship shall rotate
among the Parties. Meetings of the committee shall be held alternately in each
of the Nordic countries.

I Came into force on 15 January 1963, the date of signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6567. ACCORD 1 ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK,
LA NORVIfGE ET LA SUJDE CONCERNANT LA COOPik-
RATION TECHNIQUE DES PAYS NORDIQUES AVEC LE
TANGANYIKA. SIGNIR A HELSINKI, LE 15 JANVIER 1963,

Consid6rant que, le 15 ddcembre 1962, les Gouvernements danois, finlandais,
norv6gien et su6dois ont conclu un accord (ci-apr~s d6nomm l'Accord principal *)
avec le Gouvernement tanganyikais concernant la pr6paration et 'exdcution d'un
projet d'assistance technique (ci-apr~s d6nomm6 j le projet #) au Tanganyika, les
Gouvernements nordiques susmentionn6s, d6sireux de conclure, dans un esprit
conforme A celui de l'Accord de coop6ration entre les pays nordiques, un accord de
coopdration pour la mise au point et 1'ex6cution du projet, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les d6penses effectu6es par les Rtats nordiques pour le projet seront r6parties
entre eux dans des proportions correspondant approximativement au bar~me suivant
lequel sont fixdes leurs contributions i l'Organisation des Nations Unies, A savoir :
quatre vingti~mes pour le Danemark, trois vingti~mes pour la Finlande, trois.
vingti~mes pour la Norv~ge et dix vingti~mes pour la Suede.

Article 2

Les Parties contractantes institueront un comit6 qui, sauf dispositions contraires
du present Accord, pourra prendre toutes decisions relatives l'ex~cution du projet
conformdment k l'Accord principal et dans les imites des sommes que les Parties
contractantes ont mises ou mettront A la disposition du Comit6 aux fins du projet.

Article 3

Les Parties contractantes dsigneront chacune deux membres et un membre-
suppliant dudit Comit. Le Comit 6lira lui-m~me son prdsident et un ou plusieurs
vice-pr~sidents pour un an. La pr6sidence sera exerc~e A tour de r6le par des repr&-
sentants de chacune des Parties. Le Comit6 se rdunira I tour de r6le dans chacun des
pays nordiques.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1963, date de la signature.
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Article 4

The committee shall meet when convened by the chairman or at the request of
the representatives of one of the Contracting Parties. The presence of at least one
representative of each Contracting Party at a meeting of the committee shall con-
stitute a quorum. Each Party shall have one vote in the committee, which shall take
decisions by a simple majority.

Article 5

Matters of basic policy, including matters relating to the general conditions of
employment of project personnel, shall be submitted by the committee to the Con-
tracting Parties.

Article 6

The committee shall appoint a project director to take charge of the day-to-day
administration of the project in Tanganyika and shall give him the necessary instruc-
tions and authority.

Article 7

The committee shall engage all personnel assigned to the project and shall
appoint such experts as may be required for the execution of the project.

Article 8

The committee shall submit proposals to the Contracting Parties concerning
disbursing authority, accounting and auditing.

Article 9

The committee shall prepare annual budget estimates of the costs for the exe-
cution of the project which are to be defrayed by the Contracting Parties. The
estimates shall be submitted to the Parties for approval.

Article 10

A report of activities shall be submitted to the Contracting Parties by the commit-
tee once a year.

Article 11

The secretariat of the committee shall be situated in one of the Nordic countries.
The secretariat shall be directed by an executive secretary under general instructions
drawn up by the committee. The executive secretary shall be appointed by the
committee with the approval of the Contracting Parties. Other secretariat personnel

No. 6567
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Article 4

Le Comitd se rdunira sur convocation de son prdsident ou A la demande des
reprdsentants d'une des Parties contractantes. Le quorum sera atteint si un reprdsen-
tant au moins de chaque Partie contractante assiste A la rdunion du Comitd. Chaque
Partie disposera d'une voix et les ddcisions seront prises 5 la majorit6 simple.

Article 5

Le Comit6 en rdfdrera aux Parties contractantes pour toute question de politique
fondamentale, notamment les questions relatives aux conditions gdndrales d'emploi
du personnel du projet.

Article 6

Le Comit6 ddsignera tin directeur du projet qui sera charg6 de radministration
journalire du projet au Tanganyika, et lui donnera les instructions et les pouvoirs
ndcessaires.

Article 7

Le Comitd engagera tout le personnel affect6 au projet et d~signera les experts
qui pourront 6tre n~cessaires A l'exdcution du projet.

Article 8

Le Comitd soumettra des propositions aux Parties contractantes concernant le
pouvoir d'engager des ddpenses, la comptabilitd et la vdrification des comptes.

Article 9

Le Comit6 dtablira un projet de budget annuel pour les d6penses d'exdcution du
projet qui seront mises A la charge des Parties contractantes. Ces previsions de
ddpenses seront soumises aux Parties pour approbation.

Article 10

Le Comit6 prdsentera une fois par an un rapport d'activit6 aux Parties contrac-
tantes.

Article 11

Le secretariat du Comit6 aura son si~ge dans l'un des pays nordiques. I1 sera
dirigd par un Secrdtaire exdcutif, qui se conformera aux instructions gdn6rales donndes
par le Comit6. Le Secrdtaire ex6cutif sera ddsign6 par le Comit6 avec 'approbation
des Parties contractantes. Les autres membres du personnel du secrdtariat seront

No 6567
456 - 28
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shall be appointed by the committee on the proposal of the executive secretary.
The conditions of employment of the executive secretary and other personnel
shall be determined by the committee. The country in which the secretariat is
situated shall provide it with the necessary premises.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Helsinki on 15 January 1963 in the Danish, Finnish, Norwegian and
Swedish languages, all texts being equally authentic, in one copy which shall be
deposited with the Finnish Government.

Certified copies of the Agreement shall be transmitted by the Finnish Govern-
ment to the other Contracting Parties.

For Finland:

Kyllikki POHJALA

For Denmark:

Kjeld PHILIP

For Norway:

Aase BJERKHOLT

For Sweden:

Ulla LINDSTROM

No. 6567
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nommr s par le Comit6 sur proposition du Secrdtaire ex~cutif. Les conditions d'emploi
du Secr~taire exdcutif et des autres membres du personnel seront d~termindes par le
Comit6. Le pays dans lequel le secrdtariat aura son si~ge lui fournira les locaux
n~cessaires.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont signd le present Accord.

FAIT & Helsinki, le 15 janvier 1963, en n exemplaire unique dont le Gouverne-
ment finlandais sera le d~positaire, en langues danoise, finnoise, norv~gienne et
su~doise, tous les textes faisant dgalement foi.

Des copies conformes de l'Accord seront communiqudes par le Gouvemement
finlandais aux autres Parties contractantes.

Pour la Finlande :

Kyllikki POHJALA

Pour le Danemark:

Kjeld PHILIP

Pour la Norv~ge:

Aase BJERKHOLT

Pour la Sude :

Ulla LINDSTR6M

NO 6567
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No 6568. CONVENTION G]kN] RALE DE COOPIRATION ET
D'ASSISTANCE TECHNIQUE' ENTRE LA BELGIQUE
ET LE RWANDA. SIGNIkE A BRUXELLES, LE 13 OC-
TOBRE 1962

Les Hautes Parties Contractantes,

Considirant les relations d'amitid et de solidaritd qui ont existd entre elles par le
passd et qu'elles souhaitent maintenir & l'avenir, dans le respect de la souverainetd
de chacun des deux ]tats inddpendants,

Considirant qu'il importe d'assurer la mutuelle protection de leurs intdrets ainsi
que des droits et des biens de leurs ressortissants,

Ont d6cidd de conclure & cette fin une Convention gdn~rale de Cooperation et
d'Assistance technique et financi~re et

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1

Le Gouvernement belge facilitera la recherche et l'utilisation par le Gouvernement
de la Rdpublique Rwandaise, de techniciens appelds A compldter on A conseiller ses
cadres ainsi que ceux des institutions qui lui sont subordonndes. Ii conviendra dgale-
ment, avec le Gouvernement de la R.publique Rwandaise, d'autres formes d'inter-
vention susceptibles de faciliter le recrutement ou d'assurer le maintien de tout autre
personnel.

Par ailleurs, le Gouvernement belge contribuera ; la formation des cadres rwan-
dais, notamment par l'octroi de bourses d'6tudes et l'organisation de stages en faveur
de ressortissants de la Rdpublique Rwandaise, suivant les conditions et modalit~s
qui feront l'objet de conventions particulihres.

Article 2

A la requgte du Gouvernement de la R~publique Rwandaise, le Gouvernement
belge prtera ses bons offices pour rechercher une solution aux probi~mes n~s des
relations 6conomiques, financires et mon6taires avec le Congo et avec le Burundi et
antdrieurs & la date d'accession A l'indrpendance de la R~publique Rwandaise.

I Entrde en vigueur le 1er octobre 1962, conform6ment & l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6568. GENERAL CONVENTION' CO-OPERATION AND
TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN BELGIUM AND
RWANDA. SIGNED AT BRUSSELS, ON 13 OCTOBER 1962

The High Contracting Parties,

Considering the relations of friendship and solidarity which have existed between
them in the past and which they wish to maintain in the future, on terms of respect
for the sovereignty of each of the two independent States,

Considering that it is important to secure the mutual protection of their interests
and of the rights and property of their nationals,

Have decided to conclude for this purpose a General Convention on Co-operation
and Technical and Financial Assistance and

Have agreed upon- the following provisions:

Article 1

The Belgian Government shall facilitate the recruitment and employment by the
Government of the Rwandese Republic of technicians to supplement or advise its
Staff and the staff of its subordinate institutions. It shall also agree with the Govern-
ment of the Rwandese Republic on such other action as may be appropriate to facili-
tate the recruitmeh.L or retain the services of any other personnel.

In addition, the Belgian Government shall contribute to the training of Rwandese
staff, inter alia through the award of fellowships and the provision of practical training
for nationals of the Rwandese Republic on conditions and under arrangements to be
prescribed in special conventions.

Article 2

At the request of the Government of the Rwandese Republic, the Belgian Govern-
ment shall lend its good offices in seeking a solution to the problems arising out of
economic, financial and monetary relations with the Congo and with Burundi prior
to the date of attainment of independence by the Rwandese Republic.

I Came into force on 1 October 1962, in accordance with article 9.
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Article 3

Le Gouvernement belge apportera au Gouvernement de la Rdpublique Rwandaise,
dans la mesure o i ce demier y fera appel, son assistance pour la prdparation, la con-
clusion et le contr6le de l'exdcution des marches de 1'1itat et de ceux qui leur sont
assimils.

Article 4

Une convention particuli~re interviendra pour rdgler les relations commerciales
entre les Hautes Parties Contractantes.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de conclure une convention
d'6tablissement et de r~gler, par voie de conventions particuihres, les questions
d'intrft commun, notanment les questions fiscales et de double imposition ainsi
que celles relatives & l'aide mutuelle judiciaire.

Article 6

Le Gouvemement belge dtudiera avec le Gouvernement du Rwanda les solutions
A apporter aux autres probl~mes que pourrait susciter la situation 6conomique et
financi~re du Rwanda. A cette fin, les deux Gouvemements se consulteront chaque
annde et arr~teront 6ventuellement dans une convention sdparde les moyens qui
pourraient 8tre mis en oeuvre dans ce but.

Article 7

En vue d'assurer le maximum d'efficacit6 & la collaboration prdvue a la pr~sente
Convention, les Hautes Parties Contractantes et leurs reprdsentants procdderont & des
6changes de vues rdguliers. En outre et aux m~mes fins, la representation diploma-
tique belge au Rwanda comprendra une mission d'assistance technique.

Article 8

Les litiges nds de l'application de la prdsente Convention ou des conventions
particuli~res arrtdes en exdcution de celle-ci, qui n'auront pu tre rdgls l'arniable
ou selon les modalit~s expressdment prdvues par ces conventions particuli~res, seront
r~solus suivant une procedure d'arbitrage 6tablie par convention sdparde.

Article 9

La prdsente Convention entre en vigueur le ler octobre 1962 et est conclue pour
une p~riode ind~terminde. Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra la
ddnoncer & tout moment, moyennant prdavis d'un an sans prdjudice des modalitds
de d~nonciation prdvues dans les conventions particulires.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire, le 13 octobre 1962.

Pour la Belgique: Pour le Rwanda:
(Signi) P. H. SPAAK (Signi) G. KAYIBANDA

(Sign6) M. BRASSEUR

No. 6568
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Article 3

The Belgian Government shall, in so far as the Government of the Rwandese
Republic so requests, assist the latter in preparing and concluding State contracts
and equivalent contracts and in checking the performance thereof.

Article 4

A special convention shall be concluded to govern trade relations between the
High Contracting Parties.

Article 5

The High Contracting Parties agree to conclude a convention on establishment
and to settle through special conventions questions of common interest such as
questions of public revenue and double taxation and questions concerning mutual

legal assistance.

Article 6

The Belgian Government shall study with the Government of Rwanda appro-
priate solutions to such other problems as may be created by the economic and finan-
cial situation of Rwanda. For this purpose the two Governments shall consult
together annually and shall if necessary determine in a separate convention what
means might be employed to this end.

Article 7

In order to make the co-operation provided for in this Convention as effective
as possible, the High Contracting Parties and their representatives shall hold regular
exchanges of views. In addition, and for the same purpose, Belgian diplomatic
representation in Rwanda shall include a technical assistance mission.

Article 8

Any dispute arising out of the application of this Convention, or of special con-
ventions concluded pursuant thereto, which cannot be settled amicably or by the
procedures expressly provided for in such special conventions shall be resolved in
accordance with an arbitral procedure established by a separate convention.

Article 9

This Convention shall enter into force on 1 October 1962 and is concluded for an
indefinite period. Either of the High Contracting Parties may denounce it at any
time by giving one year's notice, without prejudice to the terms of denunciation pro-
vided for in the special conventions.

DONE at Brussels in duplicate on 13 October 1962.

For Belgium: For Rwanda:
(Signed) P. H. SPAAK (Signed) G. KAYIBANDA

(Signed) M. BRASSEUR

N- 6568





No. 6569

BELGIUM
and

RWANDA

Convention on assistance in the matter of personnel.
Signed at Brussels, on 13 October 1962

Official text: French.

Registered by Belgium on 19 March 1963.

BELGIQUE
et

RWANDA

Convention d'assistance en personnel. Signe 'a Bruxelles,
le 13 octobre 1962

Texte officiel franFais.

Enregistrie par la Belgique le 19 mars 1963.



432 United Nations - Treaty Series 1963

No 6569. CONVENTION D'ASSISTANCE EN PERSONNEL'
ENTRE LA BELGIQUE ET LE RWANDA. SIGNflE A
BRUXELLES, LE 13 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement beige et le Gouvernement du Rwanda,

Vu l'article 1 de la Convention gdn~rale de Coopdration et d'Assistance tech-
nique 2 entre la Belgique et le Rwanda,

Disireux de d~terminer les formes et les modalit~s de cette cooperation dans le
domaine de l'assistance en personnel,

Ont rdsolu de conclure une Convention AL cet effet et sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNERALES

Article I

A la demande du Gouvernement du Rwanda, le Gouvernement belge accordera
A celui-ci, dans la mesure de ses moyens, une assistance en personnel technique.

Cette assistance visera simultandment A suppider provisoirement A rinsuffisance
de cadres rwandais et A promouvoir la formation progressive de ceux-ci,

Elle consistera :

1) A rechercher des candidats qualifi~s pour occuper des emplois dans les services
et institutions relevant du Gouvernement du Rwanda ou places sous son contr6le
et A faciliter l'utilisation de ceux d'entre eux dont la candidature aura W retenue ;

2) A contribuer au perfectionnement d'61ments rwandais notamment par i'organi-
sation de stages et l'octroi de bourses d'6tudes.

Article 2

La pr~sente Convention r~gle exclusivement les conditions dans lesquelles le
Gouvernement belge pr~tera son assistance au Gouvernement rwandais pour la

1 Entree en vigueur le 13 octobre 1962, avec effet rtroactif au Ier octobre 1962, conformd-

ment k l'article 20.
2 Voir p. 426 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6569. CONVENTION' ON ASSISTANCE IN THE MATTER
OF PERSONNEL BETWEEN BELGIUM AND RWANDA.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 13 OCTOBER 1962

The Belgian Government and the Government of Rwanda,

Having Regard to article 1 of the General Convention on Co-operation and Techni-
cal Assistance 2 between Belgium and Rwanda,

Wishing to determine the forms of and arrangements for such co-operation as
applied to assistance in the matter of personnel,

Have Resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed upon
the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

At the request of the Government of Rwanda, the Belgian Government shall
grant that Government such assistance as its means allow in the matter of technical
personnel.

The purpose of this assistance shall be both to provide a temporary remedy for
the shortage of trained Rwandese staff and to promote the gradual training of such
staff.

It shall consist in:

(1) Finding qualified candidates for posts in the services and institutions under the
authority or supervision of the Government of Rwanda and facilitating the
employment of those accepted;

(2) Contributing to the further training of Rwandese personnel, inter alia through
the provision of practical training and the award of fellowships.

Article 2

This Convention governs solely the conditions upon which the Belgian Govern-
ment shall give the Rwandese Government assistance in the recruitment and employ-

' Came into force on 13 October 1962, with retroactive effect from 1 October 1962, in accord-

ance with article 20.
2 See p. 427 of this volume.
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recherche et l'utilisation de techniciens pour les besoins de ses services ainsi que de
toutes autres institutions publiques ou privdes, k l'exclusion des institutions communes
au Rwanda et au Burundi. Des conventions particuli~res r~gleront les conditions
d'assistance en personnel de ces institutions communes.

L'organisation des stages et l'octroi des bourses d'6tudes feront robjet d'une
convention particulire.

Article 3

Le Gouvernement du Rwanda fera parvenir au Gouvernement belge la liste des
emplois qu'il d~sire voir-occuper par des techniciens dans le cadre de l'assistance en
personnel.

Cette liste indiquera la nature des emplois et le lieu oi ils doivent 6tre occupds
ainsi que les titres requis des candidats.

Le Gouvernement du Rwanda pourra signaler ?i l'attention du Gouvernement
belge le nom des techniciens qu'il aimerait utiliser par prefdrence.

Sur le vu de la liste, le Gouvernement belge fera connaitre au Gouvernement du
Rwanda, les emplois pour l'occupation desquels il estime pouvoir prater son assis-
tance.

Article 4

Pour les emplois retenus de commun accord, le Gouvernement belge procddera
& des appels de candidats.

II vrifiera la valeur et la capacit6 des personnes qui poseront leur candidature
et transmettra au Gouvernement du Rwanda la liste des candidats qu'il jugera pou-
voir agr~er avec mention de leurs titres.

Pour les candidats nonmmnment demandds par le Gouvernement du Rwanda, le
Gouvernement belge proc6dera directement I i'examen de leur candidature et ne
proc~dera pas & des appels de candidats pour les emplois correspondants s'il estime
que les int~ress~s satisfont aux conditions requises.

Article 5

L'agr~ation sera accordde par le Gouvernement belge pour un terme de service.
Elle pourra tre renouvelde.

Article 6

Sur le vu de la liste des candidats agrds par le Gouvernement belge, le Gouveme-
ment du Rwanda communiquera h celui-ci, les noms des techniciens dont il aura retenu
la candidature.

Cette communication ne devra pas 6tre faite pour les candidats dont l'agr~ation
aura ddj& Rd nommdment demand~e par le Gouvernement du Rwanda.

No. 6569
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ment of technicians to meet the needs of its services and of any other public or
private institutions, with the exception of institutions common to Rwanda and
Burundi. The conditions for assistance to such common institutions in the matter
of personnel shall be governed by special conventions.

The provision of practical training and the award of fellowships shall be the sub-
ject of a special convention.

Article 3

The Government of Rwanda shall transmit to the Belgian Government a list of
the posts in which it wishes to place technicians under the scheme of assistance in the
matter of personnel.

The said list shall specify the nature of the posts, the places where they are to be
held and the qualifications required of candidates.

The Government of Rwanda may draw to the Belgian Government's attention,
the names of technicians whom it would prefer to employ.

Upon receipt of the list, the Belgian Government shall inform the Government
of Rwanda which posts it feels able to help fill.

Article 4

The Belgian Government shall invite applications for the posts agreed upon.

It shall investigate the merits and ability of applicants and shall transmit to the
Government of Rwanda a list of the candidates whom it feels able to approve, stating
their qualifications.

In the case of candidates asked for by name by the Government of Rwanda,
the Belgian Government shall proceed directly to examine their qualifications and
shall not invite applications for the posts concerned if it considers that the persons
in question meet the requirements.

Article 5

Approval shall be granted by the Belgian Government for a term of service. It
shall be renewable.

Article 6

Upon receipt of the list of candidates approved by the Belgian Government, the
Government of Rwanda shall communicate to that Government the names of the
technicians accepted for employment.

Such communication shall not be required in the case of candidates approval of
whom has already been requested by name by the Government of Rwanda.
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Article 7

Les techniciens agrds exercent leurs fonctions sous l'autoritd du Gouvernement
du Rwanda et sont tenus, pour leur service, de se conformer . ses r~glements et direc-
tives.

Le r6le qui leur est d~volu est un r6le technique. Ils devront s'abstenir de toute
intervention dans les affaires politiques int6rieures ou ext~rieures du Rwanda.

Le Gouvernement du Rwanda et le Gouvernement belge s'interdisent d'imposer
aux int~ress~s toute activit6 ou prestation 6trangre aux fonctions pour lesquelles
ils ont dtd agr~ds.

Article 8

Les techniciens agrds et leurs biens jouissent des m~mes mesures de sdcurit6
que celles prdvues par le Gouvernement du Rwanda en faveur de ses nationaux.

Si les conditions de scurit6 existantes ne lui paraissent plus suffisantes, le Gou-
vernement belge pourra limiter ou suspendre son assistance en personnel, le Gouverne-
ment du Rwanda 6tant pr~alablement avis6 de cette d6cision et de ses motifs.

Article 9

La dur~e normale du terme de service des techniciens agr6s est d'un an. Toute-
fois, pour les techniciens affectds i des fonctions d'enseignant, cette dur~e est 6gale

S une annie scolaire, ou si l'annde scolaire est en cours, au temps ndcessaire pour
achever celle-ci.

Article 10

Les techniciens agr~6s pourront, s'ils y consentent et moyennant l'accord du
Gouvernement belge, 6tre affect~s par le Gouvernement du Rwanda 6. des fonctions
autres que celles en vue desquelles ils ont Rd agr~ds.

Article 11

Si les techniciens agrds se trouvent dans l'incapacitd physique de poursuivre
leurs services par suite de maladie ou infirmitd, il sera mis fin A leur terme de service.

L'incapacit6 sera constat~e par un certificat medical 6tabli par un mddecin agr6
par le Gouvernement belge.

Article 12

Le Gouvernement du Rwanda pourra, A tout moment, renoncer A l'utilisation
d'un technicien agrd si le maintien en service de celui-ci est jug6 incompatible avec
les devoirs de ses fonctions.
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Article 7

The approved technicians shall perform their functions under the authority of
the Government of Rwanda and shall be required, for the purposes of their service,
to comply with its regulations and instructions.

Their role shall be a technical one. They shall refrain from any intervention in
the internal or external political affairs of Rwanda.

The Government of Rwanda and the Belgian Government undertake not to
require of the persons concerned any activity or service foreign to the functions for
which they have been approved.

Article 8

The approved technicians and their property shall benefit from the same security
measures as are taken by the Government of Rwanda for its nationals.

If it considers the existing security conditions to be no longer adequate, the
Belgian Government may limit or suspend its assistance in the matter of personnel
after the Government of Rwanda has been notified of its decision and of the reasons
therefor.

Article 9

The normal term of service for approved technicians shall be one year. For
technicians appointed to teaching posts, however, it shall be one school year or, if the
school year has already begun, the remainder thereof.

Article 10

Approved technicians may, with their consent and with the agreement of the
Belgian Government, be assigned by the Government of Rwanda to functions other
than those for which they have been approved.

Article 11

If any approved technician is physically incapacitated for further service by
illness or disability, his service shall be terminated.

Such incapacity shall be attested by a medical certificate drawn up by a medical
practitioner approved by the Belgian Government.

Article 12

The Government of Rwanda may at any time cease to employ an approved
technician whose continued employment is deemed incompatible with the duties
attached to his post.
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Avant d6cision, le Gouvernement du Rwanda pr6viendra le Gouvernement belge,
par la voie de son repr6sentant, de la mesure qu'iI se propose de prendre.

Si le repr~sentant du Gouvernement belge en fait la demande, le cas devra 6tre
portd devant la Commission mixte pr~vue A. P'article 19, laquelle disposera d'un d~lai
de quinze jours pour faire connaitre son avis.

A d~faut de conciliation et apr~s avoir, le cas 6ch~ant, recueilli 1'avis de cette
commission, le Gouvernement du Rwanda notifiera sa d~cision 6 l'int6ress6 et au
Gouvernement belge. Cette d~cision devra 6tre motivde. Elle deviendra effective
quinze jours apr~s sa notification.

Le Gouvernement belge appr~ciera s'il y a lieu de pourvoir 'occupation de
i'emploi devenu vacant par suite de cette decision.

Article 13

Le Gouvemement belge pourra, A tout moment, retirer son agr~ation un tech-
nicien agr6 s'iI estime ne pouvoir maintenir sa caution en sa faveur.

Avant d~cision, le Gouvernement belge, par la voie de son reprdsentant, pr6-
viendra le Gouvernement du Rwanda de la mesure qu'il se propose de prendre.

Si le Gouvernement du Rwanda en fait la demande, le cas sera port6 devant la
commission mixte pr~vue k 'article 19, laquelle disposera d'un d~lai de quinze jours
pour faire connaitre son avis.

A d~faut de conciliation et apr~s avoir, le cas 6chdant, recueilli 'avis de cette
commission, le Gouvernement belge notifiera sa d~cision A. l'int~ress6 et au Gouveme-
ment du Rwanda. Cette d~cision devra tre motiv6e. Elle deviendra effective quinze
jours apr~s sa notification.

Article 14

Le Gouvernement du Rwanda fournira au Gouvernement belge tous renseigne-
ments utiles A celui-ci pour r~gler, au regard de la 1gislation belge, la situation des
techniciens agr6s.

Article 15

Les dispositions des articles 7, 10 et 12 ne s'appliquent aux techniciens agr6s
qui se trouvent engages dans les liens d'un contrat de louage de service conclu avec
une personne autre que le Gouvernement rwandais que dans la mesure compatible
avec les dispositions des conventions passdes entre ce gouvernement et ladite personne.
II en est de m~me des techniciens agr66s pour exercer leurs fonctions aupr6s d'orga-
nismes parastataux ou de services jouissant d'une personnalit6 propre et ce, dans la
mesure compatible avec les dispositions statutaires r6gissant ces organismes ou ces
services.
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Before taking a decision, the Government of Rwanda shall advise the Belgian
Government, through its representative, of the measure it proposes to take.

If the representative of the Belgian Government so requests, the case shall be
brought before the Mixed Commission provided for in article 19, which shall be allowed
a period of fifteen days in which to give its opinion.

If no compromise is reached, the Government of Rwanda shall, after consulting
the said Commission if the case so requires, communicate its decision to the person
concerned and to the Belgian Government. The reasons for the decision shall be
given. It shall take effect fifteen days after communication.

The Belgian Government shall determine whether action should be taken to
fill the post rendered vacant by that decision.

Article 13

The Belgian Government may at any time withdraw its approval from an
approved technician if it feels unable to vouch for him any longer.

Before taking a decision the Belgian Government shall, through its representative,
advise the Government of Rwanda of the measure it proposes to take.

If the Government of Rwanda so requests, the case shall be brought before the
Mixed Commission provided for in article 19, which shall be allowed a period of
fifteen days in which to give its opinion.

If no compromise is reached, the Belgian Government shall, after consulting the
said Commission if the case so requires, communicate its decision to the person con-
cerned and to the Government of Rwanda. The reasons for the decision shall be
given. It shall take effect fifteen days after communication.

Article 14

The Government of Rwanda shall provide the Belgian Government with such
information as may help it to determine the situation of the approved technicians
under Belgian law.

Article 15

The provisions of articles 7, 10 and 12 shall not apply to approved technicians
who are bound by a contract of service concluded with a person other than the
Rwandese Government save in so far as is compatible with the provisions of the
agreements concluded between the Government and the said person. The same shall
apply to technicians approved for employment with semi-public organizations or
incorporated services in so far as is compatible with the statutory provisions governing
such organizations or services.
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En tout 6tat de cause, le Gouvernement du Rwanda pourra retirer, selon la
procddure pr~vue A 'article 12, la caution qu'il avait donn~e pour i'utilisation de ces
techniciens dans le cadre de l'assistance en personnel. Cette d~cision entraine d'office
le retrait de l'agrdation accord~e aux int~ressds par le Gouvernement belge.

TITRE II

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 16

Sauf renouvellement de commun accord des Parties contractantes, les disposi-
tions du present Titre cessent de produire leurs effets le 30 juin 1963 pour ce qui con-
cerne les techniciens agrd6s pour exercer des fonctions d'enseignant et le 31 d6cembre
1963 pour ce qui concerne les autres techniciens agr6ds.

Toutefois, les obligations pr6vues au present Titre devront continuer A 6tre assu-
mdes par chacune de ces Parties en ce qui concerne les techniciens agr6ds pour exercer
des fonctions d'enseignant qui n'auraient pas achev6 l'ann6e scolaire en cours au
30 juin 1963 et ce jusqu'& la fin de cette annie scolaire pour autant que celle-ci ne
d6passe pas le 15 juillet 1963.

Article 17

1. Le Gouvernement belge allouera aux techniciens agr66s, pour la dur6e des
services accomplis sous le couvert de leur agrdation, les avantages pr~vus par les
dispositions r~glementaires; ces avantages seront d~termin~s par r~f6rence aux
bar~mes de traitement pr6vus par les dispositions statutaires applicables au personnel
de carri~re des cadres d'Afrique telles qu'elles 6taient en vigueur au 30 juin 1962 h
l'6gard des membres de ce personnel en fonction au Rwanda.

Les indemnit~s familiales seront calculdes conformment aux m~mes dispositions
statutaires.

Les dispositions fixant les avantages pr~vus aux alin6as precedents seront commu-
niqu~es par le Gouvernement belge au Gouvernement du Rwanda ainsi que les modi-
fications 6ventuelles qui y seraient apport~es.

2. La taxe professionnelle revenant au Tr~sor du Rwanda sur les traitements et
indemnitds dont il est. question au paragraphe Ier sera calcule, conform ment A la
ldgislation fiscale de ce Pays, sur 'ensemble de ces revenus. Le montant de cette
taxe sera attribu6 au Pays, dans sa monnaie, sous d~duction de la taxe profession-
nelle belge 6tablie sur la partie des traitements et indemnit6s pay~s directement en
Belgique conform6ment aux dispositions r~glementaires.

3. Le Gouvernement belge prendra A sa charge, A titre exceptionnel, le transport
des techniciens agr6ds.et des membres de leur famille, A i'occasion des voyages effec-
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In any case the Government of Rwanda may withdraw, in accordance with the
procedure provided for in article 12, its acceptance of the services of such technicians
under the scheme of assistance in the matter of personnel. Such a decision shall
automatically entail withdrawal of the approval granted to the persons concerned
by the Belgian Government.

TITLE II

FINANCIAL PROVISIONS

Article 16

Unless they are renewed by agreement between the Contracting Parties, the
provisions of this title shall cease to have effect on 30 June 1963 with respect to tech-
nicians approved for teaching duties and on 31 December 1963 with respect to other
approved technicians.

However, with respect to technicians approved for teaching duties who have not
completed the current school year by 30 June 1963, each Party shall continue to bear
the obligations prescribed in this title until the end of that school year or 15 July 1963,
whichever is the earlier.

Article 17

1. The Belgian Government shall grant approved technicians, for the duration
of their service in the approved capacity, the benefits prescribed by the regulations ;
these benefits shall be determined by reference to the salary scales laid down by the
statutory provisions applicable to career staff in the Africa service which were in force
on 30 June 1962 with respect to such staff serving in Rwanda.

Family allowances shall be computed in accordance with the same statutory pro-
visions.

The provisions fixing the benefits provided for in the preceding sub-paragraphs
shall be communicated by the Belgian Government to the Government of Rwanda,
together with any amendments that may be made to them.

2. The professional tax accruing to the Rwanda Treasury on the salaries and
allowances referred to in paragraph I shall be assessed, in accordance with Rwandese
tax legislation, on the whole of such income. The amount of this tax shall be paid
to the country, in its currency, after deduction of the Belgian professional tax levied
on that part of the salaries and allowances which is paid directly in Belgium in accord-
ance with the regulations.

3. As an exceptional measure the Belgian Government shall bear the cost of the
travel of approved technicians and members of their families from their place of
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tu6s pour se rendre du lieu de r~sidence en Europe au poste d'attache au Rwanda et
inversement. Cette prise A charge s'effectuera dans les conditions et limites pr~vues
par les dispositions du statut des agents de l'Administration d'Afrique applicables
au personnel en fonction au Rwanda. Dans les m6mes conditions et limites, le Gou-
vernement belge prendra h sa charge le transport de leurs bagages.

4. Le Gouvernement du Rwanda remboursera au Gouvernement belge, pour
l'utilisation des techniciens agr6s, un montant forfaitaire calcul6 par r~fdrence au
cofit moyen d'n fonctionnaire rwandais remplissant des fonctions 6quivalentes.

JusquI la date pr~vue A l'article 16, ce montant est fix6 A neuf mile francs par
mois et par unit6. I1 est dtermin compte tenu du nombre de techniciens agrds en
service le premier de chaque mois. Le remboursement s'effectuera en monnaie locale
A la fin de chaque mois A un compte ouvert par le Gouvernement belge aupr~s de la
banque locale d'6mission ou A une autre banque.

5. Le Gouvernement du Rwanda assurera aux techniciens agr~s et aux membres
de leur famille, pendant ]a durde des services accomplis sous le couvert de l'agr~ation,
le logement en nature ainsi que la gratuitd des m~dicaments, appareils d'orthop~die
et de proth~se dans des conditions identiques A celles pr6vues en faveur des agents
de 'Administration d'Afrique en fonction au Rwanda par les dispositions statutaires
applicables A ces agents au 30 juin 1962.

Pendant la dur6e de ces services, les soins m6dicaux, chirurgicaux et obst~tricaux
seront donnds gratuitement aux techniciens agrds et aux membres de leur famille
par des m~decins en fonction au Rwanda et agrd6s par le Gouvernement belge.

6. Le Gouvernement du Rwanda allouera aux techniciens agr6s des indemnit6s
pour exercice de fonctions sup6rieures et des indemnit6s compensatoires pour charges
et risques sp6ciaux dans les conditions et aux taux pr6vus par le statut des fonction-
naires rwandais. I1 prendra A sa charge les voyages effectuds pour raison de service
A l'int~rieur du pays par les techniciens agr~s.

Article 18

En ce qui concerne les techniciens agr6s vis~s A rarticle 15, autres que ceux
engagds comme enseignants laics agr~s dans les liens d'un contrat de louage de service
conclu avec une congregation ou soci~t6 de missions, la part d'intervention financi~re
du Gouvernement belge et celle du Gouvernement du Rwanda dans les frais de leur
utilisation seront d~termin~es dans le cadre d'accords particuliers.

Article 19

En vue d'assurer la meilleure application de la pr6sente Convention, les Parties
contractantes ou leurs repr6sentants proc6deront A des 6changes de vues r6guliers.

Les probl~mes qui pourraient surgir A l'occasion de cette application seront soumis
A l'avis d'une commission mixte. Cette commission sera compos6e du repr~sentant du
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residence in Europe to their duty station in Rwanda and back. It shall do so upon
the conditions and within the limits laid down by the provisions of the staff regulations
of the Africa Administration applicable to personnel serving in Rwanda. Upon the
same conditions and within the same limits the Belgian Government shall bear the
cost of transporting their baggage.

4. The Government of Rwanda shall reimburse the Belgian Government for
the services of the approved technicians in a lump sum calculated by reference to the
average cost of a Rwandese official performing equivalent functions.

Up to the date specified in article 16, this amount shall be 9,000 francs per person
per month. It shall be determined according to the number of approved technicians
in service on the first day of each month. Payment shall be made in local currency
at the end of each month into an account opened by the Belgian Government at the
local bank of issue or another bank.

5. The Government of Rwanda shall provide approved technicians and members
of their families, for the duration of their service in the approved capacity, with
housing in kind and with medicaments and orthopaedic and prosthetic appliances
free of charge upon the same conditions as those laid down for officials of the Africa
Administration serving in Rwanda by the statutory provisions applicable to them on
30 June 1962.

For the duration of their service, medical, surgical and obstetrical care shall be
given to approved technicians and members of their families free of charge by medical
practitioners serving in Rwanda and approved by the Belgian Government.

6. The Government of Rwanda shall grant approved technicians bonuses for
work done at a higher level and compensation for special responsibilities and risks
upon the conditions and at the rates laid down by the regulations governing Rwandese
officials. It shall bear the cost of travel by approved technicians for official purposes
within the country.

Article 18

The respective shares of the Belgian Government and the Government of Rwanda
in the cost of employing the approved technicians referred to in article 15, other than
those engaged as approved lay teachers under a contract of service concluded with
a congregation or mission society, shall be determined by special agreements.

Article 19

In order to ensure that this Convention is applied in the best possible way, the
Contracting Parties or their representatives shall hold regular exchanges of views.

Any problems which may arise in the application of this Convention shall be
submitted to a mixed commission for its opinion. This commission shall be composed
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Gouvernement belge et (ou) de son ddlgu6 et du reprdsentant du Gouvernement du
Rwanda et (ou) de son d~lgu6.

Article 20

La prdsente Convention entre en vigueur ! partir du Ier octobre 1962. Sans pr6-
judice aux dispositions de l'article 16, elle est conclue pour un temps indftermin6.

Chacune des Parties contractantes pourra la d~noncer A tout moment en prdve-
nant l'autre Partie de son intention six mois 6 l'avance.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire le 13 octobre 1962.

Pour la Belgique :

(Signi) P. H. SPAAK

(Signi) M. BRASSEUR

Pour le Rwanda:

(Signg) G. KAYIBANDA
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of the representative of the Belgian Government and (or) his deputy and the repre-
sentative of the Government of Rwanda and (or) his deputy.

Article 20

This Convention shall enter into force on 1 October 1962. Without prejudice
to the provisions of article 16, it is concluded for an indefinite period.

Either Contracting Party may denounce it at any time by giving the other Party
six months' notice.

DONE at Brussels in duplicate on 13 October 1962.

For Belgium:

(Signed) P. H. SPAAK
(Signed) M. BRASSEUR

For Rwanda:

(Signed) G. KAYIBANDA
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

UNITED STATES OF AMERICA

Master Contract for sales of research quantities of special
nuclear materials. Signed at Vienna, on 24 July 1962,
and at Washington, on 20 August 1962

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 March 1963.

AGENCE INTERNATIONALE DE L']NERGIE ATOMQUE
et

fTATS-UNIS D'AMRRIQUE

Contrat gen6ral de vente de matieres nuclkaires speciales
en quantites appropriees i la recherche. Sign 'a Vienne,
le 24 juillet 1962, et 'a Washington, le 20 aouit 1962
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Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 20 mars 1963.
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No. 6570. MASTER CONTRACT' FOR SALES OF RESEARCH
QUANTITIES OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT VIENNA, ON 24 JULY 1962, AND AT WASH-
INGTON, ON 20 AUGUST 1962

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Pur-
chaser") agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter referred to as the "Seller"), acting for and on behalf of the Government
of the United States of America, and the Seller agrees to sell to the Purchaser research
quantities of special nuclear materials pursuant to the terms of the Agreement for
Co-operation between the International Atomic Energy Agency and the Government
of the United States of America signed on 11 May 19592 hereinafter referred to as
the "Co-operation Agreement"), subject to the terms below and as specified in
supplemental contracts to be concluded from time to time between the Purchaser
and Seller. Such supplemental contracts shall detail the specifications of the material,
the charges, the port of export from the United States and any shipping and delivery
instructions.

1. Any special nuclear material (hereinafter referred to as "material") sold here-
under which is to be furnished to the Purchaser directly shall be delivered by the
Seller to the Purchaser at the United States port of export specified in the relevant
supplemental contract. 3

2. (a) With respect to material sold hereunder which is to be furnished to a
United States contractor engaged by the Purchaser for purposes of processing,
fabrication, or analysis and measurement, the Seller shall make available to the said
contractor, f.o.b. commercial conveyance at a facility of the Seller, the said material,
subject to such terms, charges and licences as the Commission may require.

(b) Upon completion of the processing, fabrication, or analysis and measurement
of the material by the said contractor, the Purchaser shall arrange for a transporter
who, subject to such terms, charges and licences as the Commission may require, shall
transport such material to the United States port of export specified in the relevant
supplemental contract. The material shall be delivered by the Seller to the Purchaser
at the port of export.

I Came into force on 20 August 1962 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
3 See p. 454 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 6570. CONTRAT GIRN]RAL DE VENTE DE MATIIkRES NU-
CL]RAIRES SP]RCIALES3 EN QUANTITES APPROPRIRES
A LA RECHERCHE ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET LES IRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE. SIGN]R A VIENNE, LE 24 JUILLET 1962,
ET A WASHINGTON, LE 20 AOJT 1962

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nommde l'( Acheteur >)
convient d'acheter A la Commission de l'dnergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s
ddnomm~e le ( Vendeur *), agissant au nom du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amd-
rique, et le Vendeur convient de vendre l'Acheteur des mati~res nucldaires sp6ciales
en quantit~s approprides A la recherche, conform~ment aux termes de l'Accord de
cooperation conclu le 11 mai 1959 4 entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique
et le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de
coopdration >), aux conditions 6nonc6es ci-dessous ou sp~cifi~es dans les contrats
compl6mentaires qui seront conclus de temps A autre entre l'Acheteur et le Vendeur.
Ces contrats compldmentaires contiendront des indications d~tailles sur les carac-
t~ristiques des mati~res, leur prix, le port d'embarquement au d6part des P-tats-Unis
et toutes instructions relatives au transport et A la livraison.

1. Toutes les mati~res nucl~aires spdciales (ci-apr~s d~nommes 4 les mati~res #)
vendues en vertu du pr6sent contrat qui doivent tre foumies directement l'Acheteur,
lui sont livr~es par le Vendeur au port d'embarquement spdcifi6 dans le contrat com-
pl~mentaire 5 pertinent.

2. a) Les mati~res vendues en vertu du present contrat qui doivent tre trans-
mises h un sous-traitant aux ]Etats-Unis charg6 par l'Acheteur de les traiter, de les
transformer ou de les analyser et mesurer, sont mises h sa disposition franco A bord
d'un moyen de transport commercial au d6part d'une installation du Vendeur, aux
conditions financi~res et autres impos~es par la Commission.

b) Quand le sous-traitant a achev6 de traiter, transformer ou analyser et mesurer
les mati~res, l'Acheteur s'assure les services d'un transporteur qui, conform6ment aux
conditions financi~res et autres impos6es par la Commission, transportera les mati6res
au port d'embarquement sp~cifi6 dans le contrat compl~mentaire pertinent. Le
Vendeur livre les mati~res A l'Acheteur au port d'embarquement.

I Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.

Entrd en vigueur le 20 aofat 1962 par signature.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 339, p. 359.
5 Voir p. 455 de ce volume.
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3. Upon delivery to the Purchaser at the port of export pursuant to paragraph 1
or 2 (b) above, the Seller shall perform those actions required to authorize the export
of the material. Delivery and acceptance of the material shall be evidenced by appro-
priate transfer documents. Title to the material shall vest in the Purchaser at the
time the material leaves the jurisdiction of the United States of America.

4. After delivery to the Purchaser, the Purchaser shall bear all responsibility,
insofar as the Government of the United States of America, the Seller, and persons
acting on behalf of the Seller are concerned, for the safe handling and the use of the
material sold hereunder. Sales are made by the Seller without warranty of any kind,
express, implied or statutory, concerning the material.

5. If the material is transferred hereunder directly to the Purchaser and does not
conform to the specifications set forth in the relevant supplemental contract or, if no
such specifications are set forth, to the Seller's established specifications, the re-
sponsibility and liability of the Government of the United States of America, the
Seller, and persons acting on behalf of the Seller shall be limited solely to correcting
such discrepancies by delivery at a mutually agreeable port of export in the United
States of material which does conform to the applicable specifications. In the case
of material which is furnished to the Purchaser's United States contractor preliminary
to delivery to the Purchaser by the Seller, the liabilities and responsibilities of the
Seller concerning non-conformity to the specifications of said material shall be govern-
ed by the Special Nuclear Material Lease Agreement between the Seller and the said
contractor.

6. The term "Seller's established specifications" means the specifications for
purity and other physical or chemical properties of special nuclear material, as pub-
lished by the Seller in the United States Federal Register from time to time.

7. All costs of transportation and delivery, including cost of containers, with-
drawal, packaging, handling and storing such material, as well as any other charges
set forth in the supplemental contracts, shall be the responsibility of and be borne by
the Purchaser.

8. The material sold hereunder may be furnished by the operator of any of the
Seller's facilities.

9. Payment shall be made in United States currency within sixty (60) days after
date of an invoice, which will be sent at or subsequent to the time of the Seller's
delivery of material to the Purchaser. Failure to receive payment within sixty (60)
days after date of invoice shall entitle the Seller to an additional charge at six per
cent (6%) per annum on the unpaid amount.

10. The Seller will make reasonable efforts to deliver material at the time or times
set forth in the relevant supplemental contract, but the Seller shall not be liable
for any failure to so deliver.

No. 6570
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3. Lors de la livraison A 'Acheteur au port d'embarquement, conformdment au
paragraphe 1 ou 2 b) ci-dessus, le Vendeur prend les dispositions ndcessaires pour faire
autoriser l'exportation des mati~res. La livraison et l'acceptation des mati~res sont
certifides par les documents approprids de transfert de propridtd. Le titre de propridtd
des mati~res est transfdral A l'Acheteur au moment oji elles quittent la juridiction des.

tats-Unis d'Amdrique.

4. Apr~s livraison A 'Acheteur, celui-ci assume, . l'gard du Gouvernement des
I tats-Unis, du Vendeur et des personnes agissant au nom du Vendeur, 1'enti6re res-
ponsabilit6 de la manipulation sans danger et de l'utilisation des mati~res. Les ventes
sont effectudes par le Vendeur sans garantie d'aucune sorte, formelle, implicite ou
statutaire, en ce qui concerne les mati~res.

5. Si les mati~res sont livrdes directement A 'Acheteur et si elles ne sont pas.
conformes aux spdcifications dnoncdes dans le contrat compldmentaire pertinent ou,
en l'absence de telles spdcifications, aux spdcifications 6tablies par le Vendeur, le-
Gouvernement des P-tats-Unis, le Vendeur et les personnes agissant au nom du Ven-
deur n'ont d'autre obligation que d'y remddier en livrant, dans un port d'embarque-.
ment ddtermin6 d'un commun accord, des mati6res rdpondant aux spdcifications
applicables. Pour ce qui est des matires remises A un sous-traitant de l'Acheteur
aux Itats-Unis, prdalablement A la livraison par le Vendeur A 'Acheteur, la res-
ponsabilit6 du Vendeur en cas de non conformit6 avec les spdcifications relatives
auxdites mati~res est rdgie par l'Accord de location de mati~res nucldaires spdciales
conclu entre le Vendeur et le sous-traitant.

6. Par ((spdcifications dtablies par le Vendeur *>, on entend les specifications.
relatives A la puret6 et aux autres propri&6s physiques ou chimiques des mati~res
nucl~aires spdciales qui sont publides de temps A autre par le Vendeur dans le Registre
f~dral des Rtats-Unis.

7. Tous les frais de transport et de livraison, y compris le cofit des rdcipients,
de l'enl~vement, de l'emballage, de la manutention et de l'entreposage des matires,
ainsi que tous autres frais spdcifids dans les contrats compldmentaires sont A la charge
de l'Acheteur.

8. Les mati~res vendues en vertu du pr6sent Contrat peuvent 6tre fournies par
1'exploitant de rune quelconque des installations du Vendeur.

9. Tout paiement est effectu6 en monnaie des P-tats-Unis dans les soixante (60)
jours qui suivent la date de la facture, laquelle est envoyde lorsque le Vendeur livre
la marchandise A I'Acheteur, ou ultdrieurement. Si le Vendeur ne revoit pas le paie-
ment dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la facture, il aura droit A un
intdr~t au taux annuel de 6% pour la somme rdglde.

10. Le Vendeur s'efforce, dans toute la mesure du possible, de livrer les mati~res
A la date ou aux dates spdcifides dans le contrat compldmentaire pertinent; toutefois,
le Vendeur n'encourt aucune responsabilit6 du fait de retards 6ventuels.
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11. The sales pursuant to this Contract shall be in all respects subject to and in
accordance with the provisions of the Co-operation Agreement and any amendments
or revisions thereto.

12. Neither this Contract nor any rights or interests herein or under any supple-
mental contracts shall be assigned by the Purchaser. However, it is understood that
the Purchaser may resell or otherwise transfer the material sold hereunder.

13. No Member of the Congress of the United States of America shall be admitted
to or share any part of this or any supplemental contract or any benefit that may
arise therefrom.

14. Any dispute arising under this or any supplemental contract which is not
settled by mutual agreement of the parties shall be referred for arbitration to a board
composed of three arbitrators. One such arbitrator shall be appointed by the
Purchaser, one shall be appointed by the Seller, and the third arbitrator, who shall
be the Chairman, shall be selected by the first two. In the event that the first two
arbitrators so selected are unable to agree on a third arbitrator within three months
of their selection, the third arbitrator shall be chosen by the Secretary-General of
the United Nations at the request of either of the parties. The decision of a majority
of the arbitrators so selected shall be final and binding. Allocations of the costs of
arbitration shall be determined by the board of arbitrators; provided, however, that
no party shall be obliged to pay the costs of the other-party's arbitrator.

IN WITNESS WHEREOF, the Purchaser and the Seller have executed this Contract.

For the International Atomic Energy Agency:

SELIGMAN

Acting Director General
24.7.1962

For the United States Atomic Energy Commission
Acting for and on Behalf

of the Government of the United States of America:

Myron B. KRATZER

20.8.1962

No. 6570
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11. Les ventes faites en vertu du present Contrat sont r~gies a tous dgards par les
dispositions de l'Accord de cooperation, compte tenu des amendements ou revisions
dont il pourrait faire 1'objet.

12. L'Acheteur ne peut c~der nile present Contrat, ni aucun des droits ou int~r~ts
.qui lui sont donnds par le present Contrat ou par les contrats compl~mentaires.
I1 est entendu, toutefois, que 'Acheteur peut revendre ou transfdrer de toute autre
mani~re les mati~res vendues en vertu du present Contrat.

13. Aucun membre du Congr~s des tats-Unis d'Am~rique ne peut 6tre partie
au present Contrat ou . un contrat compl6mentaire, ni en tirer un b~ndfice.

14. Tout diff~rend relatif au present Contrat ou k un contrat complmentaire qui
n'est pas r~gl6 par commun accord entre les Parties est soumis a 'arbitrage d'un
tribunal compos6 de trois arbitres. Un des arbitres est nomm6 par l'Acheteur, l'autre
par le Vendeur et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, est d~sign6 par les deux autres.
Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas a designer le troisi~me arbitre dans
les trois mois qui suivent leur propre nomination, le troisi~me arbitre est choisi par
le Secr~taire gdnral de l'Organisation des Nations Unies, agissant A la demande de
'une ou l'autre des Parties. Toute d~cision prise a la majorit6 par les arbitres est

d~finitive et lie les Parties. La r~partition des frais d'arbitrage est d~termine par le
tribunal d'arbitrage 6tant entendu toutefois qu'aucune des Parties n'est tenue de
payer les frais aff~rents A l'arbitre noimn par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, l'Acheteur et le Vendeur ont sign6 le present Contrat.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SELIGMAN

Directeur g6ndral par interim
24.7.1962

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis
agissant au nom

du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique:

Myron B. KRATZER

20.8.1962

No 6570
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SUPPLEMENTAL CONTRACT (No ....... ) OF SALE OF RESEARCH
QUANTITIES OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Pur-
chaser") agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter referred to as the "Seller"), acting for and on behalf of the Government
of the United States of America, and the Seller agrees to sell to the Purchaser the
following described item or material pursuant to the terms of the Master Contract for
Sales of Research Quantities of Special Nuclear Materials entered into between the
Purchaser and the Seller on ............ 1962.

Item or Material Charges

Ship to : ............................. B ill to : ..............................

.......... ...................... ...................................

[Port of Export]
Through : ...........................

Delivery Date:. ................... Shipping Instructions :.................

For the International Atomic Energy Agency:

D ate : ................................

For the United States Atomic Energy Commission

Acting for and on Behalf

of the Government of the United States of America:

e.....................

D ate : ...............................

No. 6570
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CONTRAT COMPLP-MENTAIRE (No ...... ) DE VENTE DE MATItRES
NUCLtAIRES SP]CIALES EN QUANTITP-S APPROPRItES

X LA RECHERCHE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomme 0 l'Acheteur )
convient d'acheter la Commission de 'dnergie atomique des ]Etats-Unis (ci-apr~s
d~nomme a le Vendeur @), agissant au nom du Gouvemement des ]Etats-Unis d'Am6-
rique, et le Vendeur convient de vendre A l'Acheteur les articles ou mati~res d6crits
ci-dessous, conform~ment aux termes du Contrat gdn~ral de vente de mati~res
nuclaires sp6ciales en quantitds approprides la recherche, conclu entre l'Acheteur
et le Vendeur le ............ 1962.

Articles ou matigres Paiement

Exp6dier h : ......................... Facture : ...........................

(Port d'embarquement)
V ia : ................................

Date de livraison : .................... Instructions de transport :. ............

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

....................................

D ate : ................................

Pour la Commission de l'dnergie atomique des P-tats-Unis

agissant au nom
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

.................................

D ate : ...............................

No 6570
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DANEMARK
et

TCHCOSLOVAQUIE

]Echange de notes constituant un accord relatif ' l'exonera-
tion re'ciproque des impots sur les ben~fices et revenus
provenant de la navigation aerienne. Prague, 25 oc-
tobre 1962

Texte officiel franpais.

Enregistrd par le Danemark le 20 mars 1963.
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No 6571. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE DANEMARK ET LA TCHRCOSLOVAQUIE
RELATIF A L'EXONRRATION RIRCIPROQUE DES IM-
POTS SUR LES BRNRFICES ET REVENUS PROVENANT
DE LA NAVIGATION ARRIENNE. PRAGUE, 25 OCTOBRE
1962

I

LEGATION ROYALE DE DANEMARK

PRAGUE

NOTE VERBALE

La LUgation Royale de Danemark pr~sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res et a lihonneur de Lui colmuniquer ce qui suit :

1. Le Gouvernement Danois faisant usage des pouvoirs qui Lui sont conf6r~s par
'article I de la Loi No 74 du 31 mars 1953, d6clare, sous reserve de rdciprocit6, que les

entreprises tch~coslovaques de navigation adrienne sont exon~r~es en Danemark de
rimp6t d'Rtat sur le revenu et de l'imp6t communal sur le revenu frappant les b~n6-
fices ou revenus provenant de l'exercice de la navigation a6rienne en trafic internatio-
nal, ainsi que de l'imp6t d'Rtat sur la fortune.

2. L'exon~ration pr~vue au paragraphe 1 est 6galement applicable aux entreprises
tch~coslovaques de navigation adrienne qui participent h un < pool *, A une exploitation
en commun ou A un organisme international d'exploitation.

3. Par # exercice de la navigation adrienne >, il faut entendre le transport profes-
sionnel par air de personnes et de choses effectu6 par les propri~taires, locataires ou
affr~teurs d'a~ronefs.

4. Par (, entreprise tch~coslovaque )>, il faut entendre les entreprises de navigation
adrienne dont la direction effective se trouve en Tch6coslovaquie et qui sont exploit~es
soit par des personnes physiques de nationalit6 tch~coslovaque r6sidant en Tch6co-
slovaquie et ne poss~dant pas de domicile en Danemark, soit par des personnes morales
- y compris celles dans lesquelles l' tat tch~coslovaque poss~de une participation -
constitutes conform~ment aux lois en vigueur en Tch6coslovaquie, soit par l'1 tat
tch~coslovaque.

5. L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1 et 2 s'6tendra 6galement aux imp6ts
danois fix6s pour la p6riode ant6rieure A la date de la prdsente d~claration.

1 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1962 par I'change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6571. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND CZECHOSLO-
VAKIA CONCERNING MUTUAL EXEMPTION FROM
TAXES ON PROFITS AND INCOME DERIVED FROM
AIR NAVIGATION. PRAGUE, 25 OCTOBER 1962.

THE ROYAL DANISH LEGATION

PRAGUE

NOTE VERBALE

The Royal Danish Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform it as follows :

1. The Danish Government declares, in virtue of the powers conferred upon it
by Article I of Act No. 74 of 31 March 1953 and subject to reciprocity, that Czecho-
slovak air navigation enterprises are exempted in Denmark from State and communal
income tax on profits or income derived from international air navigation, and from
State capital tax.

2. The exemption declared in paragraph 1 shall also apply.to Czechoslovak air
navigation enterprises participating in a pool, a joint operating arrangement, or an
international operating organization.

3. The expression "air navigation" means transport by air of persons or goods
for gain by the owner, hirer or charterer of an aircraft.

4. The expression "Czechoslovak enterprise" means any air navigation enterprise
having its actual management in Czechoslovakia and operated by individuals of
Czechoslovak nationality resident in Czechoslovakia and not domiciled in Denmark;
or by a body corporate, even if the Czechoslovak State has an interest therein, con-
stituted in accordance with Czechoslovak law; or by the Czechoslovak State.

5. The exemption declared in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Danish taxes
levied for the period preceding the date of this declaration.

1 Came into force on 25 October 1962 by the exchange of the said notes.
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6. Le Gouvernement danois se reserve de retirer la pr~sente declaration en adres-
sant au Gouvernement tch~coslovaque un prdavis de six mois ; dans cette 6ventualit6,
l'exon~ration s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts danois pergus pour la
pdriode se terminant le 31 d~cembre suivant imm~diatement l'expiration de ce d~lai
de six mois.

La Lgation Royale de Danemark saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
tore des affaires 6trang~res l'assurance de sa plus haute consideration.

Prague, le 25 octobre 1962

Au Minist~re des affaires 6trang~res
Prague

II

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h la LUgation
Royale de Danemark et a l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

1. Le Gouvernement tch6coslovaque faisant usage des pouvoirs qui lui sont
conf~r~s par le paragraphe 11 alin~a 1 de la loi No 75 /1952 du Recueil, aux termes de la
loi No 59/1956 du Recueil et conform~ment au paragraphe 26 de l'alin~a 1 de la loi
No 145/1961 du Recueil, d~elare, sous r~serve de r~ciprocit6, que les entreprises
danoises de navigation adrienne sont exon~r~es en R~publique Socialiste Tch~co-
slovaque de tous les imp6ts sur les bdn~fices ou les revenus provenant de l'exercice
de la navigation adrienne en trafic international ainsi que de l'imp6t sur la fortune.

2. L'exon~ration pr~vue au paragraphe 1 est 6galement applicable aux entre-
prises danoises de navigation adrienne qui participent A un i pool *, A une exploitation
en commun ou A un organisme international d'exploitation.

3. Par 4 exercice de la navigation a6rienne *, il faut entendre le transport profes-
sionnel par air de personnes et de choses par les propri6taires, locataires ou affr6teurs
d'aronefs.

4. Par o entreprises danoises #, il faut entendre les entreprises de navigation
adrienne dont la direction effective se trouve en Danemark et qui sont exploit~es soit
par des personnes physiques de nationalit6 danoise r~sidant en Danemark et ne poss-
dant pas de domicile en Tch~coslovaquie, soit par des personnes morales, y compris
celles dans lesquelles l'tat danois possde une participation, constitutes conform6-
ment aux lois en vigueur en Danemark, soit par l'lttat danois.

No. 6571
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6. The Danish Government reserves the right to withdraw this declaration by
giving six months' notice to the Czechoslovak Government, in which case the exemp-
tion shall last apply to the Danish taxes levied for the calendar year in which the said
period of six months expires.

The Royal Danish Legation has the honour, etc.

Prague, 25 October 1962

To the Ministry of Foreign Affairs
Prague

II

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Danish
Legation and has the honour to inform it as follows :

1. The Czechoslovak Government declares, in virtue of the powers conferred upon
it by article 11, paragraph 1, of Act. No. 75/1952 Sb. (Sbirka Zdkon4), as amended
by Act No. 59/1956 Sb., and in accordance with article 26, paragraph 1, of Act
No. 145/1961 Sb., and subject to reciprocity, that Danish air navigation enterprises
are exempted in the Czechoslovak Republic from all taxes on profits or income derived
from international air navigation, and from capital tax.

2. The exemption declared in paragraph 1 shall also apply to Danish air naviga-
tion enterprises participating in a pool, a joint operating arrangement, or an inter-
national operating organization.

3. The expression "air navigation" means transport by air of persons or goods
for gain by the owner, hirer or charterer of an aircraft.

4. The expression "Danish enterprise" means any air navigation enterprise having
its actual management in Denmark and operated by individuals of Danish nationality
resident in Denmark and not domiciled in Czechoslovakia; or by a corporation, even
if the Danish State has an interest therein, constituted in accordance with Danish
law; or by the Danish State.

No 6571
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5. L'exondration prdvue aux paragraphes 1 et 2 s'dtendra 6galement aux imp6ts
tch~coslovaques fixds pour la pdriode ant~rieure & la date de la prdsente d~claration.

6. Le Gouvernement tch~coslovaque se reserve de retirer la pr6sente d6claration,
en adressant au Gouvernement danois un pr~avis de six mois ; dans cette 6ventualitd,
1'exonration s'appliquera pour la demi~re fois aux imp6ts tch~coslovaques pergus
pour la pdriode se terminant le 31 d6cembre suivant inmdiatement 1'expiration de
ce dlai de six mois.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A la
LUgation Royale de Danemark les assurances de sa haute considdration.

Praha, le 25 octobre 1962

LUgation Royale de Danemark
Praha

No. 6571
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5. The exemption declared in paragraphs 1 and 2 shall also apply to Czechoslovak
taxes levied for the period preceding the date of this declaration.

6. The Czechoslovak Government reserves the right to withdraw this declaration
by giving six months' notice to the Danish Government, in which case the exemption
shall last apply to the Czechoslovak taxes levied for the calendar year in which the
said period of six months expires.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Prague, 25 October 1962

Royal Danish Legation
Prague

N- 6571
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No. 6572. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF UGANDA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 MARCH 1963

Whereas the Government of Uganda has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General
Assembly of the United Nations;

Whereas the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Uganda;

Now therefore the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

AsSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agree-
ment shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condi-
tion of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such execu-
tion may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 22 March 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6572. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT OUGANDAIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL.
SIGNR A -NEW YORK, LE 22 MARS 1963

Considirant que le Gouvernement ougandais a prdsentd une demande d'assistance
au Fonds spdcial des Nations Unies, conform~ment k la rdsolution 1240 (XIII) 2

de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies ;
Considirant que le Fonds spdcial est dispos6 A fournir audit Gouvernement cette

assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'accd~lrer le ddveloppement 6conomique, social et technique de
l'Ouganda;

Le Gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPf-CIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira
une assistance au Gouvemement ainsi que les conditions fondamentales qui r6giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'opdrations. Les termes du pr~sent
Accord s'appliqueront k chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds spdcial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'opdrations pour l'exdcution des projets ddcrits dans ledit plan, conform6ment aux
r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment iL la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assemble gdndrale, et sous rdserve
de disponibilit6s financi&res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un plan
d'op~rations, sont d~clar~es n6cessaires A l'exdcution d'un projet. Si l'exdcution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t~e ou suspendue au grd du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1963, d~s la signature, conform~ment an paragraphe 1 de
F'article X.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gingrale, treizigme session, Suppiment
n 018 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis4-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutu-
ally agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
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Article II

ExECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcut6
ou administrd par un Agent, auquel les sommes visdes 6 l'article premier ci-dessus
seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-a-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consdquence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'.Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'exdcution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions
du prdsent Accord et devra 6tre approuvd au prdalable par le Directeur gdndral.

4. Le Fonds spdcial et l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propridtaires
de tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas cdd6s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds spdcial
ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure rdalisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitta des obligations lui incombant en
vertu du prdsent Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des opdrations concernant les projets exdcutds en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
A cette fin, il autorisera le Fonds spdcial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles A l'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndcessaires ou utiles A 1'6valuation,
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of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equip-
ment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special Fund
or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be specified
in the Plan of Operation;
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une fois l'exdcution du projet terminde, des avantages qui en r~sultent et des acti-
vit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXPCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera k l'exdcution des projets rdgis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du mat&
riel, et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe prdcedent
seront d~posdes k un compte qui sera ddsignd . cet effet par le Secrdtaire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au crddit du compte vis6 au paragraphe prcddent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termninde conform~ment au plan d'opdrations
seront rembours~es au Gouvemement, d~duction faite du montant des obligations
non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution
de chaque projet des dcriteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b~nd-
ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent chargd de 1'exdcution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPP-CIAL

ET X L'AGENT CHARGP_ DE L'EXPCUTION

1. Outre le versement mentionnd au paragraphe 2 de 'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent & ex~cuter les projets en versant ou
en faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires A 'ex~cution du programme
de travail prdvu par le plan d'opdrations, & savoir :
a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le Fonds

sp6cial ou l'Agent chargd de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu du prdsent
Accord, conform~ment aux indications du plan d'opdrations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall
be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Opera-
tion.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for
international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris
le personnel de secrdtariat, les interpr&es-traducteurs et autres auxiliaires ana-
logues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements, et du materiel & l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et les t6ldcommunications n~cessaires k des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionnds au paragraphe I ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilitds et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international affect6

A l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution qu'il devra utiliser
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assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organi-
zation, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be speci-
fied in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490 ; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276 ; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246 ; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293 ; Vol. 443, p. 310, and Vol. 445, p. 287.

2 See footnote 1, p. 486 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353, and p. 502 of this volume.
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aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu6es dans le
plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement appliquera tant i l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds spdcial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunits des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera & toute institution sp~cialisde faisant fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, ainsi qu'I ses biens, fonds et avoirs et & ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions sp~cialisdes 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention applicable
ladite institution spdcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvemement appliquera A ses fonds, biens
et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privil6ges et inmunit6s de l'Agence internationale de l'nergie atomique S.

3. Dans les cas oit il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues &
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialisdes
seront accord6es par le Gouvernement . une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'exdcution fera appel pour l'ex6cution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunitds seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif
au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner 'exdcution d'opdrations

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442,
p. 293 ; vol. 443, p. 310, et vol. 445, p. 287.

2 Voir note 1, p. 487 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353, et p. 502 de ce volume.
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facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies
in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subse-
quent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may
be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their per-
sonal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on behalf
of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.
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entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilitds n~ces-
saires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilitds ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement 6 l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets

d) Taux de change l~gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du prdsent Accord, ainsi qu'i. leur
exportation ultdrieure ;

f Toutes autorisations ncessaires A l'importation de biens appartenant aux fonction-
naires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou At d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destinds A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A l'ex-
portation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouver-
nement exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A, sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le pays
aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir dtd introduits, pourront en 6tre
r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisation,
ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 6tre rdexport~s par ]a suite lors
du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvemement devra rdpondre A toutes rclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
sp6cial, l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les personnes pr~cit~es en cas de
r~clamation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex~cut6es
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution con-
viennent que ladite r-clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or ter-
mination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.
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Article IX

IUGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A cause ou
A propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~glM par voie de n~gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, 'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou rautre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de rarbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme consti-
tuant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS Gt NRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord &rit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du pr~sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s 'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de procdder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'ex~cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at New York this 22nd day of March 1963.

For the Special Fund:

(Signed) Myer COHEN

for and on behalf of the
Managing Director, Special Fund

For the Government:

(Signed) Apollo K. KIRONDE

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary, Permanent Representa-
tive of Uganda to the United Nations

No. 6572
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autorisds du Fonds spdcial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord A New York le 22 mars 1963.

Pour le Fonds special :
Par le Directeur g~n~ral:

(Signi) Myer COHEN

Pour le Gouvernement:

(Signi) Apollo K. KIRONDE

Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire, Repr~sentant permanent
de l'Ouganda aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies

No 6572
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.

SIGNED AT NEW YORK, ON 22

JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 March 1963

JAMAICA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185 ; Vol. 15, p. 447 ; Vol. 16, p. 364
Vol. 18, p. 385 ; Vol. 23, p. 312 ; Vol. 24, p. 320
Vol. 26, p. 413 ; Vol. 27, p. 402 ; Voi. 29, p. 412
Vol. 31, p. 480 ; Vol. 34, p. 417 ; Vol. 44, p. 339;
Vol. 45, p. 326 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 385;
Vol. 81, p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131,
p. 309; Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298;
Vol. 241, p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293,
p. 334 ; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247;
Vol. 375, p. 341 ; Vol. 376, p. 404 ; Vol. 377,
p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350;
Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385,
p. 361 ; Vol. 387, p. 324 ; Vol. 389, p. 306;
Vol. 390, p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411,
p. 294 ; Vol. 419, p. 342 ; Vol. 424, p. 319;
Vol. 425, p. 301 ; Vol. 429, p. 252 ; Vol. 442,
p. 296; Vol. 443, p. 311 ; Vol. 450, and Vol.
455.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-

TE . SIGNEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

21 mars 1963

JAMAiQUE

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 14,
p. 185 vol. 15, p. 447 vol. 16, p. 364 ; vol. 18,
p. 385 vol. 23, p. 312 vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402 vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417 vol. 44, p. 339 ; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483 ; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334;
vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375,
p. 341 ; vol. 376, p. 404 ; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351 ; vol. 383,
p. 312 ; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361;
vol. 387, p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390,
p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294;
vol. 419, p. 342; vol. 424, p. 319; vol. 425,
p. 301 ; vol. 429, p. 253 ; vol. 442, p. 297
vol. 443, p. 311 ; vol. 450, et vol. 455.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies

,/World Health Organization

v nternational Civil Aviation Organization
/International Labour Organisation
,Food and Agriculture Organization of the United Nations

vUnited Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
,International Monetary Fund
vUniversal Postal Union

,-International Telecommunication Union
,World Meteorological Organization

,Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
,International Finance Corporation
,International Development Association

Instrument deposited on:

22 March 1963

BRAZIL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136 p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343 ;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268 ; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298 ; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292, and Vol. 453, p. 344.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 487

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SP1tCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION en ce qui concerne les institutions sp6cialis6es ci-apr~s

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Fonds montaire international
Union postale universelle
Union internationale des t~l6communications
Organisation m~t~orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Socit6 financi~re internationale
Association internationale de d~veloppement

Instrument ddposd le:

22 mars 1963

BRPSIL

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269 ; vol. 435,
p. 295 ; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293, et vol. 453, p. 345.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DoNE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 1958 1

ACCEPTANCE

State Date of acceptance Date of entry into force

ITALY ... ............. 22 November 1958 24 March 1963
(signed "subject to rati-

fication" ; accepted on

22 February 1963)

PROC S-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ox 8 DECEMBER 1961 3

ACCEPTANCE

State Date of acceptance Date of entry into force

ITALY ... ............. 8 March 1962 24 March 1963
(signed "subject to rati-

fication of the Declara-
tion of 22 November

1958"; accepted on 22
February 1963)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols, 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66.
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350 ; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 202 ; Vol. 435, p, 310 ; Vol. 438, p. 342 ; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, and
Vol. 452, p. 282.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3 ; Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 408 ; Vol. 358,
p. 258 ; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 204 ; Vol. 435,
p. 310 ; Vol. 445 p. 292, and Vol. 452, p. 282.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292, and Vol. 452, p. 282.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 489

No 814. ACCORD GtNItRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE I

XXXI. D31CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONF1D1-RATION

SUISSE X L'ACCORD GtNItRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

,k GENfVE, LE 22 NIOVEMBRE 19582

ACCEPTATION

ttat Date d'acceptation Date d'entrie en vigueur

ITALIE ... ............ 22 novembre 1958 24 mars 1963

(signoe * sous reserve de

ratification *; accept6e

le 22 f6vrier 1963)

PROCftS-VERBALS PORTANT PROROGATION DR LA VALIDITP DE LA D]tCLARATION SUSMEN-

TIONN]IE. FAIT X GENAiVE, LE 8 D]tCEMBRE 1961

ACCEPTATION

tat Date d'acceptation Date d'entrie en vigueur

ITALIE ... ............ 8 mars 1963 24 mars 1963
(sign~e 4 sous reserve de
ratification de la D6clara-
tion du 22 novembre
1958o; accept6e le 22

fdvrier 1963)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187, vol. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 N 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383
vol. 142 N 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,:
p. 34 1 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258 p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ;
vol. 405, p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425,
p. 315; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ;
vol. 442, p. 303 ; vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, et vol. 452, p. 283.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409 ; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 319 ;
vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 205 ; vol. 435,
p. 311 ; vol. 445, p. 293, et vol. 452, p. 283.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 325 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 205
vol. 435, p. 311 ; vol. 445, p. 293, et vol. 452, p. 283.
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XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE EMBODYING

RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA, ON 16 JULY 19621

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

DENMARK ... ........... 11 January 1963
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND . . . 15 February 1963
INDIA ................... 21 February 1963

Date of entry into force

10 February 1963

17 March 1963
23 March 1963

XXXVIII. PROCAS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 18 NOVEMBER 19603
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DON AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1962

ACCEPTANCE

Date of acceptance

15 February 1963
21 February 1963

Date of entry into force

15 February 1963
21 February 1963

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19624

ACCEPTANCE

State

GHANA . . . . . . . . . . . .

INDIA ..... .............

CANADA .... ............

Date of acceptance

15 February 1963
21 February 1963
7 March 1963

Date of entry into force

17 March 1963
23 March 1963

6 April 1963

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 22 March 1963.

1 United Nations, Treat, Series, Vols. 440 and 441 ; Vol. 445, p. 292, and Vol. 452, p. 288.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 452. p. 290.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302 ; Vol. 445, p. 292 ; Vol. 449, p. 282, and

Vol. 452, p. 290.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298.

No. 814

State

GHANA . . . . ... . . . . .

INDIA . . . . . . . . . . . . .
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XXXVII. PROTOCOLE X L'AcCORD GPNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

REPRENANT LES R] SULTATS DE LA CONFtRENCE TARIFAIRE DE 1960-61. FAIT x

GENkVE, LE 16 JUILLET 19621

ACCEPTATION

tat

DANEMARK ..........

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD . .

INDE .... .............

Date d'acceptation

11 janvier 1963

Date d'entrie en vigueur

10 f~vrier 1963

15 f~vrier 1963 17 mars 1963
21 f~vrier 1963 23 mars 1963

XXXVIII. PROCPS-VERBAL
2 

PORTANT PROROGATION DE LA D.CLARATION DU 18 NO-

VEMBRE 19603 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k L'AcCORD

GtN]tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE, LE 7 NO-

VEMBRE 1962

ACCEPTATION

Date d'acceptation

15 f~vrier 1963
21 f~vrier 1963

Date d'entrie en vigueur

15 f~vrier 1963
21 f~vrier 1963

XLI. D]fCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RitPUBLIQUE ARABE

UNIE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE Ak
GENkVE, LE 13 NOVEMBPv 19624

ACCE'TATION

tat

GHANA . . . . . . . . . . . .

INDE .... .............

CANADA .... ............

Date d'acceptation

15 f6vrier 1963
21 f~vrier 1963

7 mars 1963

Date d'entrle en vigueur

17 mars 1963
23 mars 1963

6 avril 1963

Les ddclarations certifiles ont td enregistrdes par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties
contractantes a i'Accord gdniral sur les tari/s douaniers et le commerce, le 22 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 440 et 441 vol. 445, p. 293, et vol. 452, p. 289.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 291.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 303 vol. 445, p. 293 ; vol. 449, p. 283, et

vol. 452, p. 291.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 299.

N- 814

t tat

GHANA . . . .. . . . . . . .

INDE . . . . . . . . . . . . .
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,

AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

The accession by Tanganyika on 18

March 1963 to the International Conven-

tion (see No. 1358, p. 493 of this volume)

entails ipso facto the accession to this

Agreement, which will become effective

on 18 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330;
Vol. 133, p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149,
p. 411; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293;
Vol. 253, p. 351 ; Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347,
p. 377; Vol. 399, p. 265; Vol. 401, p. 252;
Vol. 405, p. 302; Vol. 412, p. 302; Vol. 415,
p. 427; Vol. 423, p. 304; Vol. 424, p. 345;
Vol. 437, p. 346, and Vol. 442, p. 313.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE

PROTECTION EFFICACE CONTRE

LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE o TRAITE DES

BLANCHES *, SIGNt A PARIS LE

18 MAI 1904 ET AMENDt PAR LE

PROTOCOLE SIGNIe A LAKE SUC-

CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

ADHtSION

L'adh6sion du Tanganyika, le 18 mars

1963, & la Convention internationale (voir

no 1358, p. 493 de ce volume) entratne

ipso facto l'adh6sion A cet Arrangement,

qui prendra effet le 18 septembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 19 ; vol. 98, p. 292 ; vol. 121, p. 330 ; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351 ; vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 377;
vol. 399, p. 265; vol. 401, p. 252; vol. 405,
p. 302; vol. 412, p. 302; vol. 415, p. 427;
vol. 423, p. 304; vol. 424, p. 345; vol. 437,
p. 346, et vol. 442, p. 313.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RAPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGN] E A PARIS LE 4 MAI
1910 ET AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

ADHtSION

Instrument deposited on:

18 March 1963

TANGANYIKA

(To take effect on 18 September 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 229, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317;
Vol. 415, p. 427; Vol. 423, p. 305; Vol. 424,
p. 346; Vol. 437, p. 347, and Vol. 442, p. 313.

Instrument ddposi le:

18 mars 1963

TANGANYIKA

(Pour prendre effet le 18 septembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352;
vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 378; vol. 401,
p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317;
vol. 415, p. 427; vol. 423, p. 305; vol. 424,
p. 346; vol. 437, p. 347, et vol. 442, p. 313.
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No. 2303. INTERNATIONAL SANITA-
RY REGULATIONS -WORLD

HEALTH ORGANIZATION REGUL-

ATIONS No. 2. ADOPTED BY THE

FOURTH WORLD HEALTH ASSEM-

BLY AT GENEVA, ON 25 MAY 19511

ADDITIONAL REGULATIONS AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED REGULATIONS. A-
DOPTED BY THE EIGHTH WORLD HEALTH

ASSEMBLY, ON 26 MAY 1955 2

WITHDRAWAL of the reservation to
article 1 of the above-mentioned Addi-
tional Regulations made on behalf of

Gambia 3

Notification received by the Director-
General ol the World Health Organization
on:

20 February 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 19 March

1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 175,
p. 215; Vol. 204, p. 391 ; Vol. 219, p. 354;
Vol. 252, p. 336 ; Vol. 324, p. 334, and Vol. 327,
p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 338.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 350.

No 2303. RP-GLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL - RtGLEMENT
No 2 DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT . ADOPT2 PAR

LA QUATRIP-ME ASSEMBLtE MON-
DIALE DE LA SANT] A GENP-VE,
LE 25 MAI 19511

RkGLEMENT ADDITIONNEL MODIFIANT LE

REGLEMENT SUSMENTIONNt. ADOPTIt

PAR LA HUITItME ASSEMBLE MONDIALE

DE LA SANTE, LE 26 MAI 1955 2

RETRAIT de la rdserve l'article premier

du R~glement additionnel susmentionn6

au nom de la Gambie 3

Notification revue par le Directeur gdndral
de l'Organisation mondiale de la santd le:

20 f6vrier 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

La d~claration certifide a di enregistrde
par l'Organisation mondiale de la santd le

19 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175,
p. 215; vol. 204, p. 391; vol. 219, p. 355;
vol. 252, p. 337 ; vol. 324, p. 335, et Vol. 327,
p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252,
p. 339.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252,
p. 351.

1963
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 March 1963

GHANA

(To take effect on 16 June 1963.)

With the following declaration :

"... the phrase 'Events occurring before
1 January 1951' in article 1, Section A,
shall be understood to mean 'Events

occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951"'.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404 ; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301 ; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332;
Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443,
p. 342 ; Vol. 453, p. 358, and Vol. 454.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES Rt1FUGItS. SI-
GNtE A GENPVE, LE 28 JUILLET
1951 1

ADHE SION

Instrument ddposd le:

18 mars 1963

GHANA

(Pour prendre effet le 16 juin 1963.)

Avec la declaration suivante :

... les mots <(6v~nements survenus avant
le 1er janvier 1951 ) figurant a l'article
premier de la section A seront compris
comme se r6f6rant aux , 6v6nements sur-
venus avant le ler janvier 1951 en Europe
ou ailleurs *.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404 ; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301 ; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333;
vol. 437, p. 352; vol. 442, p. 320; vol. 443,
p. 342; vol. 453, p. 358, et vol. 454.
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No. 3221. CONVENTION FOR THE REGULATION OF THE MESHES OF FISH-

ING NETS AND THE SIZE LIMITS OF FISH. SIGNED AT LONDON, ON
5 APRIL 19461

AMENDMENTS 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE TENTH

MEETING OF THE PERMANENT COMMISSION HELD AT HAMBURG FROM 8 TO 11 MAY 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 March 1963.

(1) The following proviso was added to Article 6 of the Convention :
"and (c) provided that in the period from 1st June, 1963 to 1st June, 1966, no

nets having in the cod-end meshes of dimensions between 50 mm (irrespective of
material used) and the minimum sizes specified in paragraph I of Annex I shall be

carried or used by vessels in the waters of that part of the Convention area defined

in that paragraph, except-

(i) those waters to the south and west of the following lines : a line drawn due

west from the Mull of Galloway along 540 38' north latitude, and a line drawn
from France to England along 20 west longitude;

(ii) those waters east of a line drawn from Hanstholm to Lindesnes."

(2) The provisions of paragraph 2 of Article 7 of the Convention were extended to

1st June, 1963.

(3) Annex I of the Convention was amended by the substitution in lines 6 and 7 of para-

graph (1) of "1st day of June 1964" for "4th day of April 1963".

(4) Annex II of the Convention was amended by the substitution of "23" for "20" opposite

"Whitings (Gadus merlangus)", and the following proviso was added :
"provided that in any waters in which at any time a minimum size of mesh of

nets of 120 mm is specified the sizes below which cod and haddock may not be
retained on board or landed shall be 34 cm and 31 cm respectively."

(5) Annex III of the Convention was prefaced by the words : "Until Ist June 1966" and
the following sentence was added :

"For the purpose of this Annex whiting between 20 cm and 23 cm in length

shall not be treated as undersized."

(6) Annex IV of the Convention was amended by the substitution of "three" for "two"
and "1964" for "1963".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 199; Vol. 354, p. 408, and Vol. 431, p. 304.
2 Came into force on 11 May 1962, in accordance with article 12 (10) of the Convention.
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No 3221. CONVENTION POUR LA RtGLEMENTATION DU MAILLAGE DES

FILETS DE PRCHE ET DES TAILLES LIMITES DES POISSONS. SIGNtE

A LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

MODIFICATIONS 
2 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNeE. ADOPTtES A LA DIXIAME SESSION

DU COMITA PERMANENT TENUE X HAMBOURG Du 8 AU 11 MAI 1962

Textes officiels anglais et Iranpais.

Enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mars 1963.

(1) La clause suivante a 6t6 ajoutde A l'Article 6 de la Convention:

o et (c) A condition que durant la p6riode du Ier juin 1963 au 1er juin 1966 aucun

filet ayant dans le cul de chalut des mailles dont les dimensions seraient comprises

entre 50 mm. (quelle que soit la mati~re employ6e) et les dimensions minima sp6ci-
fi6es au Parag. 1 de l'Annexe I ne soit transport6 ou utilis6 par les chalutiers dans

les eaux de la partie de la Convention d6finie par ledit paragraphe, except6 :

(i) les eaux situ6es au sud et l'ouest des lignes suivantes : une ligne tir6e dans la

direction de l'ouest . partir du Mull of Galloway sur la latitude 540 38' N. et

une ligne tir6e de la France & l'Angleterre sur la longitude 20 0.

(ii) les eaux situ6es . l'est d'une ligne tir6e de Hanstholm I Lindesnes. ,

(2) Les dispositions du Parag. 2 & l'Article 7 de la Convention ont 6t6 prorog6es jusqu'au
l e r juin 1963.

(3) L'Annexe I de la Convention a 6M modifi6e, en remplagant aux lignes 6 et 7 du

Parag. (1) o 4 e jour d'avril 1963 ) par , 1 er jour de juin 1964 s.

(4) L'Annexe II de la Convention a 6t6 modifi6e, en remplagant # 20 ) par # 23)) en face
de # Merlans (Gadus merlangus) * et en ajoutant la clause suivante :

, A condition que dans toutes les eaux pour lesquelles une dimension minimum

de maille des filets de 120 mm. est sp6cifi6e en toute saison, les tailles au-dessous

desquelles la morue et l'6glefin ne pourront 8tre conserves A bord ou debarqu6s
soient de 34 cm. pour la premiere et de 31 cm. pour le second. )

(5) Les mots o Jusqu'au l e r juin 1966 # ont W ajout6s au d6but de l'Annexe III et la
phrase ci-apr~s a 6t ajout~e & la fin de cette Annexe :

<Dans les limites de cette Annexe, les merlans mesurant entre 20 et 23 cm. de

longueur ne seront pas consid6r6s comme ayant une taille insuffisante. *

(6) L'Annexe IV de la Convention a 6t6 modifi6e en remplagant , deux)) par < trois 0
et o 1963 ) par a 1964 *.

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 231, p. 199; vol. 354, p. 409, et vol. 431, p. 305.
2 Entrees en vigueur le 11 mai 1962, conformdment k l'article 12, paragraphe 10, de la

Convention.
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CON-

VENTION FOR AFRICA SOUTH OF

THE SAHARA. SIGNED AT LON-

DON, ON 29 JULY 19541

ACCESSIONS

No 3500. CONVENTION PHYTO-SA-

NITAIRE POUR L'AFRIQUE AU

SUD DU SAHARA. SIGNI E A LON-

DRES, LE 29 JUILLET 19541

ADHESIONS

Instruments deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on:

30 May 1962

SIERRA LEONE

31 May 1962

TANGANYIKA

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le:

30 mai 1962

SIERRA LEONE

31 mai 1962

TANGANYIKA

Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 14 March 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 45 ; Vol. 425, p. 336, and Vol. 431, p. 308.

La ddclaration certifide a W enregistrfe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 14 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 45; vol. 425, p. 337, et vol. 431, p. 309.
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No. 4743. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE COM-
MISSION FOR TECHNICAL CO-
OPERATION IN AFRICA SOUTH OF
THE SAHARA (C.C.T.A.). SIGNED
AT LONDON, ON 18 JANUARY 19541

ACCESSIONS

No 4743. CONVENTION PORTANT
CR1tATION DE LA COMMISSION DE
COOPRIRATION TECHNIQUE EN
AFRIQUE AU SUD DU SAHARA
(C.C.T.A.). SIGNtE k LONDRES, LE
18 JANVIER 1954 1

ADHI SIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by the follow-
ing States on the dates indicated:

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord par les A~tats suivants
aux dates indiqudes :

GUINEA ....

CHAD ....

TANGANYIKA

SIERRA LEONE

* 24 February 1962
* 23 May 1962
* 31 May 1962

26 June 1962

GUINE . . .

TCHAD ....

TANGANYIKA

SIERRA LEONE

* . 24 f6vrier 1962
* . 23 mai 1962
* . 31 mai 1962
* . 26 juin 1962

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 March 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 121, and Vol. 431, p. 315.

La ddclaration certifide a did enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 121, et vol. 431, p. 315.
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT ON ROAD MARKINGS. DONE AT

GENEVA, ON 13 DECEMBER 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1963

BULGARIA

(With the reservation that the People's Republic of Bulgaria does not consider
itself bound by the provisions of paragraphs 2 and 3 or article 14 of the said Agreement;
to take effect on 12 June 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 159 ; Vol. 383, p. 334 ; Vol. 396, p. 351 ; Vol. 399,
p. 295; Vol. 434, p. 347, and Vol. 450.
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No 5296. ACCORD EUROPItEN RELATIF AUX MARQUES ROUTILRES. FAIT
A GENPtVE, LE 13 D1tCEMBRE 19571

ADHESION

Instrument ddposd le:

14 mars 1963

BULGARIE

(Avec cette reserve que la Rdpublique populaire de Bulgarie ne se consid~re pas li6e
par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de Particle 14 dudit Accord; pour prendre
effet le 12 juin 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 159 ; vol. 383, p. 335; vol. 396, p. 351
vol. 399, p. 295 ; vol. 434, p. 347, et vol. 450.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCES

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LGES ET IMMUNITIZS DE L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE. APPROUVE PAR
LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

DE L'AGENCE LE ler JUILLET 19591

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy

Agency by the following States on:

17 January 1962

REPUBLIC OF KOREA

With the following reservation:

Instruments ddposgs aupras du Directeur
gdndral de l'A gence internationale de l'dnergie

atomique par les E tats ci-apr~s les.:

17 janvier 1962

RP-PUBLIQUE DE CORtE

Avec la r~serve suivante :

[KOREAN TEXT TEXTE CORAEN]

CAI >1i 1 01 ?1 q f1l 1 -9 01 6 4)
. a4- A]

I a 10 0., 0 11)" (IV), ( vy ' (V 0

19VA il P -:E -AC 4 'PA 1704:? -iol=A471 Ail-140

[TRANSLATION 
2
]

Locally recruited personnel who are con-
sidered as officials of the Agency under the
Agreement shall not enjoy the privileges
and immunities set forth in paragraphs (ii),
(iii), (iv), (v) and (vi) of Section 18, and

Section 19.

14 March 1962

DENMARK

With the following reservation:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.

2 Translation by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION 2]

Les membres du personnel recrut~s sur
place qui, en vertu de l'Accord sont consi-
d~rds comme fonctionnaires de l'Agence ne
jouissent pas des privileges et immunit~s
d6finis aux alindas ii), iii), iv), v) et vi) de
la Section 18, et A la Section 19.

14 mars 1962

DANEMARK

Avec la r6serve suivante

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374,
p. 147 ;vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296, et
vol. 412, p. 353.

2 Traduction de l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.
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"Notwithstanding Sections 20 and 32,
the Danish Government reserve the right
to apply the Danish legislation concerning
duties and excise-taxes to Danish citizens,
and to other persons insofar as they con-
duct private business in Denmark."

15 May 1962

THAILAND

[TRADUCTION 1]

Nonobstant les dispositions des sections
20 et 32, le Gouvernement danois se reserve
le droit d'appliquer la lMgislation danoise
sur les imp6ts directs et indirects aux res-
sortissants danois ainsi qu'aux personnes
exergant une activit6 commerciale au
Danemark.

15 mai 1962

THAfLANDE

With the following reservation :

"... the Government of Thailand hereby
accept the said Agreement with the reserva-
tion that the officials of the Agency to be
accorded privileges and immunities accor-
ding to this Agreement who are of Thai
nationality shall not be immune from na-
tional service obligation."

17 December 1962

PHILIPPINES

12 February 1963

UNITED ARAB REPUBLIC

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on

20 March 1963.

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION 1]

Le Gouvernement thailandais accepte par
les pr~sentes ledit Accord, avec la r6serve
que les fonctionnaires de l'Agence, b~n6-
ficiaires de privilbges et immunit6s en
vertu dudit Accord, qui sont de nationalit6
thailandaise ne sont pas exempt~s du ser-

vice national obligatoire.

17 dcembre 1962

PHILIPPINES

12 f~vrier 1963

RitPUBLIQUE ARABE UNIE

La ddclaration certifide a Jti enregistrde par
l'A gence internationale de l'dnergie atomique
le 20 mars 1963.

1 Traduction de l'Agence internationale de

1'6nergie atomique.

No 5334
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PU-

BLICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS BETWEEN STATES.

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS

TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General o/ the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

4 March 1963

BULGARIA

(To take effect on 4 March 1964.)

Certified statement was registered by
Cultural Organization on 13 March 1963.

the United Nations Educational, Scientific and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 9; Vol. 402, p. 371 ; Vol. 435, p. 381 ; Vol. 443,
p. 351 ; Vol. 449, p. 381 ; Vol. 450, and Vol. 453, p. 437.
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No 5715. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES ENTRE tATATS DE
PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX.
ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE GtNI RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
A SA DIXI-ME SESSION, PARIS, 3 Dt CEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprgs du Directeur gsndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

4 mars 1963

BULGARIE

(Pour prendre effet le 4 mars 1964.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 13 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 398, p. 9; vol. 402, p. 371 ; vol. 435, p. 381
vol. 443, p. 351 ; vol. 449, p. 381 ; vol. 450, et vol. 453, p. 437.

456- 33



506 United Nations - Treaty Series 1963

No. 5791. CONTRACT FOR THE LEASE OF ENRICHED URANIUM BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 MARCH 1961, AND AT
VIENNA, ON 10 APRIL 19611

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED CONTRACT. SIGNED

AT WASHINGTON, ON 27 JULY 1962, AND AT VIENNA, ON 3 SEPTEMBER 1962

Official text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 March 1963.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency")
and the Government of Norway (hereinafter called "Norway") on 10 April 1961 signed an
Agreement Relating to an Agency Project for Co-operation in carrying out a Joint Program
of Research in Reactor Physics with the Zero Power Reactor "NORA" (hereinafter
called the "Project Agreement") 3

WHEREAS the Agency, Norway and the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the Government of the United

States of America, on 16 March and 10 April 1961 signed a Contract for the Lease of
Enriched Uranium (hereinafter called the "Supply Agreement") for the Joint Research
Program ; 1

WHEREAS the Joint Scientific Program Committee, established by the Agency and

Norway for the Joint Program, has recommended the carrying out of certain experi-

ments within the framework of the Program, which experiments would require the
modification of certain restrictions, contained in Sections 27 and 28 of the Supply Agree-
ment, concerning the use of the enriched uranium leased under it; and

WHEREAS the parties to the Supply Agreement desire to further the carrying out of
the above-mentioned experiments and are prepared to make the necessary modifications
in that Agreement;

Now THEREFORE the Agency, Norway and the Commission, acting on behalf of the
Government of the United States of America, hereby agree as follows :

Section 1. Notwithstanding the conflicting restrictions in Sections 27 and 28 of
the Supply Agreement, Norway, in order to carry out experiments approved by the
Joint Scientific Program Committee in implementation of the Joint Research Program,
may disassemble a total of 60 fuel elements leased pursuant to that Agreement (including
any elements disassembled in accordance with Section 28 of the Agreement) and use

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 281.
' Came into force on 3 September 1962, upon signature, in accordance with Section 3 of the

Supplementary Agreement.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 255.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5791. CONTRAT POUR LA LOCATION D'URANIUM ENRICHI ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVER-
NEMENT NORVI GIEN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE. SIGNt A WASHINGTON, LE 16 MARS 1961, ET A VIENNE, LE
10 AVRIL 19613

AVENANT
4 

AU CONTRAT SUSMENTIONN . SIGN )-I WASHINGTON, LE 27 JUILLET 1962,
ET AL VIENNE, LE 3 SEPTEMBRE 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'A gence internationale de l'dnergie atomique le 20 mars 1963.

ATTENDU QUE l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
# l'Agence *) et le Gouvemement norv~gien (ci-apr~s d~nomm6 # la Norv~ge #) ont conclu,
le 10 avril 1961, un accord relatif 21 un projet de l'Agence concernant 1'ex6cution en
commun d'un programme de recherches sur la physique des r~acteurs A l'aide du r6acteur
de puissance nulle o NORA * (ci-apr~s d~nomm6 # 'Accord relatif au projet *) 5,

ATTENDU QUE l'Agence, la Norv~ge et la Commission de 1'6nergie atomique des
I tats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e , la Commission )), agissant au nom du Gouvernement
des t tats-Unis d'Am6rique, ont sign6, le 16 mars et le 10 avril 1961, un contrat (ci-apr~s
d~nomm6 # l'Accord avec i'iftat fournisseur *) pour la location d'uranium enrichi destin6
au programme commun de recherches 3,

ATTENDU QuIE le Comit6 mixte du programme scientifique, cr6 par l'Agence et
la Norv~ge pour 1'ex6cution du programme commun, a recommand6 qu'il soit proc6d6,
dans le cadre du programme, h certaines exp6riences qui n6cessitent la levee de certaines
restrictions 6nonc~es aux sections 27 et 28 de I'Accord avec l']tat fournisseur, concernant
l'emploi de l'uranium enrichi lou6 en vertu de cet Accord,

ATTFENDU gux les parties & l'Accord avec ilftat fournisseur d6sirent favoriser 1'ex6-
cution des exp6riences pr6cit6es et sont prates A apporter les modifications n~cessaires
aux dispositions de cet Accord,

EN CONSAQUENCE, l'Agence, la Norv~ge et la Commission, agissant au nom du
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, sont convenues de ce qui suit :

Section 1. Nonobstant les dispositions contraires des sections 27 et 28 de l'Accord
avec l'1ttat fournisseur, la Norv~ge, afin de proc~der A des experiences approuv~es par
le Comit6 mixte du programme scientifique dans le cadre du programme commun de
recherches, peut d~monter un total de 60 cartouches de combustible louses en vertu
de cet Accord (y compris les cartouches d6mont6es conform~ment & la section 28 de

I Traduction de l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 402, p. 281.
4 Entrd en vigueur le 3 septembre 1962, d~s la signature, conform6ment I la section 3 de

l'Avenant.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 255.
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these elements or the fuel in them in subcritical assemblies at the establishment of the

Norwegian Institutt for Atomenergi at Kjeller, Norway.

Section 2. It is understood by the parties to the Project Agreement that, in applying
the provisions of that Agreement to the operations carried out pursuant to this Sup-
plementary Agreement, the references to the NORA reactor in Annex C to the Project

Agreement shall apply, mutatis mutandis, to the subcritical assemblies.

Section 3. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature by

or for the Director General of the Agency and by the duly authorized representatives of
the Commission and Norway.

DoNE in triplicate in the English language:

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

Vienna, 3 September 1962

For the Government of Norway:

Torfinn OFTEDAL

Vienna, 3 September 1962

For the United States Atomic Energy Commission,

on behalf of the Government of the United States of America:

Myron B. KRATZER

Washington, 27 July 1962

No. 5791



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 509

l'Accord) et utiliser ces cartouches ou le combustible qu'elles contiennent dans des en-
sembles sous-critiques de l'6tablissement de l'Institutt for Atomenergi norv6gien situ6
a Kjeller (Norv~ge).

Section 2. II est entendu par les parties 'L l'Accord relatif au projet que, pour Yap-
plication de ses dispositions aux op6rations effectudes en vertu du pr6sent Accord suppl&
mentaire, toutes les r6fdrences au r~acteur NORA contenues dans l'annexe C A l'Accord
relatif au projet sont applicables, mutatis mutandis, aux ensembles sous-critiques.

Section 3. Le present Accord suppl~mentaire entrera en vigueur lors de sa signature
par le Directeur g~n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr~sentants doment
accr~dit6s de la Commission et de Ia Norv6ge.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise:

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

(Signd) Sigvard EKLUND

Vienne, le 3 septembre 1962

Pour le Gouvernement norv4gien

(Signd) Torfinn OFTEDAL

Vienne, le 3 septembre 1962

Pour la Commission de l'dnergie atomique des ttats-Unis,
an nom. du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

(Signd) Myron B. KRATZER

Washington, le 27 juilet 1962

N. 5791
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No. 5792. SECOND INTERNATIONAL TIN AGREEMENT. DONE AT LONDON,
ON 1 SEPTEMBER 19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 June 1962

MEXICO

27 June 1962

BELGIUM

In a note dated 22 June 1962, addressed to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and accompanying the instrument of ratification,
the Government of Belgium specified that Belgium desired to participate in the Agreement
as a consuming country.

The Government of Belgium also made the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Your Excellency is aware that the Belgian signature of the Agreement is valid also
for RuandaUrundi. However, in view of the forthcoming independence of those terri-
tories, my Government prefers to leave to the Governments of those States the decision
whether to accede. The Belgian instrument of ratification is therefore binding only on
the Kingdom of Belgium, the territories of Ruanda-Urundi being expressly excluded.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 14 March 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 403, p. 3, and Vol. 425, p. 372.
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N- 5792. DEUXIkME ACCORD INTERNATIONAL SUR L'tTAIN. FAIT k
LONDRES, LE ler SEPTEMBRE 19601

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le:

5 juin 1962

MEXIQUE

27 juin 1962

BELGIQUE

Dans une note en date du 22 juin 1962, adress6e au Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et accompagnant linstrument de ratifi-
cation, le Gouvernement belge a indiqu6 que la Belgique d6sirait participer & I'Accord

en tant que pays consommateur.

Le Gouvernement belge a 6galement fait la d6claration ci-aprbs:

o Votre Excellence sait que la signature belge de l'Accord vaut. 4galement pour le
Ruanda-Urundi. En vue toutefois de la prochaine ind~pendance de ces territoires, mon

Gouvernement pr~f~re laisser aux Gouvernements de ces tats le soin de decider eux-
m~mes de leur adh6sion. L'instrument de ratification de la Belgique ne lie donc que le
Royaume de Belgique, 5 l'exclusion expresse des territoires du Ruanda-Urundi.

Les ddclarations certifides ont dd enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 mars 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 403, p. 3, et vol. 425, p. 373.



512 United Nations - Treaty Series 1963

No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ]tCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS. A-

DOPTRfE PAR LA CONFtRENCE

GIRNIERALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-

CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-

TURE A SA DIXItME SESSION,
PARIS, 3 DRCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

4 March 1963

BULGARIA

(To take effect on 4 March 1964.)

Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 March 1963.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; Vol. 435, p. 382; Vol. 443, p. 352;
Vol. 449, p. 382 ; Vol. 450, and Vol. 453, p. 446.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

4 mars 1963

BULGARIE

(Pour prendre effet le 4 mars 1964.)

La ddclaration certifide a di enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le 13 mars
1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416,
p. 51; vol. 435, p. 382; vol. 443, p. 353;
vol. 449, p. 382; vol. 450, et vol. 453, p. 446.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.

ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS

ELEVENTH SESSION, HELD IN

PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-

CRIMINATION DANS LE DOMAINE

DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPT]tE

LE 14 DP-CEMBRE 1960 PAR LA
CONF RENCE GtkNIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'f DUCATION, LA

SCIENCE ET LA CULTURE, A SA
ONZItME SESSION, TENUE k PA-

RIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 Dt-

CEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 March 1963

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 14 June 1963.)

Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 21 March 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356;
Vol. 449, p. 384 ; Vol. 452, p. 346, and Vol. 453,
p. 447.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

14 mars 1963

TCHtCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 14 juin 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour

l'Iducation, la science et la culture le 21 mars
1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357;
vol. 449, p. 384; vol. 452, p. 346, et vol. 453,
p. 447.



514 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6244. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE CONGO UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT OF 1954, AS AMEND-

ED. SIGNED AT LEOPOLDVILLE,

ON 18 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LEOPOLD-

VILLE, 4 AxD 11 MAY 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 14 March 1963.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign A _#airs

No 6244. ACCORD SUR LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES

CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt PUBLIQUE DU CONGO EN

VERTU DU TITRE I DE LA LOI
DE 1954 SUR LE Dt VELOPPEMENT
DES 1tCHANGES COMMERCIAUX ET
DE L'AIDE EN PRODUITS AGRI-

COLES, TELLE QU'ELLE EST MO-
DIFItE. SIGNtf A LtOPOLDVILLE,

LE 18 NOVEMBRE 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

LtOPOLDVILLE, 4 ET 11 MAI 1962

Textes officiels anglais et /ranpais.
Enregistri par les EAtats-Unis d'Amdrique

le 14 mars 1963.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtranggres de

la Rdpublique du Congo

Leopoldville, May 4, 1962

No. 12

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of
the Congo signed November 18, 1961.1

The Government of the United States of America proposes, in response to a request
of the Government of the Republic of the Congo, to amend the above cited Agreement
by increasing the total amount of the Agreement from $7.5 million to $11.42 million.
In this regard the list of commodities in Article I of the Agreement and the amounts
for each commodity and for ocean transportation are revised to read as follows :

I United Nations, Tveaty Series, Vol. 433, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433,
p. 207. p. 207.

2 Came into force on 11 May 1962 by the 2 Entrd en vigueur le 11 mai 1962 par
exchange of the said notes. l'ichange desdites notes.
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Commodity

Wheat flour .............
Rice (milled) . . . . . . . . .
Dry whole milk ...........
Non-fat dry milk .......
Canned milk .........
Frozen chicken ........
Canned chicken ...........
Tobacco ... ............
Canned fruit .........
Ocean transportation (estimated)

Export Market Value
(millions)

• . . $3.4
. . . 2.8
. . . 1.3

.3

.7

.7

.2

.7
. . .. .12

... . 1.2

TOTAL $11.42

With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is understood that

the Government of the United States of America will inform the Secretary General of
the United Nations of the additional financing provided through this amendment for

projects to promote economic development in the Republic of the Congo as agreed between
the United Nations and the Government of the Republic of the Congo.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edmund A. GULLION

His Excellency Justin Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L6opoldville, le 4 mai 1962
No 12

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 18 no-

vembre 1961 1 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique du Congo.

Comme suite h la demande du Gouvernement de la R~publique du Congo, le Gouver-

nement des ttats-Unis d'Am~rique propose de modifier ledit Accord en portant de
7,5 millions de dollars & 11,42 millions de dollars le montant total pr6vu. A cet effet, la
liste de produits figurant h larticle premier de l'Accord ainsi que la valeur pour chaque

produit et le montant du transport maritime seraient modifi6s comme suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 207.

No 6244
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Produits

Farine de bld ...........
Riz (blanchi) . . . . . . ..
Lait complet ddshydratd . . .
Lait 4crdmd ddshydrat6 ....
Lait en boltes ...........
Poulet congel ..........
Poulet en boites .........
Tabac ... ............
Fruits en boites........
Transport maritime (estimation)

Valcur sur ke MarC
d'e portation

(Millios de dollars)

. . . 3,4

. . . 2,8

. . . 1,3
• . . 0,3
• . . 0,7
. . . 0,7
. . . 0,2
. . . 0,7
. . . 0,12
. . . 1,2

TOTAL 11,42

En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article II de l'Accord, il est entendu que
le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique fera connaitre au Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies les cr&dits supp1mentaires que le pr6sent avenant
permettra d'affecter aux projets destines A favoriser le d~veloppement dconomique de
la R6publique du Congo, ainsi qu'il a W convenu entre 'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de la R1publique du Congo.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse par laquelle Votre Excellence me fera
connaItre son acceptation constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrerait en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Edmund A. GULLION

Son Excellence Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res
Uopoldville

The Congolese Minister of Foreign Aflairs
and the Minister of the Plan and Economic
Coordination to the American Ambassador

Le AIinistre des aflaires dtrang~res et le
Ministre du Plan et de la coordination
Iconomique de la Rkpublique du Congo i
l'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Minist~re du Plan, de la Coordination tconomique
et du D6veloppement Communautaire

L-opoldville, le 11 mai 1962
No CAB/01/1112

A Son Excellence Edmund A. Gullion

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique A Lopoldville

Excellence,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer la requ6te du Gouvernement de la R6publique
du Congo concernant une augmentation du montant total de $ 7,5 'de l'Aide Am~ricaine
Titre I.

1 Millions.

No. 6244
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Votre r6ponse en date du 4 mai 1962, proposant une augmentation de $ 3,921 regoit
1'entinre approbation du Gouvernement.

Nous vous remercions de cette nouvelle aide apportde par votre Pays h la Rdpublique
du Congo.

Nous vous prions de croire, Excellence, a 1'expression de notre haute considdration.

Le Ministre des affaires Le Ministre du Plan et de la
6trang~res : coordination 6conomique:

J. BOMBOKO A. KABANGI

[SEAL] [SEAL]

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Minister of the Plan,
Economic Coordination,

and Community Development

Ldopoldville, May 11, 1962
No. CAB/01/I1112

His Excellency Edmund A. Gullion
Ambassador of the United States of America
Ldopoldville

Excellency :

We have the honor to refer to the request of the Government of the Republic of
the Congo for an increase in the total amount, $7.5, 1 of American assistance under Title I.

Your reply dated May 4, 1962, proposing an increase of $3.92, ' is entirely acceptable
to the Government.

We thank you for this additional assistance given to the Republic of the Congo
by your country.

Accept, Excellency, the assurance of our high consideration.

J. BOMBOKO A. KABANGI

Minister Minister of the Plan and
of Foreign Affairs Economic Coordination

[SEAL] [SEAL]

I Millions.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ]EtatsUnis d'Amdrique.

No 6244
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ANNEXE C

No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR

VEHICLES. SIGNED AT GENEVA,

ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

No 3185. CONVENTION SUR LE RR-

GIME FISCAL DES V] HICULES AU-

TOMOBILES ]1TRANGERS. SIGNtE
k GENtVE, LE 30 MARS 1931 1

D1tNONCIATION

Notification received on:

18 March 1963

IRELAND

(To take effect on 18 March 1964.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p.3 9 3 ;
Vol. CXLVII, p. 356; Vol. CLVI, p. 260;
Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 397;
Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVI, p. 422, and Vol. CC,
p. 518; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 450.

Notification revue le:

18 mars 1963

IRLANDE

(Pour prendre effet le 18 mars 1964.)

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV_ p..403,
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 397;
vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX,
p. 483 ; vol. CXCVI, p. 422, et vol. CC, p. 518 ;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol..450.
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